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RESUMEN

El primer Nuevo Testamento griego que fue impreso, editado por un grupo
de filologos humanistas en Alcala de Henares, sali6 de la imprenta el 10 de enero
de 1514. Una gran parte de este proyecto no se conoce debido a que las fuentes
utilizadas por el equipo editorial han permanecido sin descubrirse hasta el dia de
hoy. Todos los prefacios del Nuevo Testamento en la Biblia Poliglota Complutense
mencionan manuscritos enviados por Leo X desde la Biblioteca Apostolica
Vaticana. La mayoria de los eruditos han tomado estas declaraciones a su valor
nominal, aunque algunos en los tltimos afios han puesto en duda su veracidad. El
objetivo principal de esta investigacion es evaluar si 0 no los manuscritos fueron
enviados desde la Biblioteca Vaticana al equipo de Cisneros en Alcald. Para ello,
sin embargo, es necesario considerar de nuevo el contexto histoérico de la Biblia
Poliglota Complutense, y luego centrarse en los manuscritos de la Biblioteca
Vaticana.

El capitulo 1 identifica la necesidad de un nuevo analisis del Nuevo
Testamento griego de la Biblia Poliglota Complutense, en particular, uno que
compara los manuscritos del Vaticano y la columna griega del Nuevo Testamento
Complutense. El estudio tiene dos componentes: (1) histdrico, y (2) texto-critico.
El analisis histdrico, que se encuentra en el capitulo 2, se centra en la identidad de
los editores Complutense, cuando llegaron a Alcala de Henares, y cuando
realmente comenzaron su trabajo en la poliglota. El analisis critico-textual

comienza en el capitulo 3 con una discusion sobre las colecciones del Vaticano, los

XV



manuscritos griegos en el Vaticano que contienen el Evangelio de Mateo y habrian
sido disponibles para préstamo a inicios del siglo XVI, y los dos registros mas
antiguos de préstamos. Una muestra de los manuscritos que contienen el Evangelio
de Mateo en griego se compararon con el texto de la Complutense. Capitulo 4
presenta el texto griego del Evangelio de Mateo, con variantes de lectura de los
manuscritos del Vaticano colocados debajo de el. El capitulo 5 contiene un analisis
de la divergencia que existe entre el texto Complutense y los manuscritos del
Vaticano. Esta seccion identifica (1) las lecturas que s6lo se encuentran en el texto
griego Complutense y (2) las lecturas que no se encuentran en la mayoria de los
manuscritos consultados. El prefacio griego del Nuevo Testamento Complutense y
la posibilidad de manuscritos mas alla del Vaticano estan considerados para
explorar otras posibilidades que podrian explicar la divergencia significativa entre
los manuscritos del Vaticano y el texto griego del Evangelio de Mateo
Complutense. El estudio concluye en el capitulo 6 con un resumen de la
investigacion y recomendaciones para futuros estudios. Se incluye un apéndice que
muestra la concordancia y la divergencia existente entre los manuscritos del
Vaticano y el texto Complutense.

Las fuentes utilizadas para el Nuevo Testamento griego de la Biblia
Poliglota Complutense siguen siendo no identificadas. Este estudio ha
proporcionado una mirada fresca al contexto histdrico del proyecto poliglota y el
Nuevo Testamento en particular. En algunas areas, esta nueva mirada ha desafiado
el status quaestionis, por ejemplo, la identidad de los editores que participaron en
el quinto volumen de la poliglota y las dedicatorias después del colofon que sirven
como “firmas” de su participacion. El analisis de los registros de préstamos del

Vaticano produjo informacion que sugiere que los registros estan incompletos, que
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deja abierta la posibilidad de que manuscritos mas alla de los de la Septuaginta se
prestaron a Cisneros. Y como si las busquedas de los manuscritos prestados a
Cisneros no fueron suficientemente complicadas, esta investigacion ha descubierto
una nueva posibilidad—que los manuscritos podrian haber sido prestados por
Giovanni di Lorenzo de’ Medici, quien se convirtié en Papa (Ledén X) en 1513. La
biblioteca de Medici se mantuvo en Roma durante unos afios, y los editores de la
poliglota podrian haber asumido que cualquier fuente de Roma viniera desde la
Biblioteca Vaticana, aunque enviada desde la coleccion de los Medici.

El avance mas importante aqui en los estudios del Nuevo Testamento
griego Complutense es la comparacion de los manuscritos del Vaticano y el texto
griego del Evangelio de Mateo Complutense. Si los manuscritos fueron enviados
desde la Biblioteca Vaticana como los prefacios indican, entonces esos manuscritos
probablemente habrian tenido un impacto en el texto griego de la Complutense. La
cantidad de divergencia entre los manuscritos y el texto Complutense, sin embargo,
es grande. De hecho, s6lo un puiiado de los manuscritos tienen menos de
doscientos lecturas divergentes, y esto solo para un libro del Nuevo Testamento.

El tema de divergencia no descarta que manuscritos fueron enviados desde
Roma. Pero parece que los editores no dependian en gran medida en estos
manuscritos, si de hecho cualquiera de estos fueron enviados. Si no manuscritos de
Roma, entonces ;cudles manuscritos? Los editores Complutenses tenian realmente
lo que necesitaban con los manuscritos del Nuevo Testamento en Alcala. Cisneros
aseguro que su equipo tenia lo que necesitaban para completar su Biblia de varios
volumenes (y herramientas para el estudio). El paradero de los manuscritos del
Nuevo Testamento griego que se mencionan en las listas de adquisiciones e

inventarios de la biblioteca en Alcala son desconocidos. Si un analisis de los
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manuscritos del Vaticano restantes produciria datos similares a lo que este estudio
ha demostrado, solo seria reforzar el apoyo a la idea de que los editores
Complutenses no recibieron manuscritos de la Biblioteca Vaticano—y
probablemente dependian en gran medida, si no exclusivamente, en aquellos
manuscritos que formaron parte de la coleccion de Alcala.

Palabras claves: El Nuevo Testamento griego de la Biblia Poliglota
Complutense, manuscritos del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Evangelio

de Mateo, la critica textual, Francisco Jiménez de Cisneros, Alcala de Henares.
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ABSTRACT

The first printed Greek New Testament, which was edited by a group of
humanist philologists in Alcald de Henares, came off the press on January 10,
1514. Much about this project is not known because the sources utilized by the
editorial team have to this day remained undiscovered. The New Testament
prefaces in the Complutensian Polyglot Bible all mention manuscripts sent by Leo
X from the Biblioteca Apostolica Vaticana. Most scholars have taken these
statements at face value, although a couple in recent years have questioned their
veracity. The primary focus of this investigation is whether or not manuscripts
were sent from the Vatican Library to Cisneros’ team in Alcala. To do so, however,
it is necessary to consider afresh the historical setting of the Complutensian
Polyglot Bible, and then focus on the manuscripts of the Vatican Library.

Chapter 1 identifies the need for a new analysis of the Complutensian
Greek New Testament, in particular, one that compares the Vatican manuscripts
and the Greek column of the Complutensian New Testament. The study has two
components: (1) historical, and (2) text-critical. The historical analysis, found in
chapter 2, concentrates on the identities of the Complutensian editors, when they
arrived in Alcala de Henares, and when their work on the polyglot actually began.
The text-critical analysis begins in chapter 3 with a discussion of the Vatican
collections, the Greek manuscripts housed in the Vatican that contain the Gospel of
Matthew and would have been available for loan at the beginning of the sixteenth

century, and the two earliest registers of loans. A sample of those manuscripts that
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contain the Gospel of Matthew in Greek were compared to the Complutensian text.
Chapter 4 features the Complutensian Greek text of the Gospel of Matthew with
variant readings from the Vatican manuscripts placed below it. Chapter 5 contains
an analysis of the divergence that exists between the Complutensian text and
Vatican manuscripts. This section identifies (1) readings that are only found in the
Complutensian Greek text and (2) readings that are not found in most of the
manuscripts consulted. The Greek preface of the Complutensian New Testament
and the possibility of manuscripts beyond the Vatican are revisited to explore any
other possibilities that might account for significant divergence between the
Vatican manuscripts and the Greek text of the Complutensian Gospel of Matthew.
The study concludes in chapter 6 with a summary of the investigation and
recommendations for future study. An appendix is included that displays the
concord and divergence existing between the Vatican manuscripts and the
Complutensian text.

The sources used for the Complutensian Greek New Testament remain
unidentified. This study has provided a fresh look at the historical context of the
polyglot project as a whole and the New Testament in particular. In some areas,
this fresh look has challenged the status quaestionis, e.g., the identity of the editors
involved with volume five of the polyglot and the dedicatory notes after the
colophon as signatures of their participation. The analysis of the Vatican registers
of loans produced information that suggests the records are incomplete, which
leaves open the possibility that manuscripts beyond those for the Septuagint were
lent to Cisneros. And as if searches for the manuscripts loaned to Cisneros were not
complicated enough, this research has uncovered a new possibility—that

manuscripts could have been loaned by Giovanni di Lorenzo de’ Medici, who
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became pope (Leo X) in 1513. The Medici library was kept in Rome for a number
of years, and the editors of the polyglot could have assumed that any sources from
Rome came from the Vatican Library, though sent from the Medici collection.

The real advance here in studies of the Complutensian Greek New
Testament is the comparison of the Vatican manuscripts and the Complutensian
Greek text of the Gospel of Matthew. If manuscripts were sent from the Vatican
Library as the prefaces indicate, then those manuscripts would likely have had an
impact on the Complutensian Greek text. The amount of divergence, though,
between the manuscripts and the Complutensian text is great. In fact, only a
handful of the manuscripts have less than two hundred divergent readings, and that
is for just one book of the New Testament.

The whole issue of divergence does not rule out that manuscripts were sent
from Rome. But it would seem that the editors did not rely heavily on such
manuscripts, if in fact any were sent. If not manuscripts from Rome, what
manuscripts? The Complutensian editors actually had what they needed with New
Testament manuscripts in Alcald. Cisneros made sure his team had what they
needed in order to complete their multi-volume Bible (and tools for study). The
whereabouts of manuscripts of the Greek New Testament that are mentioned in
lists of acquisitions and library inventories in Alcald is today not known. If an
analysis of the remaining Vatican manuscripts should yield similar data to what
this study has shown, it would only bolster support for the idea that Complutensian
editors did not receive manuscripts from the Vatican Library—and they probably
relied heavily, if not exclusively, on those manuscripts that were once part of the

Alcalé collection.
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CHAPTER 1: INTRODUCTION

Introduction
January 10, 1514 marks the date of one of Spain’s most historic
achievements. It was on this day that Francisco Jiménez de Cisneros' and his team
printed the first Greek New Testament (GNT). Their edition of the New Testament
(NT) has received less attention than the other five volumes of Spain’s printing
masterpiece.” Studies concerning the Masoretic Old Testament and Greek Old
Testament, while they do not abound, are more numerous than studies devoted to

the Complutensian Greek New Testament (CGNT).” It is the fifth volume,

! Jiménez is also spelled Ximénez. For a brief biographical discussion on Cisneros, see
Felipe Fernandez-Armesto, “Jiménez de Cisneros,” in Contemporaries of Erasmus: A Biographical
Register of the Renaissance and Reformation; Volumes 1-3, ed. Peter G. Bietenholz and Thomas B.
Deutscher (Toronto: University of Toronto Press, 2003), 235-237.

* Volumes 1—4 contain the Masoretic Old Testament, the Greek Septuagint (which features
an interlinear Latin translation, the Old Testament of the Latin Vulgate, and the Aramaic Targum
with Latin translation. Volume 5 contains the GNT, the Latin Vulgate, and a Greek lexicon. Volume
6 contains sections such as a Hebrew-Aramaic dictionary, a Latin-Hebrew dictionary, a glossary of
Hebrew, Aramaic, and Greek proper names, and a Hebrew grammar written in Latin.

? The following is just a sampling of some resources committed to the study of the Old
Testament portion of the Complutensian Polyglot: Adrian Schenker, “From the First Printed
Hebrew, Greek, and Latin Bibles to the First Polyglot Bible, The Complutensian Polyglot: 1477—
1577,” in Hebrew Bible, Old Testament: The History of Its Interpretation, vol. 2, ed. Magne Sabg
(Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht), 276-291; Séamus O’Connell, From Most Ancient Sources:
The Nature and Text-Critical Use of the Greek Old Testament Text of the Complutensian Polyglot
Bible, Orbis Biblicus et Orientalis 215 (Fribourg, Switzerland: Academic Press Fribourg, 2006);
Natalio Fernandez Marcos, “Un Manuscrito Complutense Redivivo: Ms. Griego 442 = Villa-Amil
22,7 Sef 65:1 (2005): 65-83 (Marcos also has an article entitled “Greek Sources of the
Complutensian Polyglot” that discusses LXX sources); M. T. Ortega Monasterio, “Mas sobre la
Relacion entre los Manuscritos Biblicos Hebreos Complutenses y la Poliglota de Alcald,” Sef 37
(1977): 209-215; John A. L. Lee, “The Complutensian Polyglot, the Text of Sirach, and a Lost
Greek Word,” Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies 42
(2009): 95-108; P. E. Kahle, “The Hebrew Text of the Complutensian Polyglot,” Homenaje a
Millas Vallicrosa, vol. 1, CSIC (Barcelona, Spain: 1954), 741-751. J. K. Elliott, in his review of
Séamus O’Connell’s From Most Ancient Sources, calls attention to research on the Complutensian
LXX: “[HJow did the editors work? What were the scholarly Hellenists’ working methods? Too
few modern scholars have investigated these and comparable questions” (J. K. Elliott, “A Review of



however, that struck first in Europe and rang loud the bell of Spain’s commitment
to excellence in a new era—an era in which literature and ideas could be rapidly

produced, distributed, and appreciated throughout the world like never before.

The State of Research on the Complutensian Greek New Testament
Why are studies concerning the CGNT so limited? The primary reason is

there are looming questions about the sources utilized by Cisneros and his team in
the formation of their edition of the Greek New Testament.* There are also
numerous secondary impediments, such as identifying (1) when work on the
polyglot commenced and (2) the editors, their arrival in Alcala de Heneras, and the
specific roles each played in the formation of the Polyglot. For example, when the
lists of Juan de Vallejo’ and Alvar Gémez de Castro,’ as well as the names
mentioned in fol. MM viii" in the fifth volume of the polyglot, are compared, a
problem arises—the names do not match. Add to all of this the fact that there is no
explicit inventory of the responsibilities of each individual’s scope or contributions
and the problems just grow and grow. Jerry H. Bentley says, “Unfortunately, it has

never been possible to determine precisely which scholars served on the team and

From Most Ancient Sources: The Nature and Text-Critical Use of the Greek Old Testament Text of
the Complutensian Polyglot Bible by Séamus O’Connell,” Journal of Theological Studies 58:1 [Apr
2007]: 166). In no way shape or form is research on the Complutensian Polyglot extensive or
exhaustive. Given the historical value and philological significance of this six-volume masterpiece,
the lack of research is rather startling. Nevertheless, as Elliott points out, scholars are making an
attempt to know more about Cisneros, his team, and specifically their labors.

* The need to identify the sources used for the polyglot is not unique to the Greek column
of volume five. For example, researchers are still searching for the manuscripts used for the
Aramaic text of volumes 1-4 (Luis Diez Merino, “Targum Manuscripts and Critical Editions,” in
The Aramaic Bible: Targums in Their Historical Context, ed. D. R. G. Beattie and M. J. McNamara
[JSOTSS 166; Sheffield: Sheffield Academic, 1994], 83).

> Juan de Vallejo, Memorial de la vida de fray Francisco Jiménez de Cisneros, ed. A. de la
Torre y del Cerro (Madrid: Bailly-Bailliere, 1913), 56.

% Alvar Gomez de Castro, De rebus gestis a Francisco Ximenio Cisnerio, archiepiscopo
toletano, libri octo (Alcala, 1569), fol. 37°-38" (ms. fol. 77°-78").



what role they played in the enterprise.”’ It is Bentley, nevertheless, who provides
one of the clearest hypotheses of most of the individuals’ scope (specifically that of
the chief editors), which would have been assigned by Cisneros himself.
Concerning the primary issue, Federico Pérez Castro writes, “De los
manuscritos usados como base, nada seguro puede afirmarse.” Nothing is sure.
There are no records that definitively identify any of the sources that were utilized
in Alacald de Henares. Numerous scholars take the preface in the GNT at face
value. Its author says they did not utilize “inferior’” (dalra) sources, nor did they
form their edition flippantly from whatever manuscripts just so happened to be at
their disposal (000 Tuydvta éml Tfj HueTépa évTummaet éoyyuévar avtiypada).
Instead, it is written that they employed the “most ancient” copies (o’cpxaté’ra’ra),“
7

which bore the greatest degree of accuracy attainable (xa88cov 0iév e %v

émnvopbwuéva), given the nature of the transmission of texts over time. He calls

them “trustworthy” (&§iémioter) and indicates that they originated from the Vatican

7 Jerry H. Bentley, Humanists and Holy Writ: New Testament Scholarship in the
Renaissance (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1983), 74-75.

¥ Federico Pérez Castro, “Biblias Poliglotas y Versiones No Espafiolas,” Scripta
Theologica 2:2 (1970): 518.

? John A. L. Lee provides the translation “inferior” for the word daiAe, which this author
believes accurately reflects the original author’s intent (“Dimitrio Doukas and the Accentuation of
the New Testament Text of the Complutensian Polyglot,” Novum Testamentum 47:3 [2005]: 262).

' Concerning the word gvtiypada, Maria Victoria Spottorno writes, “Aunque se habla de
‘copias manuscritas’, no sabemos si el plural ‘copias’ se refiere a que se emplearon mas de una con
el texto completo o a que hubo distintos manuscritos para cada seccion del NT, pues Lopez de
Zuiiiga cita el manuscrito Rhodiensis, hoy perdido, que contenia solo las epistolas, y que habia sido
enviado desde Rodas al Cardenal” (“El texto griego del Nuevo Testamento en la Poliglota
Complutense,” in Una Biblia a Varias Voces: Estudio Textual de la Biblia Poliglota Complutense,
ed. Ignacio Carbajosa and Andrés Garcia Serrano [Madrid: Universidad San Damaso: 2014], 196).

" The manuscripts they consulted are not just “old,” which would have been expressed
with the word dpyaia. According to the author of the preface, these manuscripts are the “oldest”
(@pxatéTata) copies.



Library (éx tiis @moatohxiis PifAobhxns dydueva émeue), specifically at the
bequest of Leo X."

The identification of any specific GNT manuscripts, though, has not been
determined, neither from the Vatican nor elsewhere."> As Maria Victoria Spottorno
says, “Si llegaron o no dichas copias desde el Vaticano tampoco se puede asegurar,
pues ningun documento en la Biblioteca vaticana acredita que se hiciera un envio

de manuscritos al Cardenal.”'*

The fact that a NT manuscript or manuscripts
originated from the Biblioteca Vaticana Apostolica seems almost certain for the
majority of scholars—and has for some time. Friedrich Bleek in the late nineteenth

century, for example, wrote, “Dieses ist ohne Zweifel wahr.”"> Antonio Pifiero says

the majority of the manuscripts for the GNT came from Rome: “Los manuscritos

2 How does one explain the mention of Leo X when he had not even been pope for more
than a year before the CGNT made it to the printer in Alcald. Marvin R. Vincent dismisses any
possibility that Leo X was directly connected to the manuscripts utilized for the New Testament:
“But Leo could have sent no New Testament manuscripts, since he was elected a year before the
New Testament was printed” (Marvin R. Vincent, A4 History of the Textual Criticism of the New
Testament [New York: The Macmillan Company, 1899], 49). Spottorno’s hypothesis is possible.
She writes: “[E]s, por tanto, probable que el envio se hiciera por intervencion del Cardenal de
Meédicas (futuro Leon X) durante el pontificado de Julio II” (Spottorno, “El texto griego del Nuevo
Testamento,” 197). Of course, it could be as simple as thanking the current pope, if it were the
previous pope who had originally loaned the manuscripts and had since died. Jack Finegan writes,
“[S]ince he became Pope only the year before the volume was printed it is possible the manuscripts
were sent by his predecessor, Pope Julius II (1503-1513)” (Jack Finegan, Encountering New
Testament Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism [Grand Rapids: William B.
Eerdmans, 1974], 56). It is not necessary for Leo X to have personally been involved in facilitating
Cisneros’ temporary acquisition of Greek manuscripts from Rome. One would expect Cisneros to
thank the pope, whoever he happened to be at the time when the GNT was printed.

"> Another important question concerns how much attention the editors gave to patristic
witnesses. Bruce M. Metzger writes, “The New Testament volume of the Complutensian Polyglot
Bible, printed in 1514 but not published until 1520, makes next to no use of the Fathers; at I Cor.
xv. 50 there is a reference to Jerome, and at I John v. 7 Thomas Aquinas and Joachim of Fiore are
mentioned” (“Patristic Evidence and the Textual Criticism of the Church Fathers,” in New
Testament Studies: Philological, Versional, and Patristic [Leiden, The Netherlands: E. J. Brill,
1980], 169).

' Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento,” 197.

'3 Friedrich Bleek, Einleitung in das Neue Testament, 3rd ed. (Berlin: Georg Reimer,
1875), 879.
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en los que se basaron . . . provenian la mayor parte de Roma.”

Not everyone
agrees, though. T. H. L. Parker writes:
The identity of the Greek manuscripts used by the editors has not been
established, but it would seem that they were late. Although some were lent
by the Vatican for the Old Testament (and it was apparently because two
were not returned that the Pope’s permission to publish was withheld until
1520), it is not supposed that the text for the New Testament came from this
source.
For many it is really difficult to imagine Cisneros developing an edition of the
GNT apart from the help of Rome. Still, what NT manuscript or manuscripts were
loaned to Cisneros and his team is not yet known.
The Biblioteca Nacional de Espana, in the May—July 2013 edition of “Ciclo
Tesoros de la BNE” indicates that Cisneros brought together “una gran diversidad

18
de documentos.”

Not only did he receive manuscripts from the Vatican for the
development of the polyglot project as a whole, but some of them also came from

Spain’s interior, including some from the Cathedral of Toledo archives.'” Whether

or not any from Toledo were used for the creation of the NT is undetermined. The

'® Antonio Pifiero, “La Poliglota Complutense: El estudio del Nuevo Testamento en los
ultimos siglos (200-05),” E1 Blog de Antonio Pifiero post. No pages. Cited May 15, 2016. Online:
http://blogs.periodistadigital.com/antoniopinero.php/2010/03/04/-el-estudio-del-nuevo-testamento-
en-los-.

7T, H. L. Parker, Calvin’s New Testament Commentaries, 2nd ed. (Louisville, KY:
Westminster/John Knox, 1993), 127. Parker’s statement about the cause for the delay in papal
permission to publish, which is shared by others, is not conclusive. According to Helmut Koester,
“[T]he final publication was delayed for unknown reasons” (Introduction to the New Testament:
Volume 2, History and Literature of Early Christianity, 2nd ed. [Berlin: Walter de Gruyter, 2000],
36). It hardly seems like they would have jeopardized their publication simply by failing to return
two LXX manuscripts. More likely, Cisneros wanted to entire polyglot to be released as a set, not
by individual volumes. In the meantime, the pope granted permission to Froben and Erasmus,
extending him a window of time by which only his NT could be available and sold. Whatever the
reason, papal permission was extended on March 22, 1520 (Schenker, “From the First Printed
Hebrew, Greek and Latin Bibles,” 291).

'8 «La Biblia Poliglota Complutense,” Biblioteca Nacional de Espafia article (“Ciclo
Tesoros de la BNE”’; May—July 2013). No pages. Cited May 15, 2016. Online:
http://www.bne.es/webdocs/Actividades/ciclos/Hoja_presentacixn_Tesoros BNE mayo.pdf.

' From the Cathedral of Toledo archives, according to Castro, came the Hebrew and
Aramaic manuscripts (Pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 516-517); Domingo Malvadi mentions
one Hebrew manuscript, namely BH MSS 3. See Domingo Malvadi, “El Pinciano y su contribucion
a la edicion de la Biblia Poliglota de Alcala (1514-1517),” Pecia Complutense 19 (2013): 50.



essay also indicates that he personally purchased “numerosos manuscritos.”>

Castro says that Cisneros exerted “enorme esfuerzo . . . para llevar a Alcala los
mejores codices biblicos que pudo encontrar en la Peninsula y fuera de ella,
hebreos, arameos, griegos y latinos, sobre los cuales basar cientificamente la

9921

edicion poliglota.”” John Canon Dalton writes, “It seems certain that other

22 Byt there

manuscripts were used besides those which had been sent from Rome.
is a large gap between seems and certain when it comes to the Complutensian
Greek New Testament. It is possible that Cisneros and his team relied heavily and
perhaps solely on manuscripts on loan from the Vatican for the NT, especially if
they viewed them as reliable and trustworthy. At present, no one really knows.
That is why this study is important.

Is there anything else a preliminary inquiry yields pertaining to Greek
manuscripts for the Complutensian? Well, Greek manuscripts, Castro says, came
from the Vatican, Venice, Florence, and Rhodes.*® Discussions about the sources

for the Complutensian Septuagint are far more developed than those concerning the

New Testament.** Besides manuscripts lent by the Vatican, Castro mentions five

%% «La Biblia Poliglota Complutense,” Biblioteca Nacional de Espafia article. Another
article, found on the Centro Virtual Cervantes website, called “La Biblia Poliglota Complutense”
says “no se escatimaron recursos a la hora de adquirir u obtener en préstamo los mejores
manuscritos hebreos, arameos, griegos y latinos” (“La Biblia Poliglota Complutense,” Centro
Virtual Cervantes article. No pages. Cited May 15, 2016. Online:
http://cve.cervantes.es/artes/ciudades patrimonio/alcala_henares/historia tradicion/biblia_01.htm).

21 pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 515-516.

** John Canon Dalton, “Preface,” in The Life of Cardinal Ximenez, trans. John Canon
Dalton (London: Catholic Publishing & Bookselling Company, Limited, 1860), xIvii.

2 Pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 516-517.

** Concerning the manuscripts used for the LXX, Castro points out the following
manuscripts, saying only that there exists evidence to support their use by the team in Alcala de
Henares: “Biblioteca Vaticana, n.” 330 y 346 (108 y 248 de la coleccion Holmes-Parsons);
Manuscrito de la biblioteca de San Marcos de Venecia (n.” 68 de Holmes-Parsons), copia del cual es
el manuscrito de la Universidad de Madrid 116-Z-36” (Pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 518).
Others, he says, have not been identified or they lack sufficient evidence to be certain of their role
in the development of the Polyglot, such as “los codices de San Marcos de Venecia I, Vy VI (23,



additional sources with which the CGNT shares “coincidencias textuales.”* They
are: (1) Codex Rhodiense, (2) Codex Laudianus 2, (3) Codex Hafniensis 1, (4)
Codex Seidelianus, and (5) Codex Guelpherytanus.”® In the end, Castro says that
“el Nuevo Testamento griego complutense procede de manuscritos no muy
antiguos, pertenecientes a la familia siriaca aunque con buenas lecciones pre-
siriacas.”” If true, this stands in direct contrast to the preface of the Complutensian
Greek New Testament. Some just might consider these “inferior” (¢alla) sources
and not the “most ancient” (&pyatétata) sources. While it does not necessarily
suggest that they formed their edition flippantly from whatever manuscripts that
they just happened to have at their disposal, it would raise doubt concerning
whether or not the sources were “trustworthy” (¢é1émiota). Charles F. Hudson and
Ezra Abbot, in the preface to their Greek-English concordance, say the CGNT was
created “from manuscripts not ancient, and with a manifest preference for the

"2 [ ikewise, Bleek says, “[A]ber falsch ist, wenn sie

authority of the Vulgate.
dieselben als vetustissima simul et emendatissima exempla bezeichnen.”” Alan J.

Hauser and Duane F. Watson say that these manuscripts date from as early as the

tenth century.’ Pifiero says the manuscripts were from the eleventh or twelvth

68 y 122 de Holmes-Parsons) utilizados también en la edicion Aldina de 1518” (Pérez Castro,
“Biblias Poliglotas,” 518).

2 Pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 519.
2 pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 519.
7 pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 519.

*¥ Charles F. Hudson and Ezra Abbot, 4 Greek and English Concordance of the New
Testament, 9th ed. (London: Samuel, Bagster and Sons Limited, 1903), xviii.

** Bleek, Einleitung in das Neue Testament, 879.

3% Alan J. Hauser and Duane F. Watson, “Introduction and Overview,” in 4 History of
Biblical Interpretation: Vol. 2, The Medieval through the Reformation Periods, ed. Alan J. Hauser
and Duane F. Watson (Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans, 2009), 46. They call the manuscripts
“medieval manuscripts.” They also indicate that the manuscripts were “based on the Byzantine text-

type.”



centuries,”’ while Bleek says they were from somewhere between the thirteenth
and fifteenth centuries.’® Perhaps the only scholar who has stated something to the
contrary in recent years is Jack Finegan, who writes the following: “[A]lthough we
do not know what the manuscripts were, we recognize the proper concern that they
should be the oldest and most free from fault possible.”””

Scholars have long been curious about the source or sources Cisneros’ team
used for the Greek New Testament. Maria Victoria Spottorno provides a general
summary of comparative research from years past:

La comparacion del texto de la Poliglota con el manuscrito Vaticanus

graecus 1158 no produce resultados positivos. Delitzsch apunta que los

textos de Hechos y Epistolas estdn emparentados con el manuscrito

Havniensis 1y el Laudianus 2, copia del anterior, y con el Vat. gr. 366 en el

Apocalipsis. Otros manuscritos tienen bastante semejanza con el texto

complutense: el cddice Seidelianus y el Guelpherbytanus, pero, lo mismo

que ocurre con los demas manuscritos, nada indica que fueran los
empleados por los complutenses.>
What about the future? Spottorno writes, “La dificultad de identificar las fuentes
manuscritas deja el campo abierto para una investigacion mas profunda.”’
The need for continued, in-depth discussions concerning the sources of the CGNT
has been, in a word, a desideratum. New Testament manuscripts once loaned by
the Vatican, if any at all, is the subject of continued discussion. Andreina Rita

writes:

Non ¢ chiaro se i due manoscritti dell’ Antico Testamento siano stati gli
unici festimonia vaticani utilizzati per la costituzione del testo complutense:

*! Pifiero, “La Poliglota Complutense.”

32 Bleek, Einleitung in das Neue Testament, 879. Bleek adds that if they had earlier copies,
they certainly did not make use of them.

*3 Finegan, Encountering New Testament Manuscripts, 56.
* Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento,” 197. Codex Vaticanus has also been
suspected as a possible source (Dalton, “Preface,” xlvii); whether it was used by the Complutensian

editors is discussed later.

3% Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento,” 197.



nel Prologus si ringrazia papa Leone X per aver concesso fonti greche
dell’Antico e del Nuovo Testamento. Tale ringraziamento ¢ ribadito anche
nel Prologus in Novum Testamentum. Tuttavia, finora non ¢ stata trovata
documentazione che attesti altri eventuali prestiti da parte della biblioteca,
collegati alla stampa della Bibbia poliglotta. Se ci furono, avvennero forse
durante il pontificato di Giulio II: le date meglio si concilierebbero con
quelle della stampa del Nuovo Testamento, uscito dai torchi tipografici nel
gennaio del 1514.%°

Assuming it is true and manuscripts were sent to Cisneros for the GNT by
the Vatican, what happened to them? The answer to this question is still up in the
air, although one terrible account about the manuscripts being sold as scrap paper is
historically inaccurate.’’ Bleek says they were sent back to Rome, “ohne

Zweifel 8

If they are back in Rome, which ones are they? Over and over and over
again, the answer to the question about Cisneros’ sources has been inconclusive.

Kurt and Barbara Aland write, “The identity of these manuscripts (at least for the

3¢ Andreina Rita, Per la storia della Vaticana nel primo Rinascimento (con schede di Ch.
M. Grafinger), in Le Origini della Biblioteca Vaticana tra Umanesimo e Rinascimento (1447—
1534), ed. Antonio Manfredi (Storia della Biblioteca Apostolica Vaticana I; Citta del Vaticano:
Biblioteca Apostolica Vaticana, 2010), 287-288.

3" Bleek, Einleitung in das Neue Testament, 879. The completely erroneous suggestion that
the manuscripts were sold by the university’s librarian was reproduced in numerous works. See the
introduction to The New Testament in an Improved Version upon the Basis of Archbishop
Newcome’s New Translation with a Corrected Text, and Notes Critical and Explanatory (Boston:
Thomas B. Wait and Company, 1809), viii. See also John Canon Dalton’s comments in his
translation of Karl Joseph von Hefele’s Der cardinal Ximenes und die Kirchlichen zustinde
Spaniens am Ende des 15. und Anfange des 16. Jahrhunderts (The Life of Cardinal Ximenez, trans.
John Canon Dalton [London: Catholic Publishing & Bookselling Company, Limited, 1860], 141);
Dalton provides a thorough discussion, which includes details of some personal interaction with
Vicente de la Fuente in Madrid, dealing with this terrible rumor (The Life of Cardinal Ximenez,
xlviii—xlix). See also James P. R. Lyell, Cardinal Ximenes: Stateman, Eccelesiastic, Soldier and
Man of Letters with an Account of the Complutensian Polyglot Bible (London: Grafton & Co.,
1917), 40; J. H. Bentley, “New Light on the Editing of the Complutensian New Testament,”
Bibliotheque d'Humanisme et Renaissance 42:1 (1980): 146. The rumor continues to spread even in
the present day in scholarly publications (e.g., Bart D. Ehrman, Whose Word Is It? The Story Behind
Who Changed the New Testament and Why [New York: Continuum, 2006], 77; Ehrman does
acknowledge that “scholars have tried to discredit this account”). This is just another example of
how incorrect data keeps circulating in the literature. One of the harder things to do when
researching the polyglot is to be on guard against information that has been disproven yet
reproduced what seems like a million times since.

* Bleek, Einleitung in das Neue Testament, 879.



New Testament) has still not been established with any certainty.”” Paul D.
Wegner says, “The Greek texts used for the Complutensian Polyglot still remain
unidentified.”*” This research is, in part, an attempt to identify the manuscript or
manuscripts that were utilized in Alcald de Henares all the way back in the early
sixteenth century. And if the manuscript(s) cannot be identified, perhaps the
research can rule some out.

How can someone gauge the accuracy of statements made by Cisneros’
team in the preface (i.e., whether or not they were superior and trustworthy
manuscripts), as well as those made by other researchers over the last five hundred
years? That, of course, necessitates some knowledge of the sources from which the
handwritten text turned into the first printed Greek New Testament. Knowing
which manuscripts were employed would undoubtedly help researchers test the
statements found in the preface. It is also possible that the preface contains
embellished language, i.e., talking up the importance of this new endeavor and
milestone in human history. Luis Gil suggests that the prefaces in the
Complutensian Polyglot were written ex post facto, especially given the references
to Leo X:

Los diversos prélogos de los tomos primero y del quinto de la BPC se

compusieron, a mi juicio, cuando toda la obra estuvo impresa y antes de

que en 1518 abandonara Demetrio Ducas Alcald. Esto les permitia a los

editores expresarse de una forma ambigua, en la que sin mentir podian dar a

entender lo que no era cierto para ‘vender mejor,” como antes he dicho, su
41
producto.

** K. Aland and B. Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, 2nd ed., trans. Erroll F.
Rhodes (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1989), 4.

* Paul D. Wegner, The Journey from Texts to Translations: The Origin and Development
of the Bible (Grand Rapids: Baker Academic, 1999), 266.

! Luis Gil, “Sobre el texto griego del NT de la Poliglota Complutense,” in Nova et Vetera:

Philological Studies in Honor of Professor Antonio Pifiero, Estudios de Filologia Neotestamentaria
11, ed. Israel M. Gallarte and Jesus Pelaez (Cordoba: El1 Almendro, 2016).
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All options need consideration from a philological-historical perspective.

The Importance of the Complutensian Polyglot

Just how important was the printing of the Complutensian Polyglot? And,
specifically, how important was the creation, printing, and production of the NT
volume? José Manuel Blecua, the director of the Real Academia Espafiola (RAE),
said, “Fue una de las empresas académicas mas ambiciosas e innovadoras de la
época, que supuso la incorporacion de todas las investigaciones de la filologia a la
construccion de un texto plurilingiie.”** Concerning both the founding of the
Universidad de Alcald and the Complutensian Polyglot, Castro wrote, “Tanto una
como otra constituyen en el mas importante esfuerzo espanol en el renacimiento de

los estudios biblicos de signo humanista, tendentes al estudio de la Revelacion en

9543

sus mas puras fuentes.””” Marcel Bataillon called the Complutensian Polyglot the

2944

“gloire d’Alcala.”™ Marcelino Menédez y Pelayo called it a “monumento de eterna

2945

gloria para Espafia.”” The Biblioteca Nacional de Espaia recently hailed the

2946

Polyglot as “uno de los libros mas valiosos jamas editados.”” Timothy Beal calls it

9 <6

“one of the towering monuments to print culture,” “one of the grandest and most

ambitious achievements of sixteenth-century biblical scholarship,” and “a work of

#2 «Cinco Siglos de la Primera Edicion Poliglota de la Biblia,” LaVanguardia.com article.
No pages. Cited May 15, 2016. Online:
http://www.lavanguardia.com/local/madrid/20140507/54406689425/cinco-siglos-de-la-primera-
edicion-poliglota-de-la-biblia.html.

43 pérez Castro, “Biblias Poliglotas,” 514.

* Marcel Bataillon, Erasme et I'Espagne: recherches sur l'histoire spirituelle du XVIe
siecle, reprint ed. (Geneva, Switzerland: Droz, 1998), 24. See also the Spanish translation, Marcel
Bataillon, Erasmo y Espaiia. Estudios sobre la historia espiritual del siglo XVI, trans. Antonio
Alatorre, 2nd ed. (México-Buenas Aires: Fondo de Cultura Econémica, 1966), 22.

* Marcelino Menédez y Pelayo, Historia de los Heterodoxos Esparioles, vol. 2 (Madrid:
Libreria Catolica de San José, 1880), 46.

% «La Biblia Poliglota Complutense,” Ciclo Tesoros de la BNE article.
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great bookish beauty.”*’ There is no question that the Complutensian Polyglot as a
whole is a grand historical achievement in the highest sense.

One more example is worth considering. Liana Lupas, who serves as the
Curator of the Rare Book Collection for the American Bible Society Library in
New York, oversees a gigantic collection of Bibles that consists of “more than
45,000 books of Scripture printed in more than 2,000 languages during six
centuries.”*® Lupas was asked which manuscript or Bible she would like to
personally own, out of all the ones she oversees, if she could have her dream
choice. Her answer was none other than the Complutensian Polyglot, adding, “It’s
an extraordinary book, the pinnacle of Catholic biblical scholarship.”*’ As far as
she is concerned, the Complutensian Polyglot is at the top of the list. And her
statement is all the more remarkable considering the fact that the collection Lupas
oversees includes works such as a first edition of Luther’s German translation
(1522-1534), a first edition 1611 King James Bible, Bomberg’s Biblia Rabbinica
(1525), and Erasmus’ GNT (1516). None of them, in her opinion, compares to the
Complutensian Polyglot.

A number of books were printed prior to the beginning of the sixteenth
century, works known as incunabula (e.g., Pope Bonifacius VIII’s Liber Sextus
Decretalium cum Apparatu loannis Andreae [1470], Anselm’s Opuscula [1497],
and Augustine’s De civitate dei [1470]). Printing was taking place almost

everywhere—in Strassburg, Augsburg, Basel, Venice, Cologne, Rome, Nuremberg,

*" Timothy Beal, The Rise and Fall of the Bible: The Unexpected History of an Accidental
Book (New York: Houghton Mifflin Harcourt Publishing, 2011), 122.

8 Beth Griffin, “Librarian Oversees Rare Collection of Bibles from Past Six Centuries,”
Catholic News Service article. No pages. Cited May 15, 2016. Online:
http://www.catholicnews.com/services/englishnews/2010/librarian-oversees-rare-collection-of-
bibles-from-past-six-centuries.cfm.

4 Griffin, “Librarian Oversees Rare Collection.”
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Paris, Seville, and other cities. “The press,” writes Thomas M. Spaulding, “was

established in 259 towns—more or less—during the fifteenth century.””

Everyone
recognized the significance of metal moveable type. And the world has witnessed
few innovations as monumental and world changing as this one. Many resources,
including theological ones,”' were already in print by the time Cisneros’ team
printed the NT volume of the Polyglot on January 10, 1514. But none of them
required the philological expertise that was necessary for the formation of the
Complutensian Polyglot set; none of them the level of care and attention; and none
of them the breadth of content. It is no wonder James Brodrick calls it the “most

splendid achievement in that kind and at that date of any nation.”*

Statement of the Problem
This study assesses the statements about sources used by the team in Alcalé
that are found in the preface of the CGNT, specifically whether manuscripts were
sent by Leo X from the Vatican Library in Rome. Luis Gil has argued that the
Greek text of the Complutensian Polyglot was established without the use of any
Vatican manuscripts: “El texto griego del Nuevo Testamento de la Biblia Poliglota

Complutense se estabelcio, sin necesidad de pedir a Roma o a Venecia mss. en

*% Thomas M. Spaulding, “Michigan’s Incunabula,” Quarterly Review of the Michigan
Alumnus 51:20 (Spring 1945): 260. Spaulding points out that Venice held “preeminence as a
publication center in the early years of printing” (260). For a discussion on Spain’s role in the
fifteenth century printing enterprise, see Catherine Swietlicki, “Printing in Spain,” in Dictionary of
the Literature of the Iberian Peninsula, vol. 2, ed. German Bleiberg, Maureen Ihrie, and Janet Pérez
(Westport, CT: Greenwood Press, 1993), 1316-1320. See also Theodore S. Beardsley Jr.,
“Printing,” in Medieval Iberia: An Encyclopedia, ed. E. Michael Gerli (New York: Routledge,
2003), 679-680.

3! According to Swietlicki, “over one-third of the materials printed [in Spain during this
time period] were theological, liturgical or ecclesiastical” (“Printing in Spain,” 1318). For a
discussion on Hebrew texts, see also, Schenker, “From the First Printed Hebrew, Greek, and Latin
Bibles,” 276-291.

>* James Brodrick, Saint Ignatius Loyola: The Pilgrim Years, 14911538 (San Francisco:
Ignatius Press, 1998), 34.
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>3 He argues that three codices were used—one that contained the

préstamo.
Gospels, one the Epistles and Acts, and another the text of Revelation.”* The
whereabouts of these manuscripts is now unknown. But as Gil makes clear, they
were not sent by the Vatican. If manuscripts were sent, it is likely that the text of
the CGNT would bear a noteable resemblance to those manuscripts loaned by the
capital of Catholicism. Analyzing the manuscripts contained in the Vatican’s
collection should shed some light on whether it is likely or not that manuscripts
from that library were used by Cisneros’ team. So, were manuscripts from the
Biblioteca Apostolica Vaticana used by the team in Alcald de Henares? Natalio
Fernandez Marcos, commenting on future studies aimed at identifying the sources
used by the editors in Alcala de Henares, wrote the following:
[E]l problema de los manuscritos utilizados por los helenistas de Alcald en
parte se ha solucionado (sobre todo para el Antiguo Testamento) y en parte
contintia siendo un desafio para los estudios. El enigma de los manuscritos
empleados para el Nuevo Testamento, que sigue sin encontrar una solucion
satisfactoria, merece en mi opinién una investigacion sistematica que tenga
en cuenta toda la documentacion manuscrita de la que disponemos hoy en
dia.”
The present study is an attempt to conduct that sort of research, at least in part. This
study compares the Complutensian Greek text of the Gospel of Matthew to
manuscripts found at the Vatican Library with hopes of either (1) identifying the
manuscript(s) that were used by Cisneros’ team or (2) determining unlikely
candidates based on the amount of divergence that exists. It is also possible that the

Complutensian editors did not utilize any manuscripts for the Greek column of the

NT that were sent by the Vatican. Does a comparison of the Vatican manuscripts

>3 Gil, “Sobre el texto griego del NT,” 367.
>* Gil, “Sobre el texto griego del NT,” 367.

> Natalio Ferndandez Marcos, “El texto griego,” found in booklet that accompanied the
facsimile edition of the Complutensian Polyglot Bible.
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with the CGNT seem to support or discourage the notion that manuscripts from
Rome were used by Cisneros and his team of philologists in Alcald de Henares? In
addition to the textual component, this study will also delve into the historical
setting of the polyglot project. In fact, the historical analysis will set the table for

the textual analysis that follows.

Method

The focus of the research is two-fold: (1) historical and (2) text-critical.
Chapter two delves into the historical context of the CGNT, treating questions such
as: Who was the patron of this great philological work? Who were its editors, and
when did they arrive in Alcald de Henares? What were their specialties? When did
work on the polyglot begin, and why was publication delayed so long?

Chapter three discusses the Vatican manuscripts that would have been
available to Cisneros in the early years of the sixteenth century. What manuscripts
would have been available to Cisneros’ team in the years leading up to the printing
of their edition of the Greek New Testament? The Vatican has a large number of
manuscripts that contain the Gospel of Matthew. Nevertheless, just because those
manuscripts are in the Vatican today does not mean they were there in Cisneros’
day. There is also the possibility that there were manuscripts once part of the
Biblioteca Apostolica that are no longer located within the walls of Vatican. This
chapter concludes with a focused analysis of two Vatican registers of loans from
the fifteenth and sixteenth centuries.

Chapter four provides a critical edition of the Gospel of Matthew utilizing a

selection of those manuscripts. They were collated’® using the CGNT as the base

*% Collation is the process of “comparing and listing variant readings” (Philip W. Comfort,
Essential Guide to Bible Versions, exp. ed. [Carol Stream, IL: Tyndale, 2000], 230).
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text. Instead of presenting that material in a traditional collation format, the variant
readings from those manuscripts are presented in a format akin to the textual
apparatus of a modern critical edition of the Greek New Testament. This is done
primarily to make the collation more useful to other researchers. Traditional
collation presentations work well when a print (and searchable) Greek text is
available. By placing the variant readings below the primary text, researchers will
be able to quickly and easily compare the readings.

Chapter five contains an evaluation of the textual issues that arise from the
collation of the manuscripts in the Vatican Library. The findings are analyzed in
order to ascertain textual affinities and divergence among the CGNT and those
manuscripts available at the Vatican Library, manuscripts that would have been in
the library’s possession prior to the formation of Cisneros’ Greek New Testament.
Special attention is given to readings that are unique to the Complutensian text.
Anticipated variant readings include, but are not limited to, differences in spelling,
lexical choices, tense, mood, person, number, gender, case, word order, phrase
order, and clause order,” as well as the typical text-critical inclusions and
exclusions (similar to those found in Matt. 5:22; Mark 16:9-20; John 7:53-8:11; 1

John 5:7; etc.).”®

*’ David Alan Black says this about the use of méoa ypad3) fedmvevatos in 2 Tim. 3:16:
“The Bible teaches its own inspiration. The key passage is 2 Tim 3:16: ‘All Scripture is God-
breathed . . . .” That is, everything written down (mwéoa ypad) in the text of Scripture is inspired by
God (BebmvevaTog). But this includes not only the words. Words are not the minimal units of
meaning of language, nor are they the most important. A proper understanding of biblical
inspiration, based on the Greek, would include the words but also the tense, voice, mood, aspect,
person, number, gender, case, word order, phrase order, clause order, discourse structure, etc. All of
these features were put into the text by the Holy Spirit, and it behooves interpreters of the New
Testament to do their best to unpack what is there” (“Greek Grammar, NT,” Encyclopedia of the
Bible and Its Reception, vol. 10, ed. Christine Helmer et al. [Berlin: Walter de Gruyter, 2014], 1-3).

> Textual discussions, like the one concerning 1 John 5:7, concentrate on inclusions and
exclusions, not word order. Concerning 1 John 5:7, J. B. Payne writes, “Among [Erasmus’] most
controversial exercises in textual criticism was his rejection of the passage concerning the three
witnesses in heaven at 1 John 5:7. In response to heated criticism for this omission, Erasmus
reported that he did not find it in any Greek manuscript. A manuscript containing it was discovered
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There is absolutely no guarantee that this study will successfully lead to the
identification of any Greek manuscripts that were utilized by Cisneros’ team. Such
is the risk with a study like this one. However, given the literary, philological, and
historical significance of the CGNT, the search for the manuscripts involved in this
great project deserves continued attention.

A collation utilizing the CGNT is not a new endeavor. Far from it.
Frederick Henry Scrivener produced a collation®® of Robert Estienne’s third edition
Novum Testamentum Greece (Stephens 1550)%° and Isaac Elzevir’s Novum
Testamentum Greece (Elzevir 1624)°' with the CGNT, Beza’s NT (1565), and the
second edition of Isaac Elzevir’s Novum Testamentum Greece (Elzevir 1633),%
published by his uncle and brother. Scrivener also includes an appendix in his book
containing a collation of the CGNT and the Elzevir 1624.° That such a helpful set
of data was stricken from subsequent editions is difficult to understand.

Fortunately, Herman C. Hoskier reproduced the data (with slight modification) in

in England, perhaps manufactured for the purpose, so that Erasmus restored the reading in his third
edition (1522)” (“Erasmus, Desiderius (c. 1466—1536),” in Dictionary of Major Biblical
Interpreters, ed. Donald K. McKim (Downers Grove, IL: InterVarsity, 2007), 413. And Everett F.
Harrison writes, “The third edition (1522) became famous because of its inclusion of I John 5:7.
Erasmus had promised to put it in if it could be found in any Greek MS. When it was found in a
single MS 61 (sixteenth century), he had to abide by his promise, even though, as he suspected, this
was translated back into Greek from the Latin. It got into the Latin by mistaking one of Cyprian’s
comments as part of the text of Scripture” (Introduction to the New Testament, rev. ed. [Grand
Rapids: Wm. B. Eerdmans, 1971], 71). Of course, that Erasmus made any such promise is highly
unlikely, for the reasons pointed out by H. J. de Jonge (“Erasmus and the Comma Johanneum,”
Ephemerides theologicae Lovanienses 56:4 [Dec 1980]: 381-389).

> Frederick Henry Scrivener, 4 Plain Introduction to the Criticism of the New Testament
(London: Bell & Daldy, 1861), 304-310. This collation only appeared in the first edition (1861).

% Robert Estienne, Novum Testamentum Greece (Lutetize: Ex officiana Roberti Stephani
Typographi, Typis Regiis, 1550).

%! Isaac Elzevir, Novum Testamentum Greece (Lugduni Batavorum [Leiden]: Ex officina
Elzeviriana, 1624).

62 Isaac Elzevir, Bonaventure Elzevir, and Abraham Elzevir, Novum Testamentum Grece,
ed. Jeremias Hoelzlin (Lugduni Batavorum [Leiden]: Ex officina Elzeviriana, 1633).

%3 Frederick Henry Scrivener, “Appendix to Chapter V: Collation of the Complutensian

Polyglott N. T. 1514, with that of Elzevir 1624,” in 4 Plain Introduction to the Criticism of the New
Testament (London: Bell & Daldy, 1861), 349—368.
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“Appendix B” of his 4 Full Account and Collation of the Greek Cursive Codex
Evangelium 604.%*

Why go through an entire book of the NT when others have already
expended great effort in what is undoubtedly a tedious exercise? First, while not
attempting to slight or minimize the work of Scrivener or Hoskier (and others),
working through the CGNT afresh will ensure that the collation is most accurate.
Collation studies are indeed tedious endeavors and require paying close attention to
the smallest of details. It is important that all variations are carefully considered
anew. The present collation will be checked against the previous collations of
Scrivener and Hoskier. Second, this analysis is different than the ones before it.
Instead of collating the CGNT with editions of the GNT that followed, this analysis

is focused on specific manuscripts at a specific library.

Summary

What manuscripts did Cisneros and his team use for the Complutensian
Greek New Testament? The answer remains unknown. Were manuscripts really
sent from Rome? Hopefully this research will shed some new light on the
manuscripts available to Cisneros and the textual decisions his team employed with
the New Testament. In a perfect world, this research would identify one or more
manuscripts sent by the Vatican. It might, however, provide signifance evidence
for the contrary, that the Vatican did not send manuscripts for the Greek text of the
New Testament. The study begins with a historical analysis that describes the
context in which Cisneros’ team developed the Complutensian Polyglot Bible.

Next is a collation of the CGNT with select manuscripts housed at the Vatican

% Herman C. Hoskier, “Appendix B,” in 4 Full Account and Collation of the Greek
Cursive Codex Evangelium 604 (London: David Nutt, 1890).
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Library. Variant readings are presented in an apparatus. The research concludes

with a detailed description of the findings.
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CHAPTER 2: THE HISTORICAL CONTEXT OF THE COMPLUTENSIAN
GREEK NEW TESTAMENT

Introduction

The central figure in the creation of the Complutensian Polyglot is
Francisco Jiménez de Cisneros.' Apart from his deliberate investment and pulling
together all of the resources, this project would have never come to fruition. The
NT was printed first on January 10, 1514 in Alcala de Henares,” forever cementing
its place in history as one of Spain’s most historic achievements.

Cisneros brought together a highly capable editorial team for his polyglot
project.” Of course, most of the men invited to assist with the polyglot were found
within Spain’s interior. Traditional lists of members of the editorial team include

Alonso de Zamora, Alonso de Alcala, Pablo Coronel, Diego Lopez de Zuiiiga, Elio

! He was born Gonzalo Jiménez de Cisneros, but changed his name to Francisco in 1484
when he joined the Franciscan Order in Toledo. For a brief biographical discussion on Cisneros, see
Fernidndez-Armesto, “Jiménez de Cisneros,” 235-237.

* For an illustrative presentation of Alcala’s rich history, see Alcald. Una ciudad en la
historia (Madrid: Comunidad de Madrid, 2008).

? Maria T. Ortega-Monasterio writes the following: “To ensure the success of his venture,
Cisneros made sure he had the best; he sent emissaries to seek out the best specialists in Europe:
Antonio de la Fuente travelled to Paris, Louvain, and Bruges in search of specialists who could
serve the needs of the University of Alacala (“Textual Criticism of the Bible in the Spanish
Renaissance,” TC.JBTC 13 (2008) par. 7). How many of these individuals came as a result of these
“searches” is unclear. It does not seem like Cisneros needed to look very far from his own circle of
influence. Most of the individuals he would have known from other dealings. Three of the
individuals involved who were definitely from outside Spain’s interior are Demetrios Doukas,
Bartolomeo de Castro, and Vettor Fausto. The former two were probably recruited. How the latter
ended up in Alcald is unclear. It was probably connected to the closure of his school (due to the War
of the League of Cambrai) and an opportunity to finish his studies was presented in Alcala (see Lilia
Campana, “Vettor Fausto (1490—1546), Professor of Greek and a Naval Architecht: A New Light
on the 16‘11-Century Manuscript Misure di Vascelli etc. Di . . . Proto dell’Arsenale di Venetia,”
Texas A&M University Master’s thesis [2010], 10).
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Antonio de Nebrija, Hernando Alonso de Herrera, Hernan Nufiez de Guzman,
Demetrios Doukas, and Juan de Vergara.*

The earliest source for names connected to the NT is actually found after
Revelation in volume five. There are a total of five dedicatory notes.” The first two
are written in Greek, one by Demetrios Doukas and the other by Nicetas Fausto.
These are followed by three notes of praise in Latin, written by Juan de Vergera,
Hernan Nuinez, and Bartolomeo de Castro, in that order. Whether these notes are
indicative of any editorial role in the Complutensian Polyglot, particularly with
volume five, is up for discussion. It seems reasonable, however, to believe these
men did play a role. It even seems reasonble to think these are the editors of the NT
volume. Why else would they be asked to contribute, and why, if the others did
participate, would they have chosen to not write a similar note?

With that said, though, it is difficult to determine who worked on what with
the polyglot. Specific details on how responsibilities were assigned to individual
members are for the most part lacking. Julidn Martin Abad says this: “No tenemos
certeza alguna respecto a los responsables de cada uno de estos textos.”® Additional
names are sometimes included in discussions about the editorial team. Those
individuals are Pedro Ciruelo, C. D. Hortola, Cipriano de la Huerga, and M.

Gonzalo Gil.”

4 Pedro Ciruelo, C. D. Hortola, Cipriano de la Huerga, and M. Gonzalo Gil are sometimes
associated with work on the polyglot, however, they are not included in the present analysis, which
focuses on the primary traditional contributors.

> Mariano Rico Revilla reproduced the text of the Latin notes in Appendix 2 of his La
Poliglota de Alcala: Estudio Historico-Critico (Madrid: Helénica, 1917), 173-176.

® Julidn Martin Abad, La imprenta en Alcald de Henares (1502—1600), vol. 1 (Madrid:
Arco Libros, 1991), 66.

7 These individuals are not included in the discussion that follows.
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Who were all of these men? What were their specialities? And when did
they arrive in Alcala de Henares? For some, very little is actually known. Still,
these questions are critical for assessing the polyglot project as a whole and for

determining when work on the polyglot actually began, particularly the NT.

Cardinal Jiménez de Cisneros

Francisco Jiménez de Cisneros (1436—1517) was perhaps the busiest man in
Spain during the last quarter century of his life. He was a religious reformer, the
closest adviser to the queen of Spain, inquisitor, crusader, cardinal, and patron of
Humanism.® He was sent in to expidite the conversion of the Moors in Granada
(1499-1500). Tolerance for mudéjares and the desire to convert them without force
was unacceptable to los Reyes Catolicos. Ferdinand and Isabella wanted Spain
Christianized, and they did not want to wait years for it to happen.’ Cisneros was
given the mission to convert them and he went all in. He also led expeditions
throughout Spain and even crossed over the Alboran Sea, hoping to lead the
Crusades in northern Africa. First he conquered the port city of Mers El Kébir in
1505 and over the next four years Gomera (1508), Oran (1509), and Bougie and

Tripoli in 1510."° He had the most important ear in Spain, serving as confessor to

¥ See Felipe Fernandez-Armesto, “Humanist, Inquisitor, Mystic: Cardinal Jiménez de
Cisneros,” History Today 38:10 (October 1988): 33—40; Stafford Poole, Juan de Ovando:
Governing the Spanish Empire in the Reign of Phillip II (Norman, OK: University of Oklahoma
Press, 2004), 57; Maria Teresa Ortega-Monasterio, “Patronage of the Bible in Sixteenth-Century
Spain: A Defence of the Faith or an Attack on Heresy?,” in Patronage, Production, and
Transmission of Texts in Medieval and Early Modern Jewish Cultures, ed. Esperanza Alfonso and
Jonathan Decter, MCS 34 (Turnhout: Brepols, 2014): 199-227.

? Isabella, Ferdinand, and Cisneros visited Granada in the summer of 1499. In September
of that year Granada received its first inquisitor, Diego Rodriguez de Lucero. Things were not
moving forward as los reyes had hoped, and in November Cisneros was made inquisitor of all
Granada (Mercedes Mercedes Garcia-Arenal and Fernando Rodriguez Mediano, The Orient in
Spain: Converted Muslims, the Forged Lead Books of Granada and the Rise of Orientalism, trans.
Consuelo Lopez-Morillas [Leiden: Brill, 2013], 41).

12 Beatriz Alonso Acero, Cisneros y la conquista espaiiola del norte de Africa (Madrid:
Ministerio de Defensa, 2006).

22



Isabella from 1492 until her death in 1504. He was twice named regent, first when
Philip I died in 1506 and later when Ferdinand died in 1516. These last years of
Cisneros’ life might have been busiest as he worked diligently in securing the
throne for Charles 1. The following table charts some of the more important events

of Cisneros’ life:

Year Event

1436 Cisneros is born in Torrelaguna, Spain.
1436-1470 Cisneros studies in Alcala until he is 14, later in Salamanca for law
and theology. He also spent some time studying in Rome.

1471 Cisneros becomes the archpriest of Uceda.

1477 Cisneros is appointed vicar-general and moves to Seville.

1484 Cisneros enters the Franciscan Order in Toledo, where he lives an
ascetic life in seclusion from others, and changes his name to
Francisco.

1492 Cisneros becomes Guardian at La Salceda and confessor to Isabella
of Castile.

1494-1495 Cisneros becomes archbishop of Toledo.

1496 Cisneros begins reforms in the Franciscan order following papal

bull sent by Alexander VI, in addition to reforms in the diocese of
Toledo and other areas of of the church throughout Spain,
continuing until his death in 1517.

1499-1500 Cisneros attempts to force the conversion of Muslims (and Jews) in
Granada, though a riot broke out threatening his life. Some reports
indicate that books in Arabic, especially religious books, were
burned, though certain books were collected and sent to Alcala.''
Cisneros convinces the Catholic monarchs to send missionaries
from his order to the New World, instead of using soldiers to
subjugate natives.'* Permission for the university in Alcala was
received and plans followed immediately.

1507 Cisneros becomes regent of Castile and then, in the same year, a
cardinal and inquisitor-general.

' See Garcia-Arenal and Rodriguez Mediano, The Orient in Spain, 41-42; Felipe
Fernandez-Armesto, 1492: The Year Our World Began (New Y ork: Bloomsbury, 2009), 41-44.
Elizabeth Nash writes: “Early in December 1499 the zealot Archbishop Ximénez de Cisneros,
confessor to Queen Isabella, concerned that the recently conquered Muslims were not bending
sufficiently to Catholic domination, ordered soldiers to enter the 195 libraries of the city and a
dozen mansions where some of the better-known private collections were held, and to confiscate
everything written in Arabic. The day before, Catholic scholars apparently persuaded Cisneros to
exempt 300 manuscripts: Arab manuals of medicine and astronomy. These volumes contained all
the advances in science achieved since antiquity, scholarship that had travelled throughout Europe
to lay the groundwork for the Renaissance. Cisneros agreed to spare the works, but insisted they be
placed in a new library he planned to found in Alcala de Henares, east of Madrid” (Seville,
Cérdoba, and Granada: A Cultural History [Oxford: Oxford University Press, 2005], 234).

"2 Hans-Jiirgen Prien, Christianity in Latin America, rev. ed., trans. Stephen Buckwalter
(Leiden: Brill, 2013), 54.
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1509 Cisneros conquers Oran from the Muslims.

1510 Cisneros’ original constitutions are adopted at Alcala.

1514 The first volume of the Complutensian Polyglot is printed in Alcala.
1516 Cisneros becomes regent of Castile.

1517 The Complutensian Polyglot is complete, the last volumes presented

to Cisneros in July 1517.
Cisneros dies in Roa on November 8.

Table 1. Important Events in Cisneros’ Life.

The plans for the university in Alcald de Henares began to unfold in 1498.
Cisneros sent Fernando de Herrera to Rome that year to acquire the papal bull for
the university. It was issued in the spring of 1499. During this time Cisneros was
involved in numerous endeavors, chief of which was reforming the Franciscan
order and Toledean clergy,"” as well as being tasked with the conversion of
Muslims in Granada.'* Cisneros was undoubtedly busy. And the remaining
seventeen years of his life were extremely busy. He was committed to reforming
the church in Spain. One of the ways to reform the church was to secure an
educational system that aligned with the reforms he was carrying out across
Spain’s interior. The goal for the university in Alcald was to cultivate Christ-like
clergy who would serve Spain and the Holy Roman Church in a worthy manner.
To accomplish this end, Cisneros knew that he needed a strong faculty and he
knew that he needed the best library possible. Over the next seventeen years,
Cisneros worked diligently at building both—arguably one of the best, if not the
best, Spain had seen up to that point. Almost immediately a printing press was set

up, and Cisneros commissioned the first books—Vincent Ferrer’s Tractatus de vita

13 Cisneros oversaw the proceedings at the second Synod of Toledo on October 24, 1498.
See J. Garcia Oro, La Iglesia de Toledo en tiempo del Cardenal Cisneros (1495—-1517) (Toledo:
Estudio Teologico San Ildefonso, 1992), 125ff.

' David Coleman, Creating Christian Granada: Society and Religious Culture in an Old-
World Frontier City, 1492—1600 (Ithica, NY: Cornell University Press, 2003), 5-7. His toughness
on the clergy and his push for reforms definitely made him some enemies. Not everyone shared
Isabella’s sentiments about Cisneros’ work. And the means he used to turn mudéjares into
conversos created resentment in both Catholic and non-Catholic circles.
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spirituali, a biography of Catherine of Siena, the Imitatio Christi, and the Vita
Christi."” Alcala to some extent turned into a printer’s dream—high demand, little
supply. The focus of the university drove the demand. If the university taught it,

the printers in Alcald were going to print it—philosophy, rhetoric, biblical studies,
the languages, etc.'® And the Complutensian Polyglot became the standardbearer of
the humanistic and philological principles upon which Cisneros had founded the
university.

Cisneros’ involvement in the polyglot was limited. He is generally credited
with the idea for the polyglot, though it is possible someone else suggested it
during one of his many conversations with biblical scholars while he traveled
throughout Spain. He was the one who invited Brocar the printer to Alcald, even
though other presses were already established. Nebrija was probably the one who
recommended Brocar to Cisneros, although there is no direct evidence saying so.
Brocar had apparently become Nebrija’s preferred publisher (see the section on
Nebrija that follows).'” Cisneros recognized how philologically unique the polyglot
was compared to publications before it. Brocar was brought in to ensure the highest
quality possible, probably at the recommendation of one of Spain’s leading
philologists at the time. F. J. Norton writes:

Certainly there was no niggardliness as far as Brocar was concerned.

Important new material was introduced for the occasion, including the

splendid large greek type, a small greek fount in the Aldine style, a new
roman, and two founts of hebrew, as well as a more resplendent device.'®

"> Anthony Levi, Renaissance and Reformation: The Intellectual Genesis (New Haven:
Yale University Press, 2002), 226; Maximilian von Habsburg, Catholic and Protestant Translations
of the Imitatio Christi, 1425—-1650: From Late Medieval Classic to Early Modern Bestseller
(Surrey, England: Ashgate, 2011), 61.

' This especially true of Brocar’s printings (F. J. Norton, Printing in Spain 1501—1520
[Cambridge: Cambridge University Press, 1966], 42—43).

' F. I. Norton, Printing in Spain 1501-1520, 36.

'8 F. J. Norton, Printing in Spain 1501-1520, 40.
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In addition to this, Cisneros would have guided the editorial team on matters such
as whether Greek and Hebrew manuscripts, where they disagreed with the Vulgate,
should result in corrections to the Latin readings. Regarding differences in text-
critical principles that existed among the editors, Cisneros had the final say. And
this final say would ultimately lead to one of the men, Antonio de Nebrija,

withdrawing himself from work on the project.

The Converso Editors
Cisneros recruited a few Jewish converts (conversos) to work on the
Complutensian Polyglot, particularly on the Hebrew volumes."” Jerry H. Bentley
points out a remark made by Antonio de Nebrija in a letter to Cisneros on why he
recruited such individuals: “Elio Antonio de Nebrija once let slip the information
that Hebrews (i.e., conversos) and Greeks were charged with editing, respectively,

the Hebrew and Greek scriptures.”’

Nebrija, by the way, indicated that he had
been tasked with specifically working on the Latin. Cisneros wanted native
speakers working on the Scriptures in their original languages. When it came to
translations, such as Latin, he wanted the most proficient individual(s) possible.
One converso, Juan de Vergara, is not included in the discussion below, since he is

the author of one of the dedicatory notes in volume five, discussed in the

subsequent section.

¥ Levi, Renaissance and Reformation, 228. Bataillon, Erasme et l'Espagne, 21.

%0 Bentley, Humanists and Holy Writ, referring to Antonio de Nebrija, “Epistola del
maestro de Librija al Cardenal,” RABM, 3rd ser. 8 (1903): 493—496, reprinted in José Perona,
Antonio de Nebrija: Lebrija (Sevilla) 1441 o 1444 — Alcald de Henares 1522 (Murcia: Universidad
de Murcia, 2010), 181-187. Nebrija words read as follows: “Yo tenia deliberado de no entender
mas en la emendacion de la Biblia que V. S.” R.™ queria imprimir, en la qual me mandava a Mi, i a
los otros Hebreos, i Griegos, que entendiessemos Yo en el Latin, i los otros cada uno en su lengua.”
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Alonso de Zamora (c. 1474—1545)"

Alonso de Zamora was one of converso members of the polyglot editorial
team. He was a professor in Salamanca before arriving at Alcald. Carlos Alonso
Fontela says he received a two-year contract extension—from 1511 to 1513—but
he left Salamanca around November 1511 after some problems with the head of the
university.”> He began teaching Hebrew in Alcala on July 4, 1512,> possibly being
appointed the first chair of Hebrew. There is some question, though, about the
evidence regarding his status as chair. Jesus de Prado Plumed writes:

Unfortunately the archival source brought forward to support this claim in

the article that first mentioned this piece of evidence (Torre y del Cerro

1909b, 284) is given a wrong shelf mark. I have not been able to locate that
particular document anywhere else in Madrid’s Archivo Historico

Nacional, where most of the archive of the historical Complutensian

University has been deposited.**

Alonso de Zamora remained in Alcala until his death.”> He was responsible for the

Hebrew grammar that is included in the polyglot.*® A revised edition of the

grammar was published as a stand-alone resource in 1526.>” This grammar would

*! He is also referred to as Alonso de Arcos and Alonso de Leon. Sometimes his first name
is spelled Alfonso. Alonso was a “modernizacion castellanizante del mas antiguo Alfonso” (Carlos
Alonso Fontela, “Alfonso de Zamora: La ensefianza del hebreo en la Universidad Complutense hace
quinientos afios,” presentation on November 7, 2012, accessed May 15, 2016 at
https://www.ucm.es/data/cont/docs/424-2014-07-10-Conferencia%20Carlos.pdf).

2 Fontela, “Alfonso de Zamora.”
2 Levi, Renaissance and Reformation, 228; Bataillon, Erasme et l'Espagne, 21.

** Jestis de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts and the Patronage of
Christian Hebraism in Sixteenth-Century Castile,” in A Jewish Targum in a Christian World, ed.
Alberdina Houtman et al. (Leiden: Brill, 2014), 147.

** Some researchers specify that he was there until 1519 (see Pinchas E. Lapide, Hebrew in
the Church: The Foundations of Jewish-Christian Dialogue, tr. Erroll F. Rhodes (Grand Rapids:
William B. Eerdmans, 1984), 66). Fontela (“Alfonso de Zamora”), however, demonstrates that he
was present and active in Alcala during the final months of his life.

* R. Smitskamp, Philologia Orientalis: A Description of Books Illustrating the Study and
Printing of Oriental Languages in Europe (Leiden: E. J. Brill, 1976), 14.

*7 Jestis de Prado Plumed, “Unexpected Teaching from an Unexpected Location: A Leiden

Manuscript as a Witness for Hebrew Teaching in Sixteenth-Century Spanish Universities,” Omslag
9:2(2011): 10.
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have far reaching impact in the years that followed. Thomas Cranmer is just one
example, as he probably used Zamora’s text to learn Hebrew.>® In 1523 his
translation of a twelvth century Hebrew grammar by David ben Joseph Kimhi was
published.”

Zamora was also working on other projects in the years leading up to the
printing of the polyglot. Jesus de Prado Plumed mentions one such project:

Zamora used a copy of the 1491 Hebrew Bible incunable printed in Lisbon
(Escorial G.III.19 . . .) as an editorial tool to prepare the Aramaic columns
of the Polyglot Bible (Ginsburg 1897, 923-925). Zamora’s first task was to
identify the roots of Aramaic words found in the text and to note them in
the margins of the printer’s copy. A number of these roots would later be
printed in the margins besides the columns of the Complutensian Polyglot
Aramaic texts. His second task was to separate the words in the Aramaic
text by straight vertical strokes in red ink, a caveat characteristically noted
in Spanish for careles journeymen in the Complutensian workshop who
looked at thoe Aramaic texts as an undifferentiated sequence in scriptio
continua: “parad mientes no oluide[ys] / el rrenglon postrimero del / caldeo
como soleys” [“ye/thou, pay attention—do not forget the last line in the
Aramaic as ye/thou usually do”], “guardad el rrneglon” [“keep the line™]
(Escorial G.IIL.19, ff. 58v, 67v). Handwritten annotations found in Hebrew
throughout the text record the communication among Hebraists during the
editorial process in a hand likely of Zamora himself: nX12 577 7v [“You will
reach up to here”] (Escorial G.II1.19, f. 35v); 2791 21w [“Correct so far].*

Zamora had already begun working on another project by 1517, the focus of which
was Targums. Samples were ready as early as April 8, 1517.>' The last known
work of Alonso de Zamora is a manuscript dated and signed August 28, 1545, now

preserved in the University of Leiden Library (Cod. Or. 645).** The notation

8 B. Hall, “Cranmer’s Relations with Erasmianism and Lutheranism,” in Thomas
Cranmer: Churchman and Scholar, ed. Paul Ayris and David Selwyn (Woodbridge: The Boydell
Press, 1993), 7.

** La gramatica hebrea el Miklol, de David Qimhi y otros documentos, recopilados y
traducidos por Alfonso de Zamora (1523).

%% de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts,” 147.
*! de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts,” 147.
32 Fontela, “Alfonso de Zamora.” Jesus de Prado Plumed, who wrote his dissertation on

Zamora, gave a presentation at the University of Leiden Library titled “A Tale of Five Cities
(Alcala, Toledo, Rome, Antwerp, Leiden)? Making Sense of the Leiden Zamora Miscellany (Ms.

28



indicates that Zamora was in Alcala de Henares at that time. He is credited with a
handful of print publications (e.g., Loor de virtudes [1524]; Introductiones Artis
grammaticae Hebraicae [1526]; Pentateuchi interpreatio Chaldaica [1535]),” as
well as a large number of copied manuscripts (e.g., ms. 589 in the Biblioteca
Universitaria de Salamanca [1536]).**

Another interesting point worth noting here is that Alonso de Zamora and
Pablo Coronel were close associates. Pablo Coronel was another converso
collaborator in the Complutensian Polyglot. Jesiis de Prado Plumed says these two
men were “much sought-after producers of Hebrew-script manuscripts, either as
the actual scribe—Alfonso de Zamora—or as the necessary go-between—Pablo
Coronel.”* There is some evidence to suggest, as does Jestis de Prado Plumed, that
Zamora served as Coronel’s assistant in editing the Old Testament portion of the

polyglot.*®

Alonso de Alcala (1465—1540)
Another converso, Alonso de Alcal4, was a physician, lawyer, and later
served as a professor of medicine at the University of Salamanca. L. Diez Merino

writes, “[W]e know nothing concrete about his collaboration in the Polyglot, but he

UB, Or. 645) and Its Wandering Nature,” which discussed how Zamora’s files ended up in Leiden;
see also Jests de Prado Plumed, “Unexpected Teaching from an Unexpected Location: A Leiden
Manuscript as a Witness for Hebrew Teaching in Sixteenth-Century Spanish Universities,” Omslag
9:2 (2011): 11.

33 Maria Pilar Cuartero Sancho, “Paremias insertadas en sentencias. El Loor de virtudes
(1524) de Alfonso de Zamora,” Paremia 19 (2010): 159.

3* Carlos del Valle, “Un poema hebreo de Alfonso de Zamora en alabanza de la version
latina biblica de Pedro Ciruelo,” Sef'59:2 (1999): 420.

** de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts,” 147.

%% de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts,” 147; see the entire
discussion for a presentation of how they worked together over the course of their lives and how
they divied up responsibilities on different projects. One manuscript in particular worth consulting
is Escorial, G.I11.19, f. 240r.
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certainly worked on the Hebrew and Aramaic texts.”’ Very little is known about

his life, much less his involvement in Alcala with the polyglot.

Pablo Nuriez Coronel (1480—1534)
The third converso that participated in the Biblia Poliglota Complutense is
Pablo Nufiez Coronel. R. Smitskamp says the name Pablo Coronel “has often been
overshadowed by that of his fellow editor Alfonso de Zamora.”* While true, Pablo
Coronel played a significant role in the creation of the polyglot. He was responsible
for a Hebrew and Chaldean dictionary to the Old Testament, published in Alcald in
1515,%° and the Hebrew-Chaldee-Latin dictionary that followed the Old Testament
in the polyglot. Jests de Prado Plumed writes:
The leading editorial role in the task of producing the Hebrew and Aramaic
parts of the Complutensian Polyglot Bible (ca. 1502—1517) may have been
held by Nuifiez Coronel as has been suggested by some early students of the
Entstehungsgeschichte of the Complutensian Polyglot.*
He was also involved in translation work during his time in Alcala de Henares. L.
Diez Merino points out a couple of examples in a book of payments from Alcala.*!
One is a payment for a book in Latin that was translated from Chaldee at the

request of Cisneros for the university library; this payment was made on June 5,

1517. Another payment was made on August 7, 1517 for a Chaldee-Latin Bible.

37 L. Diez Merino, “Fidelity and Editorial Work in the Complutensian Targum Tradition,”
in Congress Volume: Leuven 1989, Volume 43, ed. J. A. Emerton (Leiden: E. J. Brill, 1991), 367.

*¥ Smitskamp, Philologia Orientalis, 14.

3% Pablo Coronel, Vocabularium hebraicum atque chaldaicum totius veteris testament cum
aliis tractatibus prout infra in prefatione continetur in academia complutensi noviter impressum
(Alcala de Henares: A. G. de Brocar, 1515).

* de Prado Plumed, “The Commission of Targum Manuscripts,” 147.

“ Diez Merino, “Fidelity and Editorial Work,” 366. The manuscript is Libro del Thesorero
del Colegio de San Tldefonso, Archivo Historico Nacional, lib. 813, fol. 31",
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The Authors of the New Testament Dedicatory Notes

Five individuals were granted the opportunity to author a unique dedicatory
note in honor of Cisneros, the patron of the whole project, and to celebrate the
completion of the first of six volumes.*” The first two are written in Greek, one by
Demetrios Doukas and the other by Nicetas Fausto. These are followed by three
notes in Latin, written by Juan de Vergera, Hernan Nuiez, and Bartolomeo de
Castro, in that order. The notes appear on the two pages that immediately follow
Revelation and the printer’s colophon. The question surrounding these poetic notes
and what they might suggest as far as an individual’s involvement in the
Complutensian NT continues to be debated. Jerry H. Bentley says, “There is no
suggestion other than their gratulatory verses that Nicetas Fausto, Juan de Vergara,
and Bartolomeo de Castro collaborated on the Complutensian New Testament.”* It
seems extremely unlikely, though, that an individual would be permitted to make
such a contribution if they had not played some significant (though not necessarily
major) role in the formation of the fifth volume. The language used probably marks
the column on which each author participated in editing. In other words, Doukas
and Fausto worked on the Greek column, the remaining three men on the Latin.**
That Doukas’ name appears first among the five is probably indicative of his role

as chief editor of the New Testament.

*# Rico reproduced the text of the Latin notes in Appendix 2 of his La Poliglota de Alcald,
173-176.

* Bentley, Humanists and Holy Writ, 76.
“ Emilio Fernandez Gonzélez, “Universidad de Alcala,” in Historia de la Biblioteca de la

Universidad Complutense de Madrid, coord. M.” Cristina Géllego Rubio y Juan Antonio Méndez
Aparicio (Madrid: Editorial Complutense, 2007), 29.
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Demetrios Doukas (c. 1480-1527)

Demetrios Doukas is listed as one of the faculty members at Alcala in 1513,
holding the chair of Greek. He was also known as “el Cretense” because he was
originally from Crete. Greek was actually his native language. Scrivener even

% e was involved in the GNT and

refers to him as “the native Greek editor.
probably the Septuagint. As to when Doukas arrived in Alcala, Bentley writes,
“one can only infer that by October of 1513 Doukas had lived in Alcala long
enough to make complicated arrangements both with Brocar and with the

% This rules out the idea that Doukas was invited simply

university bureaucracy.
to review the already established text of the NT as held by some.*’ One of the
important milestones accomplished by Doukas beyond the Complutensian NT is
his work on Manuel Chrysolaras’ Greek grammar, which featured a Latin
interlinear translation by Demetrius Chalcondyles. This work was published by
Brocar in Alacala on April 10, 1514.*® It would serve as the text for Greek students
at Cisneros’ young university.*’ If Doukas brought with him a copy of the Aldine
edition (1512) of that grammar, then the amount of time to work on the NT volume
is significantly reduced. It is possible, however, that he was there earlier and a copy
of the Aldine work was sent to him once available.

Doukas has the first of five dedicatory notes that follow Revelation in

volume five of the polyglot. His note reads as follows:

* Scrivener, 4 Plain Introduction (1861), 290 n. 2.
* Bentley, Humanists and Holy Writ, 77-78.

" Salvador Claramunt Rodriguez, Societat, cultura i mén mediterrani a I’Edat Mitjana.
Recull d’articles (Barcelona: Universitat de Barcelona, 2014), 354.

* Paul Botley, Learning Greek in Western Europe, 1396—1529: Grammars, Lexica, and
Classroom Texts (Philadelphia: American Philosophical Society, 2010), 11, 35, 132.

* Botley, Learning Greek, 78.
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Anuntpiov Aouxd Tol Kpntos.
et Tpdelg 8ot Gpety Te Ppotols ¢ EAupmov,
éo paxapwy xGpov xal Blov oidev dyetv,
Gpyxtepebs Eupévrg Beloo méder. Epya yap dutol
7ioe BiPAos. Buyrols déia ddpa Tdde.
[A dedication] of Demetrios Doukas of Crete.
If holy deeds are excellent, then mortals to the sky,
to the place of the blessed and life he knows to take,
the divine archpriest Ximenes draws nigh. For this book
is his work. To mortals these holy gifts [he gives].
Researchers—such as Deno John Geanakoplos, Jerry H. Bentley, and more
recently John A. L. Lee’—have argued that Doukas was the lead editor of the

GNT and the author of its preface. Again, that Doukas’ name appears first among

the five is probably indicative of his role as chief editor of the New Testament.

Vettor Fausto (1490—1546)

Vettor Fausto®' is most famous for his quinqueremis, a naval vessel he
designed that was, according to him, based on proportions found in ancient Greek
manuscripts. Between the years 1509 and 1518, Fausto took a six-year trip to
Western Europe, spending time in Spain, France, and Germany. When he left Italy,
and when he returned is not determined. How long and for what purpose Fausto
traveled to Spain remains unknown. But the inclusion of his name in the polyglot
indicates some involvement. Bentley says he “was competent enough as a student

to be invited to work on the Septuagint.”>* His note, though—the second of five

> Deno John Geanakoplos, Byzantium and the Renaissance. Greek Scholars in Venice:
Studies in the Dissemination of Greek Learning from Byzantium to Western Europe (Cambridge,
MA: Harvard University Press, 1962), 239-243; Bentley, Humanists and Holy Writ, 76-79; Lee,
“Dimitrios Doukas and the Accentuation of the New Testament Text,” 272-273.

! He is also known as Lucius Victor Falchonius, Luci Victoris Fausti, and his Greek name
Nicetas Faustos (Nikfjtag tod @avctod). The latter is simply the Hellenized form of his given
name, a practice that was common among humanists. Strong evidence exists that Lucio Vettor
Falconio and Vettor Fausto are one and the same person.

>2 Bentley, Humanists and Holy Writ, 76.
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dedicatory notes that follow Revelation in volume five of the polyglot—seems to
indicate his involvement in that particular volume. It reads as follows:™

Nixyrol Tol Padorov.
(el paxdpwy xpavTwp TAVUTEPTATOS GUPAVIIVWY
EMddog s yains matpido eide mévous.
76 Gpévertemetedevadlyxin dBavatolal
™Y godlny PloTévl, EAAadog dpav Exey.
Tol 0dva xndoatvn xal é¢ REAOY xaTadbvTa
xelvng ynparéns daumpa Tébnie yév.
Lomg ot Lomg xpovida xexaptoueveBuud.
Lome avBpamors Tipie apyieped.
Ewexa aijc dpetiis veloelels, Mde mémpwTal,
gets dBavdTwy dapata puaxpdPiog.

[A dedication] of Nicetas Faustos.
Zeus, the most high ruler of the heavenly blessed
Saw the pains of his ancestral land of Hellas.
To Ximenes he prescribed wisdom equal to that of the immortals
[and] a life(-long) care of Greece.
And by his continual concern even into the sunset [of his life]
He has caused the illustrious families of that ancient land to flourish.
Son of Kronos, who has graced me with life, my heart with life.
Honored archpriest, [who has graced] men with life.
On account of your virtue, Zeus nodded [his head], thus it has been
determined,
You, after a long life, shall have the dwellings of the immortals.

Juan de Vergara (1492—1557)

Juan de Vergara was another converso that participated in the
Complutensian Polyglot. He was also a personal friend of Erasmus. The most
definitive evidence of who did what among the Complutensian editors belongs to
him. Séamus O’Connell says he “is the only collaborator of the Polyglot for whom
contemporary documentary information as to his participation in the project still

9954

exists.””" He served as a professor of philosophy at the newfound college and later

>3 Faustos’ Greek in this poem is peculiar in places. This author is indebted to Kelly
Osborne (TMS) for providing his insights and translation notes of the poem. Of course, all
shortcomings in the translation, if any, belong exclusively to the present author.

4 O’Connell, From Most Ancient Sources, 5.
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as Cisneros’ personal secretary, while canon of Toledo, during the last years of
Cisneros’ life. He was responsible for the interlinear translation of a number of Old
Testament books.”® Anthony Levi says, “Had he lived, Cisneros had planned to
produce after the Polyglot Bible a Greek-Latin Aristotle, for which much of the
Latin translation by Juan de Vergara was ready when Cisneros died in 1517.7°
Jerry H. Bentley does not think it likely that he played a major role in the
polyglot.”” Juan de Vergara has the third of five dedicatory notes that follow
Revelation in volume five of the polyglot. His note reads as follows:

Joannis Vergare Toletani artium Magistri.
Liber ad lectorem nouum opus admirantem.
Quid nam heres, stupidusque manes, quid murmura tecum
Lector agis? Quid sic lumina fixa tenes?
Lector. Miror opus tantum, celestia munera miror,
Miror quod fatum secula nostra beat.
Liber.  Et merito. Neque enim maiorum prisca tulerunt
Secula, que vobis tempora vestra ferunt.
Sed tandem parces, quum quis me emiserit autor
Discas;, Nam magnos quid nisi magna decent?
Lector. Eia age pande, preco, quis diuum talia mittit.
Namgque ego mortalis vix ea facta reor.
Liber.  An nosti, quo se Toletum presule iactat?
Cuique humeros ornat purpura, mitra caput?
Francisci nomen, mores, habitusque fidesque,
Quique nivem cygni nomine, mente gerit.
Solus iacentes qui hac tempestate camenas
Erigit, et doctis premia digna refert.
Lector. At teneo , noui. Nonne est qui nuper ab Afris
Oranum expugnans pulchra trophea tulit?
Quique academie celebrauit nomine magnum
Complutum, et Musas quasque vigere dedit?
Liber.  Recte est. Sat nosti. Hic ergo est qui sumtibus amplis
Rem tantam tanto condidit ingenio.
Lector. O res magnifica, o semper memorabilis etas
Qua exire atque legi talia forte datum.
Eia age iactatrix repete hic euum omne vetustas

> Joseph Pérez, The Spanish Inquisition: A History, trans. Janet Lloyd (New Haven: Yale
University Press, 2005), 64; O’Connell, From Most Ancient Sources, 5; Abad, La imprenta en
Alcala de Henares (1502—1600), 66.

56 . . : .
Levi, Renaissance and Reformation, 227.

>7 Bentley, Humanists and Holy Writ, 76.
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Nil par huic operi quod referatur, habes.
O presul felix hispane gloria gentis
Atque hominum primus, primaque cura dei.
O doctum sanctumque caput, quo fulget aperte
Integritas, grauitas, gratia, musa, fides.
Uiue precor felix felicia tempora reddens,
Et tibi concedat vota petita deus.
Ac liceat soli fati peruertere legem,
Cui licitum cunctos sic superare fuit.
Et cum Nestoreos tandem transcenderis annos,
Aut jam cumee secula vatis agas,
Celicolum turmis tendens comitatus ad astra
Parta prius celi premia sero petas.

Hernan Nuriiez de Guzman (c. 1473—1553)

Hernan Nufiez de Gazman®® held the chair of rhetoric at the Colegio San
Ildefonso as well the chair of Greek and rhetoric at Salamanca. Anthony Levi calls
him “one of Spain’s best Greek scholars™ and, according to Saenz-Badillos, he

%0 e was a student of

was “the best Spanish textual critic of the sixteenth century.
Antonio Nebrija and then continued his studies in Bologna. He “returned to Spain a

first-rate humanist textual critic and proficient in Arabic, Greek, and Latin.”*' He is

recorded as one of the men tasked by Cisneros to acquire books in 1503.%*

¥ He is also known as Hernan Nufiez de Valladolid and Hernan Nufiez de Toledo, as well
as by the nicknames “el Pinciano” and “el Comendador.” For more biographical information, see
Maria Dolores de Asis, Herndn Nujiez en la historia de los estudios clasicos (Madrid: Saez, 1977);
Abraham Madrofial, “Los Refranes o Proverbios en Romance (1555), de Hernan Nufiez, Pinciano,”
RLit 64:127 (2002): 5-39; Juan Signes Codofier et al., Biblioteca y epistolario de Herndan Nufiez de
Guzmdn (El Pinciano). Una aproximacion al humanismo espariol del siglo XVI, Nueva Roma 14
(Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 2001).

%% Levi, Renaissance and Reformation, 228.

% Angel Saenz-Badillos, La filologia biblica en los Helenistas de Alcald (Madrid: 1973),
162.

6! Katherine Elliot van Liere, ““Shared Studies Foster Friendship”: Humanism and History
in Spain,” The Renaissance World, ed. John Jeffries Martin (New York: Routledge, 2007), 253.

62 Elisa Ruiz Garcia and Helena Carvajal Gonzalez, La Casa de Protesilao: reconstruccién
arqueologica del fondo cisneriano de la Biblioteca Historica “Marqués de Valdecilla” (1496—
1509): manuscrito 20056/47 de la Biblioteca Nacional de Espafia. Otros (Madrid: Universidad
Complutense de Madrid [Biblioteca Historica Marqués de Valdecilla] 2011), 214; Santiago Aguadé
Nieto, “Los origenes de la Universidad de Alcala y la politica universitaria de los arzobispos de
Toledo,” in Historia de la Universidad de Alcala (Alcala de Henares: Servicio de Publicaciones de
la Universidad de Alcala, 2010), 63—64.

36



O’Connell says that he arrived at Alcald between 1512 and 1513, pointing
out certain evidence that suggests he was present in Granada (to some extent) from
October 1512 to 1515. Responding to this point, O’Connell writes, “This certainly
does not mean that Nufiez was continually in Granada but it does color the

character of his presence in Alcald.”®

Whether he was involved directly with the
polyglot is not certain, but the argument in favor of his participation is as follows:
(1) If Juan de Vergara was involved in the project—and he definitely was—then
Nuifiez, who was his teacher, was probably involved as well;** (2) someone on the
team who worked on the Septuagint needed a knowledge of Hebrew as well, and,
according to O’Connell, that person was Nufiez;* (3) Cisneros almost certainly
would not have permitted a scholar as valuable as Nufiez to go untapped in his
historic project.®® Jerry H. Bentley does not believe he played a major role in the
polyglot since he showed “more interest in politics than study” before the year
1521.%7 His late arrival in 1513 makes his participation in the NT unlikely for
some. By that time, says Bentley, “the New Testament would have been almost

9568

ready to go to press.””” While a gifted scholar, and certainly one gifted in the Greek

63 O’Connell, From Most Ancient Sources, 4 n. 21.
%% Saenz-Badillos, La filologia biblica, 194.

%5 O’Connell, From Most Ancient Sources, 5. O’Connell, to demonstrate this proficiency,
points out that Nufiez was in the runnings for the chair of Hebrew at the university in Salamanca.
Ultimately, he was not university’s choice; Alonso de Zamora ended up being offered the position.
Alonso de Zamora, O’Connell writes, “was chosen because of the fluency of his spoken Hebrew” (5
n. 24).

% Jestis de Prado Plumed mentions a note in one of Nuiiez’s books, included here for no
other reason than it is just interesting: “[Nufiez] noted the hiding place of his house keys in one of
his books. He did so in Spanish transcribed in Greek script: ev e\ idppo e pvdvope§ Ao dek xépe ev
g mapogpios A 0ed dpxa ypdwde deh petpéte (‘[in his housekeeper Maria] Hernandez’s jar, the
key to the chest; in the [book of] Proverbs, the key to the small room”)” (de Prado Plumed,
“Unexpected Teaching from an Unexpected Location,” 10).

67 Jerry H. Bentley, Humanists and Holy Writ: New Testament Scholarship in the
Renaissance (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1983), 76.

% Bentley, Humanists and Holy Writ, 76.
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language, he was not the Greek professor upon his arrival. Doukas had received the
position of teaching Greek at Alcald when he came to the city. Nufiez would wait
five years before receiving the chair of Greek at the university.” In fact, the
publications in Greek—other than the Complutensian Polyglot—that took place in
Alcalé were those of Demetrios Doukas (e.g., Hero y Leandro by Musaeus the
Grammatician and the Erotémata by Manuel Chrysoloras [the first Greek grammar
printed in Alcal4]).”® This observation is important if Doukas was the actual chief
editor of the NT volume (at least the Greek portion), which it seems to support. As
soon as Nufiez is appointed the chair of Greek, he begins focusing his publication
efforts on Greek.”' He leaves Alcala in 1522 to assume the chair of Greek in
Salamanca. The fourth of five dedicatory poems that follow Revelation and the
printer’s colophon in volume five of the polyglot belongs to Nufiez. His note reads
as follows:

Fredenandus Pincianus Commendatarius diui Jacobi in laudem opis.
Aetheream quisquis magni penetrare tonantis
Sedem atque immensi scandere regna poli,
Et festas superum felix agitare choreas
Querit, et in tutis tutior esse locis:
Castalio quisquis madefactus labra liquore
Nosse velit variis verba referre sonis,
Dogmata sanctorum per que perdiscere patrum
Possit, et a priscis scripta relicta viris,
Perlegat hec nullo dona interitura sub euo
Hactenus invisas perlege lector opes.
Quas si forte rogas dederit quis, maximus ille est
Princeps Aonios qui colit usque viros,
Nomine Cisnerius clara de stirpe parentum
Et meritis factus clarior ipse suis,
Cura Toletani cuius moderamina cleri
Sustentat, nulli que satis apta viro.
Et quem cardineo splendens circundat honore

69 ’ ~
de Asis, Hernan Nuijiez, 43.
" de Asis, Hernan Nuiiez, 46.

"' See Mosco, Moschus Graece et Latine (a Fredenando Pinciano) (Alcala: Arnaldus
Guillermus de Brocario, 1519).
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Purpura, que numeros nunc tenet ipsa suos.

Hic est pierio exprompsit qui pectore lector
Hec monumenta tuis condita temporibus.

Barbara si tanta tribuit tibi nomina Memphis
Pyramis eoo conspicienda solo,

Et Mausolei nomen memorabile busti
Eternum que ferunt cares ad astra decus,

Ac loca per varias celebrantur plurima laudes
Uates grandisonis que cecinere modis,

Justius hesperie resonent preconia gentis,
Cedat et Hispano gloria cuncta solo.

Ac tibi pro meritis totus pater optime tantis
Sub pedibus mundus subiacet ecce tuis.

Bartolomeo de Castro
Bartolomeo de Castro was born in Burgos and died sometime before 1522.
He arrived at the university in Alcala in 1509—1510 and served two years.””

>3 From his

According to José Luis Fuertes Herreros, he left Alcala “descontento.
publications, it appears like he went to Rome for a short period before returning to
Spain, possibly to teach at the Universidad de Salamanca.”* He might have played
some role in the Greek or Latin portions of the polyglot, and his dedicatory note is

strong enough support to believe that he did. While in Alcalé he published Termini

logicales (1512).” After leaving Alcala he published a Greek-Latin vocabulary

"2 Juan Urriza, La proclara facultad de arte y filosofia de la Universidad de Alcald de
Henares en el siglo de oro, 1509—1621 (Madrid: CSIC, 1941), 283; Isabel Gutiérrez Zuloaga,
“Fundacion y estudios de la Universidad Complutense,” in La Universidad Complutense
Cisneriana. Impulso filoséfico, cientifico y literario (Siglos XVI y XVII), coord. Luis Jiménez
Moreno (Madrid: Editorial Complutense, 1996), 70; Manuel Martinez Neira, “En los comienzos de
la Universidad de Alcala,” in Le origini dello Studio generale sassarese nel mondo universitario
europeo dell’eta moderna, ed. Gian Paolo Brizzi and Antonello Mattone (Bologna: CLUEB, 2013),
81 n. 19. Saenz-Badillos says Castro arrived in Alcala in 1508 (“La Biblia Poliglota Complutense,”
138).

7 José Luis Fuertes Herreros, “Logica y filosofia, siglos XIII-XVII,” in Historia de la
Universidad de Salamanca, vol. 3: Saberes y confluencias, ed. Enrique Battaner Arias (Salamanca:
Ediciones Universidad de Salamanca, 2006), 552.

" José Luis Fuertes Herreros, “Logica y filosofia, siglos XIII-XVII,” in Historia de la
Universidad de Salamanca, vol. 3: Saberes y confluencias, ed. Enrique Battaner Arias (Salamanca:

Ediciones Universidad de Salamanca, 2006), 552.

75 Paul Oskar Kristeller mentions this resource in his list of texts found at the Biblioteca
Capitular y Colombina ({ter italicum: A Finding List of Uncatalogued or Incompletely Catalogued
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titled Vocabularius verborum graecorum (1516). His book Quaestiones [...]
habitae pro totius logicae prohemio was published in Salamanca in 1518.7°
Bartolomeo de Castro has the last of five dedicatory notes that follow Revelation in
volume five of the polyglot. His note reads as follows:

Magistri Bartoli de Castro Burgensis.
Hactenus in tenebris iacuere volumina, sacre
Lux quibus est sophie; nunc tamen ecce patent.
Greca latina simul primeue reddita luci
Biblia propellit nubila luce noua.
Tersa decora nitens, omni rutilantior astro
Divine sophie vera magistra patet.
Hanc dedit hispanus presul, cui semper in omne
Tempus, et eterno fama perennis erit.
Inuidet hunc nobis etas insignis auorum,
Nam cedit tanto gloria prisca viro,
Inuideat licet hunc etas ventura nepotum,
At superat priscam, namque manebit opus,
Lux oritur sacre sophie, procul este prophani,
Accedat diuus qui volet esse sophos.

Additional (Potential) Contributors

Cisneros recruited a number of other scholars to join the university in
Alcala as members of the faculty. These invitations were the result of how the
school was growing, a mark of its success from the very beginning, but also the
result of departing faculty. Not everyone was pleased with the environment in
Alcala and others just departed as opportunities arose for them in other universities.
Three additional individuals are generally associated with work on the polyglot—
Hernando Alonso de Herrera, Diego Lopez de Zuiiiga, and Elio Antonio de

Nebrija.

Humanistic Manuscripts of the Renaissaince in Italian and Other Libraries, vol. 4 (Alia itinera II)
Great Britain to Spain [Leiden: Brill, 1989], 611). The date and full title is provided in Bartolomé
José Gallardo, Ensayo de una biblioteca espariola de libros raros y curiosos, vol. 2 (Madrid:
Deposito de la Guerra, 1860), 271; see also Juan Urriza, La proclara facultad de arte y filosofia de
la Universidad de Alcala de Henares en el siglo de oro, 1509—1621 (Madrid: CSIC, 1941), 508.

7® Charles H. Lohr, Latin Aristotle Commentaries. II. Renaissance Authors (Firenze: Leo S.
Olschki, 1988), 85.
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Hernando Alonso de Herrera (1460—-1527)"

Hernando Alonso de Herrera was born in 1460 in a town called Talavera de
la Reina, just west-southwest of Madrid, and died in Salamanca in 1527. Beginning
in the inaugural year (1509—1510) at the university in Alcal4, Herrera was a
lecturer in rhetoric. He was also a close friend of Hernan Nufiez, another individual
associated with polyglot and specifically the New Testament. They knew each
other well even before their arrivals at Cisneros’ university. Herrera lived with
Nufiez for a period of time in Granada. He left Alcald sometime between 1512 and
1513. Abraham Madrofial notes how Herrera was more focused on classical
literature than he was on biblical literature:

Nuiez es mas filélogo clasico que biblico, su modelo es Ermolao Barbaro,

y como el filélogo veneciano, compondra sus comentarios a Plinio y a

Pomponimo Mela, a los que aplica—particularmente al segundo—el

método riguroso de la critica textual para intentar reconstruir la lectura

original de sus obras.”®
Herrera was also involved in other projects during his time in Alcald. One book
was published in 1511 titled Opus absolutissimum Rhetoricorum Georgii
Trapezuntii cum aditionibus Herrariensis. Another book published after he left
Alcalé was titled Breve Disputa en ocho levadas contra Aristotil y sus secuaces
(1517),” written in Latin and Spanish, and defends the tenets of Humanism.

If Herrera was involved in the polyglot, it was probably limited to and/or

focused on the Latin portions and initial preparations being made for the project.

" Much of what follows in this section comes from Consolacion Baranda, “Un
‘manifiesto’ castellano en defensa del humanism. La ‘Breve Disputa en ocho levadas contra
Aristotil y sus secuaces,” de Hernando Alonso de Herrera (Alcala, 1517),” Criticon 55 (1992): 15—
30.

8 Madrofial, “Los Refranes o proverbios,” 8.

" For a discussion, see Maria Asuncién Sanchez Manzano, “Modelos literarios en la teoria
del lenguaje. La aportacion de Hernando Alonso de Herrera,” Humanismo y pervivencia del mundo
clasico 4:2 (2008): 843—854. This work is transcribed by Asma Bouhrass for the Biblioteca
Saavedra Fajardo de Pensamiento Politico Hispano, available at
http://www.saavedrafajardo.org/Archivos/LIBROS/Libro0690.pdf.
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His presence in Alcala, his facility with the languages, and his friendship with
Nuiez, though, are not enough to convingly demonstrate that he was involved in
the NT or the rest of the polyglot. His fairly quick departure from the university
and his absence from the dedicatory notes in volume five might very well rule him

out altogether.

Diego Lopez de Ziitiga (1470—1531)"
Diego Lopez de Zuiiiga studied Greek with the Portuguese scholar Ayres

81
»81 1

Barbosa, the “first known formally appointed teacher of Greek in Spain.
addition to Greek, he was also proficient in Latin and Hebrew. While details
surrounding his life are few, a conflict surrounding the Diglot of Alcalé and that of
Erasmus left quite a record of his thought, especially concerning the NT in the age
of Renaissance Humanism. Zufiiga was certainly an advanced scholar. All of the
aforementioned individuals associated with the polyglot were competenent scholars
in their own right. The major difference between them and Zuiiiga is historians
have more details about Zufiiga’s thoughts and feelings about the text of the NT
and biblical scholarship in general. The others for the most part focused their

attention on grammar, rhetoric, and classical Greek, or at least that was the focus of

their publications.

% His name in Latin is Jacobus Lopis Stunica; he is often known by his latinized apedillo.

8! Levi, Renaissance and Reformation, 224. Ayres Barbosa says that he and Giovanni di
Lorenzo de’ Medici (who would later become pope Leo X) studied together in Florence: Me
condiscipulum decimi cum dico Leonis . . . (“When I say that | was a fellow student of Leo X ... ”).
Robert Stevenson, Spanish Music in the Age of Columbus (Dordrecht, The Netherlands: Springer
Science+Business Media Dordrecht), 97; Sebastido Tavares de Pinho and Walter de Medeiros,
Aires Barbosa: Obra Poética, Portvgaliae Monvmenta Neolatina XIII (Coimbra: Universidade de
Coimbra, 2013), 13—14. The latter resource has a very extensive biographical introduction on
Zhniga’s professor. Many details are included, including a letter to Pope Julius II on April 20, 1506
in which he asked to be absolved of a murder charge from when he was fourteen years old. His
hope was (1) such a charge would no longer stain his character and (2) he could serve as a priest in
the church.
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Zuniga is most widely known for his polemics against Desiderius Erasmus.
Erasmus’ Greek-Latin NT titled Novum Instrumentum omne was published in
1516, just two years and two months after the Complutensian NT came off
Brocar’s press in Alcald. Erasmus had many critics, but Zafiiga had a stinging
combination of compentence in the biblical languages and zeal. He was not going
to sit idly by while Erasmus treated the NT in a manner that he believed was
grossly negligent. Erasmus might have enjoyed favor among the Spaniards, even
among those in Alcala®—including Cisneros® and Juan de Vergara—but he did
not have a friend in Zufiiga.** Erasmus was a threat and Zuiiiga considered it his
responsibility to warn the powers that be. He was the first, but he was not the only
one.* According to Alejandro Coroleu, Zifiiga secured a copy of Erasmus’ GNT
shortly after it was published in 1516. This makes sense since he was ordered by
Cisneros to not publish his treatise against Erasmus’ edition. Zufiiga had to wait for
an opportune time to do so, which came shortly after the death of Cisneros in 1517.
And so Zuniga and Erasmus drew their swords, each with a publication: (1)
Ziiiga, Annotationes contra Erasmum Roterodamum in defensionem traslationis

Novi Testamenti (Alcala: A. G. Brocario, 1519) and (2) Erasmus, Apologia

%2 See Henry Kamen, Spain, 1469—1714: A Society of Conflict, 4th ed. (New York:
Routledge, 2014), 99.

%3 Cisneros even invited Erasmus to join the faculty in 1516, but he wasted no time
declining the invitation. Why? Carlos G. Norefia writes: “Erasmus’ objections to Spain were
various. The emotional exuberance of the southern people irritated him at times. Probably,
Cisneros’ reform appeared to him too clerical and narrow-minded. He could not share Alcala’s
respect for the Vulgate nor the Cardinal’s faith in Scotism. His lack of Hebrew placed him in an
inferior position with respect to linguists such as Pablo Coronel, Lopez de Zuifiiga, and Demetrio
Doukas. Nebrija’s troubles with the Inquisition were not a promising sign. Further his deep-rooted
anti-Semitism predisposed him against a nation where—in his own words—*there were more Jews
than Christians’” (Juan Luis Vives, Archives internacionles d’ histoire des ideas 34 (The Hague,

Netherlands: Martinus Nijhoff, 1970), 140).

% Clive Walkley, Juan Esquivel: A Master of Sacred Music During the Spanish Golden
Age (Woodbridge, England: Boydell, 2010), 7.

% Norefia, Juan Luis Vives, 140.

43



respondens ad ea quae lacobus Lopis Stunica in Novo Testamento taxaverat in
prima duntaxat Novi Testamenti aeditione (Louvaine: T. Martens, 1521).% Before
it was over, Zuiiga had penned six polemics against Erasmus.

As with the other individuals associated with the polyglot, it is difficult to
ascertain what role, if any, Zufiiga played in editing the Biblia Poliglota
Complutense. For most scholars, his involvement is without question.”®” He
mentions in his Annotationes contra lacobum Fabrum Stapulensem how he
collated Greek manuscripts of the Gospels with the Vulgate at Cisneros’s request.*®
By mentioning this, he was setting forth his qualifications to critique the Pauli
epistolae (1512) by Jacques Lefévre d’Etaples, as well as Erasmus’ New
Testament. César Chaparro Gomez says it showed “que ¢l tiene derecho como el
que mas para entrar en el juicio de la obra de Erasmo, gracias a sus muchos
conocimientos y a los cotejos hechos de los manuscritos hebreos y griegos con los

9989

antiguos codices latinos.””” Without a doubt he was a qualified and gifted scholar.

Luis Gil suggests that Zufiiga “superviso el trabajo de sus colegas para vigilar la

autoridad de la Vulgata frente al original griego.”””

% See Diego Lopez de Zuiiiga, Annotationes contra Erasmum Roterodamum in
defensionem translationis Novi Testamenti (Annotations Against Erasmus of Rotterdam in Defense
of His Translation of the New Testament, in Erika Rummel, Erasmus and His Catholic Critics, vol.
1 [Nieuwkoop: De Graaf, 1988], 145-77).

%7 For example, César Chaparro Gomez writes: “La contribucion de Ziiiiga . . . esta fuera
de toda duda” (“Erasmo de Rotterdam y Diego Lopez de Zifiga. Una polemica aspera y
prolongada,” Agora. Estudios Classicos em Debate 16 [2014]: 165).

% Alejandro Coroleu, “Anti-Erasmianism in Spain,” in Biblical Humanism and
Scholasticism in the Age of Erasmus, ed. Erika Rummel (Leiden: Brill, 2008), 74. Footnote 6 reads:
“As argued by de Jonge in ASD IX-2, pp. 15-17.” ASD Opera Omnia Desiderii Erasmi Roterdami,
Amsterdam-Oxford series 9 volume 2; Diego Lopez de Zuiiiga, Annotationes lacobi Lopidis
Stunicae contra lacobum Fabrum Stapulen (Alcald: A. G. Brocario, 1520), fol. A3.

% César Chaparro Gomez, “Erasmo de Rotterdam y Diego Lopez de Ziifiga. Una polemica
aspera y prolongada,” Agora. Estudios Classicos em Debate 16 (2014): 165.

% Gil, “Sobre el texto griego del NT.” This was included in the original abstract of Gil’s
presentation in Alcala de Henares.
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Some believe Zuniga was responsible for some or all of the Latin in the
Septuagint interlinear,”’ and some suggest he worked on the Latin of both the Old
and New Testaments.”” There is sufficient reason, though, to question whether he
was responsible for the Latin translation that accompanies the Septuagint. A
statement about Zufiiga being responsible for the Latin translation makes its way
into nearly every discussion about the editors of the Complutensian Polyglot. From
where does such a claim originate though? It actually goes back to Alvar Gomez de
Castro’s De rebus gestis Francisco Ximenio Cisnerio (Alcala de Henares, 1569),
the first biography of Cisneros published just a half-century after the cardinal’s
death. While Gomez’s account of Cisneros’ life was researched and published not
long after Cisneros passed away and it is based on contemporaneous data from one
of Cisneros’ closest associates, the record is not infalliable. Ignacio J. Garcia
Pinilla, for example, has provided solid evidence for calling into question the
historical accuracy of this particular statement about Zaiiga’s role in the Latin
translation of the Septuagint. Pinilla’s conclusion, after comparing marginal
comments in RAH 9/2213 fol. 90", is as follows:

[T]he real value of this passage for implying the involvement of Zufiiga in

the interlinear translation of the LXX in fact relies on a weak basis, namely

a hasty intervention which cannot be related back to the notes of Juan de

Vergara used by Alvar Gomez as a source.”

Pinilla’s observations are a reminder that researchers must be careful with the data

they encounter in scholarly publications. And if Gomez is incorrect here, it is at

°! Coroleu, “Anti-Erasmianism in Spain,” 74-74. Some suggest Juan de Vergara helped in
this area as well.

92 O’Connell, From Most Ancient Sources, 4.

%3 Ignacio Garcia Pinilla, “Reconsidering the Relationship between the Complutensian
Polyglot Bible and Erasmus’ Novum Testamentum,” in Basel 1516. Erasmus’ Edition of the New
Testament, ed. Kaspar von Greyerz et al. (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2016), 63—64.
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least possible that his biography is incorrect in other areas, such as when work on
the polyglot actually began.

In his interactions with Erasmus, it was Zuniga who referred to Codex
Rhodiensis, which only contained letters of the NT, as one of the manuscripts that
was consulted.” His involvement is difficult to question. His familiarity with the
project is impossible to question. He was certainly familiar with it, and his assault
on Erasmus is more than enough evidence to demonstrate his interest in the
endeavor. Add to this how Antonio de Nebrija arrived in Alcal4 and almost
immediately withdrew himself from the polyglot project and it seems reasonable to
imagine that Nebrija and Zufiiga bumped heads. Cisneros clearly did not want to
“improve” the Vulgate, and that would have been enough to bring about Nebrija’s
recusal. But Zafiiga would have made it impossible to assist in any way. This does
not mean, however, that Zaiiga played the major role some have suggested,
especially in the New Testament. It still seems more likely that the names in the
dedicatory notes following the printer’s colophon represent the primary

contributors for volume five.

Elio Antonio de Nebrija (1444—1521/22)

Elio Antonio de Nebrija had been teaching in Salamanca, but when he was
not given the chair of Grammar, he decided to leave the university altogether.
Miguel Angel Esparza Torres and Hans-Josef Niedereche write:

En 1513 queda vacante la Céatedra de Prima de Gramatica y Nebrija decide

oponerse a ella; pero el gramatico se habia procurado numerosas
enemistades y el resultado de las rencillas con el claustro universitario fue

% Itinerarium ab Hispania usque ad urbem romanam in quo multa varia ac scitu
dignissima continentur (Rome: M. Silber, 1521); F. Delitzsch, Studies on the Complutensian
Polyglot (London: 1872), 30-33.
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que aquella Catedra se otorgd a un recién graduado. Desengafiado, abandon
la ciudad y la Universidad salmatina.”

Leaving Salamanca, Nebrija was offered a position in Seville. He did not stay there
long, though, because Cisneros offered him the chair of Rhetoric in Alcala and the
best conditions imaginable. Basically he was granted academic freedom to study
and research whatever he desired.”® He arrived in Alcald in 1513 or 1514”7 at the
request of Cisneros to research, lecture, and work on the Complutensian Polyglot,
filling the spot vacated that same year by Hernando Alonso de Herrera who went to
Salamanca. Alejandro Coroleu says this about his time in Alcala:

[A]part from second-hand anecdotal accounts and grandiloquent inaugural

lectures, little is known about Nebrija’s teaching at Alcald. We know that

he had absolute freedom to lecture on a broad range of authors, and that

part of his time was spent on preparing and editing school texts.”®

Nebrija was certainly a top-notch scholar, publishing regularly in Alcalé
and well respected among his new colleagues at the university. In fact, some had
studied under him and already had a great admiration for his scholarship. One of
his students, Hernan Nufiez de Gizman, who had already joined the faculty, wrote
the following about Nebrija:

... el muy venerable y literatissimo varon Antonio de Nebrija nuestro

preceptor doctissimo en todos generos de doctrina, cuya potente y

dulcissima vihuela, mas dichosa que la de aquel thracense Orfeo, saco a la

verdadera Euridice del infierno: quiero decir, resucito entre nosotros la

lengua latina y letras de humanidad, que tantos anios ha estaban
exterminadas de Esparia.

% Miguel Angel Esparza Torres and Hans-Josef Niederehe, Bibliografia Nebrisense. Las
obras completes del humanista Antonio de Nebrija desde 1481 hasta nuestros dias (Philadelphia,
PA: John Benjamins, 1999), 30.

% Esparza Torres and Niederehe, Bibliografia Nebrisense, 31.

°7 Some researchers mark 1513 as the year Nebrija went to Alcala. The year 1514 is more
likely if he spent around a year in Seville following his departure from Salamanca.

% Alejandro Coroleu, Printing and Reading Italian Latin Humanism in Renaissance
Europe (ca. 1470—ca. 1540) (Cambridge: Cambridge Scholars, 2014), 105.
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. .. the highly esteemed and well versed man Antonio de Nebrija, our most
educated preceptor in all areas of learning, whose powerful and so very
sweet lute, which was more blessed than that of Thracian Orpheus, drew the
true Eurydice out of the underworld: for I wish to say, he brought back
from the dead amongst us the Latin language and the humanities, which for
so many years had been extinguished in Spain.”
Whether he was given this academic freedom because of his stature and expertise
or whether that was a benefit Cisneros used to draw faculty to Alcala is not
completely clear. There are indications that some faculty were dissatisfied at the
university and departed for reasons that are not entirely clear. It could have been
because they were promised certain things, like this academic freedom, and yet
things looked different once they assumed their responsibilities. Still, the
environment must have been positive for Nebrija, since he remained there until his
death in 1521 or 1522.'"
Cisneros had already played an instrumental role in the invitee’s life.
Nebrija’s personal notes had been confiscated by Diego de Deza during the

Spanish Inquisition. These notes included text-critical discussions surrounding the

Vulgate in light of original language manuscripts. When Cisneros became the

% Las trezientas d'el famosissimo poeta Ivan de Mena glosadas por Fernan Nujiez ... Otras
XXIII coplas suyas con su glosa. La coronacion / compuesta y glosada por el dicho Iuan de Mena.
Tratado de vicios y virtudes (Anvers: Tuan Steelsio, 1552), 340c—d. This text is digitized and
available in the “Fondo antiguo” of the Universidad de Sevilla. There is another English quotation
of this description out there. That translation does not capture how this is not a declarative
statement. The sentence does not start “He was.” Rather, Nuiiez is taking a moment to reflect on
Nebrija and interjects a thought about him in his commentary on Juan de Mena's “La quinta orden
de Mars.” This quote is a fuller quote than that which is found in the other translation. By doing so,
another very remarkable description about the man Nebrija surfaces, praising him as “muy
venerable y literatissimo.” The real important part of the translation occurs in the following part of
the sentence: “cuya potente y dulcissima vihuela . . . sacé a la verdadera Euridice del infierno.” The
original translation totally misses that Nufiez is referring to the Latin language and humanities as
Eurydice and he is talking about how they were dead (not almost dead); see Inés Valverde Azula,
“Sobre la Primera Edicion de las Anotaciones de Hernan Nufiez a la Obra de Juan de Mena,” in
Actas IV Congresso AHLM, vol. 3 (Lisboa: AHLM, 1991), 100. He is talking about how Nebrija
succeeded in bringing Latin and the humanities back from the dead. A comma in the original text
after Orpheus goes unnoticed. The original reads “Thracian Orpheus,” not just “Orpheus.” and “true
Eurydice,” not just “Eurydice.” Small details, but they are very important ones for identifying what
the original author actually said.
"% Daniel A. Crews, Twilight of the Renaissance: The Life of Juan de Valdés (Toronto:
University of Toronto Press, 2008), 28.

48



inquistor-general, Nebrija was allowed to complete and publish his work on
revising the Vulgate. Nebrija wanted nothing less than to subject biblical texts to

101
No one would

more sound philological standards, and that included the Vulgate.
have expressed any concern about doing this with Hebrew or Greek. In fact, that
was the whole purpose of Cisneros’ polyglot. But Nebrija viewed Hebrew and
Greek manuscripts as better witnesses than Latin ones, and he believed the Vulgate
needed to change in light of those better witnesses.

Cisneros’ invitation to Nebrija to work on the polyglot is a curious move.
Cisneros clearly knew of Nebrija’s desire to amend the Latin Vulgate in light of
Greek and Hebrew manuscripts,'** and yet he invited him anyways. Of course,
securing a scholar like Nebrija was a major addition for the university. Nebrija was
an asset and his push for studying the languages was a sentiment shared by the
cardinal. It is possible that Cisneros was more focused on having Nebrija lecture
and research than seeing his scholarship leave its mark on the polyglot. Zufiiga
would have adamantly resisted any of Nebrija’s suggestions to change the Latin
readings in light of original language manuscripts. And so Nebrija opted out of the
project.'”

Nebrija was working on other projects while he was in Alcald. His book

104

Rhetorica was published in Alcala in 1515.™ His Tertia quinquagena was

published in 1516. This was the “coleccion de comentarios a la Sagrada Escritura

' Barry Taylor and Alejandro Coroleu (eds.), “Introduction,” in Humanism and Christian

Letters in Early Modern Iberia (1480—1630) (Cambridge: Cambridge Scholars, 2010), 4.

102 . . .
Levi, Renaissance and Reformation, 228.

103 . . .
Levi, Renaissance and Reformation, 228.

104 See Elio Antonio de Nebrija, Rhetorica, ed. and tr. Juan Lorenzo (Salamanca: Ediciones
Universidad de Salamanca, 2006).
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2195 The earliest

cuya edicion fue detenida por el inquisidor Deza unos afos antes.
of his publications in Alcald was Repetitio novena and Cinco anotaciones a la

Sagrada Escritura, published in 1513. The following table contains his works

published in Alcal:'*

Year Works of Nebrija Published in Alcala

1513 Cinco anotaciones a la Sagrada Escritura. (c. 1513)
Repetitio novena.

1514 In Aulo Persio satyrae.
In Sedulii Pachale.

1515 Artis rhetorica compendiosa coaptatio.

De litteris hebraicis. (c. 1515)
Cicernonis orationes.
1516 Orationes.
Pedro Martir de Angeleria. Obras.
Repetitio septima. (c. 1516)
Sancturale.
Segmenta ex epistolis Pauli, Petri, lacobi et loannis.
Tabla de la diversidad de los dias y las horas. (c. 1516—1517)
Tertia quinquagena.
Vafre dicta philosophorum. (c. 1516)

1517 Ciceronis opuscula. (c. 1517)
Reglas de ortografia de la lengua castellana.
1518 De medicinale materia.
Gramatica latina.
Orationes.
1519
1520 Gramatica latina.
Oppidorum nomina; Diccionario espaniol-latin; Diccionario latin-
esparol.

Table 2. Works Published by Nebrija in Alcala.

Identifying When the Work Began
Attempting to determine when actual work on the polyglot began is not an
easy venture. However, it is important because the date work began helps in

identifying how comprehensive the task of the editors could have been. If, for

195 Esparza Torres and Niederehe, Bibliografia Nebrisense, 32.

1% For a full list of Nebrija’s publications, see Esparza Torres and Niederehe, Bibliografia
Nebrisense. Page 311 deals specifically with those published in Alcala.
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example, the editors began their work in 1502 as some have suggested, then they
had more time for evaluating manuscripts. If work began later, though, then it
greatly reduces the amount of attention the editors would have given to manuscript
data, especially given the scope of the polyglot project. If they began working as
early as 1502, then the polyglot would probably have been their primary focus.
Classes, for example, did not begin until 1508—1509, during which time the
individuals involved in the editorial work would have been lecturing and involved

in other academic responsibilities, not just work on the polyglot.

The Organization of the University in Alcala

The papal bull authorizing the establishment of an educational institution in
Alcal4 was issued in 1499.""” Exactly how long Cisneros had been thinking about
such a project is unknown, but it had been on his radar for at least a year.'”® With
the college Cisneros was going to pull together the three languages of the Bible—
Hebrew, Greek, and Latin—and assemble a faculty that was competent to equip
others to return to the original sources. The first stone for the university was laid on
March 14, 1498, though it was not officially founded until 1508. Cisneros might
have just been aiming for a small institution, one that would train up a new
generation of clergy that was equipped to handle the Scriptures in the original

languages as well as Latin.'"”

Bjern Okholm Skaarup, for example, says it was
“originally created by Cardinal Cisneros in 1509 to educate the future Spanish

clergy from the Colegio Mayor de San Ildefenso, its dominant and sovereign

"7 The papal bull expressly granted permission for Cisneros to set up faculties in theology,

canon law, and liberal arts (Theologie et Iuris Canonici ac Liberalium Artium), as well as a chapel
for the school.

1% Saenz-Badillos, “La Biblia Poliglota Complutense,” 138; Poole, Juan de Ovando, 58;
Peggy K. Liss, Isabel the Queen: Life and Times, rev. ed. (Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 2004), 368.

109 . . .
Levi, Renaissance and Reformation, 226.
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119 Byt this university was going to fill a gap that existed

faculty of theology.
among the universities of Spain. Others were focused on theology and the
interpretation of Scripture from tradition, the most famous of which was Spain’s
Universidad de Salamanca. But Cisneros wanted theology to return to the

sciences.''! The first members of the faculty did not arrive until July 1508, or

shortly before that date, when the first classes were offered.''?

The Arrival of Faculty and Collaborators in Alcala

While plans for the university in Alcald began prior to the turn of the
sixteenth century, classes did not begin until 1508. Faculty for the university began
to arrive shortly before those inaugural classes. The following figure illustrates the
arrival of faculty, specifically those members associated with the Biblia Poliglota

Complutense, in Alcala de Henares:

"9 Bjern Okholm Skaarup, Anatomy and Anatomists in Early Modern Spain (New York:

Routledge, 2015), 114. Stafford Poole (Poole, Juan de Ovando, 60—61) describes life at the
university in the following way:

“[L]ife at San Ildefonso was quasi-monastic and the discipline strict. . . . No resident could
spend the night outside the colegio; the doors were locked at sunset. There was reading at
table, and only Latin could be spoken, even in ordinary conversation. . . . The university
was characterized by intellectual rigor. Students began studying by candlelight at five
o’clock in the morning, and the first classes began at seven and ended at three. The
students retired at nine o’clock after doing further study. Instruction was primarily by
lecture. As in most Spanish universities, the professor read from a prepared text or notes.
At specified times some of the professors would be “at the post’ (al poste); that is, they
would retire to one of the patios and lean against a column where they would answer
students’ questions and objections.”

""" Otis H. Green, The Literary Mind of Medieval and Renaissance Spain (Lexington: The
University Press of Kentucky, 1970), 105.

12 . . .
Levi, Renaissance and Reformation, 226.

52



1508-1510

1511-1512
1513-1514

Alonso de
Herrera arrives in
Brocar arrives in

1508/9.
Alcala in
Vettor Fausto 1511/12.

begins European as faculty in

trayels gn(é . éjl(r)rlllcffa(li)eegins 1513, though Herrera leaves
arrives in Spain AR 1513,
sometime after  lecturing in July p0s51blly in Alcald )
1509. 1512. as early as 1510.  Volume 6 printed

Volume 5 printed Mar 1515.

1515-1516

Doucas is listed

Vols 1-4 finished
by July 1517.

Bartolomeo de Nuiez arrives in Cisneros dies in

Castro teaching ~ 1512/13. Jan 1.5.1%' ) Erasmus invited 05 517
1510-1512. Alonso de Nebrija is in in 1516., though
Alcala from he declines.

Herrera leaves in

1512-1513. 1513/14 until his

death in 1521/22.

*4lonso de Alcald, Pablo Coronel, Juan de Vergara, and Zifiiga arrive sometime before 1516.
Figure 1. The Arrival of Editors in Alcala.

The primary activity centers around the university’s first few years. Alonso
de Herrera was in Alcalé for the first full year of classes, though it is not entirely
clear whether he even worked on the polyglot. His research interests were more
focused on classical literature than biblical literature. But that is true of most of the
potential collaborators. If he did contribute, he probaby assisted with the Latin
portions.

When Alonso de Alcala, Pablo Coronel, Juan de Vergara, and Diego
Zuhiga arrive in Alcald is not certain. They definitely arrived in the city before
1516. Ziiiga received a copy of Erasmus’ GNT while he was in Alcala. It was
there he began to voice his concerns at what Erasmus had done with his text. He
even approached Cisneros, hoping to get his permission to respond in print to
Erasmus’ New Testament. Cisneros did not grant Zufiga’s request, and instead
encouraged him to respond to Erasmus in private via letter. Pablo Coronel’s

Hebrew-Chaldee dictionary was published in Alcald in 1515, which puts him in the
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city at least that early. Of course, it is likely he arrived at least a year or two before
that publication.

When his school in Italy closed in 1509, Vettor Fausto, who authored one
of the dedicatory notes following Revelation in volume five, set off on a six-year
trip through Europe. While it is not known when he arrived in Alcala, he was most
certainly there when the NT was sent to Brocar’s press. Fausto was somewhere in
his early to mid-twenties during his time in Alcala. That he wrote one of the
dedicatory notes means that he must have been in Spain long enough to work on
that volume in some noteworthy fashion. He must have finished up his studies at
the new university and served on the editorial team as a student, while being
mentored by the more senior scholars. Upon his return to Italy in 1518, Faustos
was appointed professor of Greek at the school where he had initially studied, the
School of Saint Mark.

Demitrios Doukas is listed as a faculty member in 1513, but there is enough
data to reasonably infer that he was in Alcala as early as 1509 or 1510 for the first
full year of classes.'"” He authored the first poem honoring Cisneros for the
successful completion of the Greek-Latin New Testament. That his name appears
first is probably indicative of his role of chief editor for the NT volume. Hernan
Nufiez de Gizman arrived in Alcald no earlier than 1512. Bartolomeo de Castro
arrived in 1509—-1510 and taught at the university for a couple of years, departing
right around when the NT volume would have been completed.

The first record of one of the conversos present in Alcala is that of Alonso
de Zamora. He arrived in in 1512, giving his first lectures on Hebrew that July.

Unless Pablo Coronel and Alonso de Alcald (who might have been from Alcala or

'3 Bentley, Humanists and Holy Writ, 78.

54



its environs given his name) were there before this, then work on the Hebrew and
Aramaic portions of the polyglot did not span more than four years.

Nebrija had a couple of texts published in Alcald in 1513. He had an
established author-publisher relationship with Brocar, who had already set up shop
near Cisneros’ university. The publication of these works prior to his arrival in
Alcald makes sense based on this relationship. Nebrija left Salamanca in 1513 and
spent up to a year in Seville before filling the spot vacated by Alonso de Herrera.
That he was publishing in Alcala prior to his arrival as a faculty of the university at
least opens up the possibility of him collaborating in the project before officially
relocating. It is possible that he would have met with Brocar regarding these
publications and that would have put him in the city earlier than his move, unless
he sent his manuscripts by courier or Brocar (or one of his associates) retrieved the
manuscripts from him. If Nebrija was not collaborating from a distance, the timing
of his move makes his role in the NT less likely and less significant. Nebrija’s
involvement in working on the polyglot was shortlived. Somewhere around the end
of 1514 or beginning of 1515, Nebrija tendered his resignation from the editorial
team, saying not much more than “I have determined to participate no longer in the
emendation of the Bible which your holy lordship desires to publish.”''* If his
participation began later in the process, he was probably preparing to influence the

Old Testament text in Latin and Greek.'"

"4 Bentley, Humanists and Holy Writ, 89.

15 Fernandez, “Universidad de Alcala,” 29.
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The Setting Up of Presses in Alcala

Spain installed its first printing press either in Valencia in 1474'' or
Segovia between 1472 and 1476.""” It was literally changing the world with its
technological advances, much like computers have changed the modern world over
the last seventy years. One of Cisneros’ first steps in Alcald, after he received the
papal bull that granted permission for the university, was to set up a printing press
for the university.''® If the university was going to fulfill its mission, it needed a
library and it needed resources for its faculty and students. The press was an
immediate need. The first book that Cisneros had printed was a Spanish translation
of Ludolph of Saxony’s Life of Christ.'"” Books published before 1511 were not
published by the famous printer Arnao Guillen de Brocar, since he moved to the
city in 1511. Once Brocar arrived in Alcala, though, he “promptly brought out an
edition of Savonarola’s commentary on Psalm 50, the Miserer mei, and of George

of Trebizond’s Rhetoric.”'*°

121 (¢. 1460-1523) was not an editor, but his role in

Arnao Guillén de Brocar
the printing and publication of the Complutensian Polyglot was invaluable. He was

the printer, called in by Cisneros who wanted to leverage the expertise of one of the

best in the field at that point in history. Robert Proctor suggested that Brocar wrote

"¢ Paul Johnson, The Renaissance: A Short History (New York: Modern Library, 2002),
20.

""" Fermin de los Reyes and Marta M. Nadales, “The Book in Segovia in the Fifteenth and

Sixteenth Centuries: Accident, Chance, Necessity?,” in Print Culture and Peripheries in Early
Modern Europe: A Contribution to the History of Printing and the Book Trade in Small European
and Spanish Cities, ed. Benito Rial Costas (Leiden: Brill, 2013), 345-346.

18 Levi, Renaissance and Reformation, 226; Green, The Literary Mind, 106.

"% John C. Olin, Catholic Reform: From Cardinal Ximenes to the Council of Trent (1495—
1563) (New York: Fordham University Press, 1990), 6.

120 0lin, Catholic Reform, 6.

"2!'In his publications, his names is sometimes spelled Arnaud, Arnauld, or Arnalt.

56



the preface to the Greek New Testament.'** As John A. L. Lee points out, though,

99123

Proctor’s comment is “without explanation or argument.” =~ Brocar first set up a

press in Pamplona (1490) and then Logrofio in 1502. Robert Wilkinson says only
that he “disappears from our view without us knowing what became of his type.”'**
Brocar continued to publish outside of Alcala in Logrofio, where he previously
worked, even after he made the move for Cisneros in 1511 or shortly before.'*

The move to Alcalé was a profitable move for the printer. Brocar had
undoubtedly heard of all the resources that were coming hot of the press at the new
college. Given the publication of some resources outside of Alcala, it looks like
Brocar’s move was more of an expansion. His operations continued in Logrofio,
but the focus and headquarters of his business relocated to Alcald.'*® And his work
in Alcala extended far beyond just working on the polyglot. Almost all, if not all,
of Nebrija’s books published between 1513 and 1520 were published by Brocar.'?’

And there were many more projects, including some books in Greek for Demetrios

Doukas and choir books for the cathedral in Toledo, to name just a couple.'*®

122 Robert Proctor, Printing of Greek, 144.

123 L ee, “Dimitrios Doukas,” 266.

124 Robert Wilkinson, The Kabbalistic Scholars of the Antwerp Polyglot Bible (Leiden:
Brill, 2007), 11.

125 0’Connell, From Most Ancient Sources, 5; Luis Gil Fernandez says that Brocar arrived
in Alcala de Henares late in 1510 or early in 1511, took the first year to set up his printing press,
and began printing the New Testament volume in 1512 (“El humanismo espaiol del siglo XVI,” in
La cultura espariola en la Edad Moderna [Madrid: Istmo, 2004], 95).

12 He also operated in Valladolid and Toledo (Norton, Printing in Spain 1501-1520, 43).

127 See Esparza Torres and Niederehe, Bibliografia Nebrisense. Page 311 deals specifically
with those published in Alcala.

'8 A. de la Torre, “La Universidad de Alcal4,” 262, cited by Bentley, Humanists and Holy
Writ, 77 n. 20 and O’Connell, From Most Ancient Sources, 7 n. 35; F. J. Norton, Printing in Spain
1501-1520,41-42.
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The Delay in Publishing the Polyglot

The Complutensian Polyglot was not published until after Cisneros’ death.
He was alive long enough to receive the final volume from Brocar’s young son, but
he would not live to see it published. For an explanation of this delay in
publication, most researchers point to the papal permission granted to Erasmus for
his Novum Instrumentum omne (1516). Some scholars have said the permission to
publish was withheld because a right to publish for four years was granted by the
Vatican to Erasmus. The Vatican could not grant permission to Cisneros, since an
exclusive right to publish was issued to Erasmus, or so the argument goes. If that
were the case, however, it does not answer the question of why the Vatican would
grant such a right of exclusivity when the Vatican knew Cisneros was working on a
magnamous multi-volume polyglot in Spain. The exclusivity of this permission to
print is questionable. The Vatican had already sent manuscripts for the Old
Testament to Spain as early as 1513. Moreover, the scope of Erasmus’ edition and
the scope of the Complutensian project are hardly comparable. While volume five
of the Complutensian Polyglot was “competition” for Erasmus’ Greek-Latin NT,
Cisneros’ polyglot was a totally different resource. It is difficult to imagine the
Vatican withholding permission for a multi-volume and comprehensive biblical
text (with resources aimed at equipping students with the knowledge they needed
to interact with the original languages) just because permission was granted to
Erasmus for the publication of his New Testament. Cisneros’ polyglot was always
going to be sold as a whole unit consisting of six volumes.

The question about exclusive rights for Erasmus’ NT leads to other
hypotheses for why the publication of Cisneros’ polyglot was delayed. R.

Smitskamp says the permission to publish the polyglot was withheld from the
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Vatican because Alonso de Zamora and Pablo Coronel were Jews who converted to
the Christian faith.'*” This is surprising, especially since Alonso de Zamora had
published a letter to Jews in Rome (Epistola a los judios de Roma) urging them to
convert to Christianity as he had done."*” Some attribute the delay in publication to
the tragedy that befell the polyglot on its transport from Spain to Italy. A number of
copies of the polyglot were onboard a vessel that sank. How many perished is
unknown. The copies that did not perish, says Robert Wilkinson, were “sold off
cheaply.”"*' A copy of the Complutensian Polyglot, by the way, did not enter the

1.2 And others have mentioned the

Vatican Library until December 5, 152
confiscation of the polyglot by Charles V following Cisneros’ death and the Revolt
of the Comuneros in Castile.'>

The most logical explanation for why publication was delayed is threefold.
First, Cisneros was in no rush to have the first “published” Greek New Testament.
Being first was simply not his focus. Had he wanted to publish his NT first, he
certainly could have acquired the necessary permsissions to do so. His volume was
hot off the presses well before Erasmus and Froben paired up for the Novum
Instrumentum omne in August 1514. Cisneros and his team were putting together a
comprehensive biblical resource for students of biblical literaure, not just a New

Testament. Second, Cisneros was much busier than Erasmus, especially during the

latter years of his life, serving as regent, reformer, inquisitor, regent again, and

12 Smitskamp, Philologia Orientalis, 14.

" David S. Katz, God’s Last Words: Reading the English Bible from the Reformation to
Fundamentalism (New Haven, CT: Yale University Press, 2004), 7. The letter was included in the
publication of his Hebrew grammar, Gramadtica hebrea (1526).

P! Wilkinson, The Kabbalistic Scholars, 11.
132 Abad, La imprenta en Alcald de Henares (1502—1600), 66.

337, Pérez, Cisneros, el cardenal de Espaiia (Madrid: Taurus, 2014), 87; Garcia,

“Reconsidering the relationship,” 62.
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cardinal. While the polyglot was important to him, it was not the most important
work in his life. And third, Cisneros’ death shortly after the final volume was
finished put a pause on the whole project. As F. J. Norton writes, the main hold up
was the “the cardinal’s heavy preoccupation with state affairs and his death in

November 1517.713

Summary

Discussions often refer to the year 1502 as the year in which work began on
the Complutensian Polyglot.'*> Vincente Bécares Botas, for example, writes:

En el verano de 1502 el cardenal Cisneros convoca a Nebrija, Diego Lopez

de Zuniga, Hernan Nufiez, Pablo Coronel y Alonso de Alcalé para trazar

planes respecto a la edicion de una Biblioa poliglota.'*
Whether this meeting actually took place is not entirely certain. It does not fit well
with all of the other data, such as when the collaborators actually arrived in Alcala.
If these men were working on the polyglot from a distance and their presence at the
university was not absolutely necessary for their collaboration, then it is curious
how they all ended up in Alcald in the years immediately preceding the completion
of the polyglot. And there were too many moving parts, such as the events leading

up to Nebrija’s arrival in Alcald. Why would Nebrija go to Seville for such a short

period of time before leaving and moving to where work on the polyglot was

1 Norton, Printing in Spain 1501-1520, 39-40. See also Alvar Gémez de Castro, De las
hazarias de Francisco Jiménez de Cisneros, trans. José Oroz Reta (Madrid: Fundacion Universitaria
Espafiola, 1984).

3 E.g., Isabel Mateo Gomez, “La libreria de Cisneros en la catedral de Toledo segtin los
textos de Gomez de Castro (1569) y Quintanilla (1653): Hipotesis sobre su traza y programa
inconografico,” AEA 76 (2003): 10; Salvador Claramunt Rodriguez, Societat, cultura i mon
mediterrani a I’Edat Mitjana. Recull d’articles (Barcelona: Universitat de Barcelona, 2014), 354;
The installment of the press in Alcala by Cisneros in 1502 might be what researchers have in mind
when they say preparations were being made and work on the polyglot began in 1502. At face
value, though, it looks like researchers are saying the editors were actively working on the text of
the polyglot as early as 1502.

"¢ Vicente Bécares Botas, “Nebrija y los origenes de la tipografia griega en Espafia,” in

Antonio de Nebrija. Edad media y renacimiento, coord. Carmen Codoifier and Juan Antonio
Gonzalez Iglesias (Salamanca: Ediciones Universidad Salamanca, 1994), 541.
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taking place? And why would Nebrija wait to withdraw from the polyglot project
until after he had arrived in Alcala? It seems like he would have run into a problem
with the project prior to 1514 or 1515 if they had been working on the project since
1502. Actually, there are many problems with the idea that collaboration on the
project began in 1502, chief of which being that the first members of the faculty
did not arrive until July 1508, or shortly before that date, when the first classes
were offered in Alcald de Henares. The year 1508, therefore, is the earliest that
work could have commenced."?” Angel Saenz-Badillos writes, “[L]a llegada de los
principales colaboradores a Alcala para ocuparse de la edicion de la Biblia no tiene
lugar antes de 1512 o 1513.”"** Some have proposed that the text of the polyglot
was in “its final form” by the year 1512."%° That is certainly possible, at least for
the text of the NT, which was printed in January 1514. The text of the Old
Testament volumes does not have to be fixed to so early a date since it was printed
in the final four volumes that were printed. Séamus O’Connell offers a proposal of
the timeline involved in printing the respective volumes of the polyglot:
The completion of vol. 6 at the end of May 1515 left two years and 6 weeks
for the printing of vols. 1 to 4. From the amount of work involved in the
four volumes, it stands to reason that the preparations had been quite
advanced by the time of the printing of vol. 6. This, along with the
character of the editing in vols. 14, indicates that the dictionary was but a
marginal consideration in the Compl undertaking. . . . It may be reasonable
to maintain that the printing of vol. 5 took no more than six or seven
months. If we consider the time involved in the printing of the OT volumes
was similar, then four volumes at approximately six months per volume is

also the period between completing vol. 6 (May 1515) and completing vol.
4 (July 1517). This still remains the case when time is allowed for the

137 Alejandro Coroleu and Catarina Fouto, “Iberian Peninsula,” in The Oxford Handbook of
Neo-Latin, ed. Sarah Knight and Stefan Tilg (Oxford: Oxford University Press, 2015), 462.

1% Saenz-Badillos, “La Biblia Poliglota Complutense,” 137.

19 Levi, Renaissance and Reformation, 228. Vicente Bécares Botas believes the NT was
already being printed in 1512 (“Nebrija y los origenes,” 544).
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setting of the first volume in Hebrew and Aramaic as well as Latin and
Greek and compensating for speedier editing in volumes 2, 3 and 4.'*

Printing volume five (540 pages) took some time for sure. Six or seven
months on the long end is not difficult to imagine, especially since this was the first
volume printed. This means that Brocar probably needed to receive the text
somewhere around July 2013.'*' Given the arrival of the faculty-editors in Alcala
between 1508—-1512, Cisneros’ team only had a few years to work on the Greek
and Latin text of the New Testament. Had the editors been working on the polyglot
since 1502, there would have been far more time to review more manuscripts. That
simply is not the case though. Work on the NT volume spanned only a few years.
And since all of the men associated with the volume were involved in teaching
(except for the one student), in some cases additional research on different topics of
interest, not to mention other responsibilities, it seems reasonable to think that they

worked on fewer manuscripts, not a vast collection.

00’ Connell, From Most Ancient Sources, 6-7.

! Bentley, Humanists and Holy Writ, 76.
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CHAPTER 3: THE GREEK MANUSCRIPTS WITH THE GOSPEL OF
MATTHEW OF THE BIBLIOTECA APOSTOLICA VATICANA

Introduction

The NT prefaces of the Complutensian Polyglot all mention manuscripts
sent by Leo X from the Vatican Library. The following section identifies Greek
manuscripts (102 total) that contain all or some of the Gospel of Matthew found in
that library. The different collections of the Vatican Library are discussed in order
to identify those manuscripts that were most likely available to send to Spain for
consulation by Cisneros’ team in the early years of the sixteenth century.
Differentiating between the Vatican’s open and closed collections reduces the
number of possible sources to 61 manuscripts. Since all of these manuscripts were
not consulted, an explanation is provided as to which manuscripts were excluded
from the present study. The loss of Vatican manuscripts is also considered from a
historical perspective. Rome has a rich history. Unfortunately, this history also
includes very tragic events, some of which impacted the library and its renowned
collections. The chapter concludes with an analysis of two imporant Vatican
manuscripts (Vat. lat. 3964 and Vat. lat. 3966) whose contents are loan records that

span over seventy years during the late fifteenth and early sixteenth centuries.

The Manuscripts of the Vatican Library
The Biblioteca Apostolica Vaticana is home to a number of Greek
manuscripts of the New Testament. The following list, reproduced with only slight

adaptation from Kurt Aland’s (et al.) Kurzgefasste liste der griechischen
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handschriften des Neuen Testaments and the Institut fiir Neutestamentliche
Textforschung (INTF) website, details the NT manuscripts, minus lectionaries,
containing all or some of the Gospel of Matthew located in the Vatican

. 1
collections:

03 Vat. gr. 1209 | eap’ v 142 3 27x27
022 vat. grf.()12305 6 1 ep VI 231 2 | ca 32x27
028 Vat. gr. 354 |e X 235 2 36x24
0307 Vat. gr. 2061 | e VII 7 2 28x22
127 Vat. gr. 349 | eK X1 378 W’ | 32.4x25.3
128 Vat. gr. 356 | e XIII 377 1 32.2x24.4
129 Vat. gr. 348 | eK X1 355 W 29x22.6
130 Vat. gr. 359 | e (g XV 229 2 | 28.4x22.1
131 Vat. gr. 360 | eap X1V 233 2 | 23.5x17.5
132 Vat. gr. 361 |e XII 292 1 20.5x16
133 Vat. gr. 363 | eap XI 332 1 20.1x16.3
134 Vat. gr. 364 |e XII 297 1 21.5x15.9
135 Vat. gr. 365 |e XU/XII 181 1 24.5x20.2
136 Vat. gr. 665 | ePK X111 235 1 24.7x17
137 Vat. gr. 756 | eK XI 300 W 28.5x22
138 Vat. gr. 757 | eK XI 380 1 30x22.5
140" Vat. gr. 1158 | e X111 408 2 | 23.4x183
141 Vat. gr. 1160 | eapr XIII I+11: 400 1 23.4x16.7
142 Vat. gr. 1210 | eap XI 324 1 12x8.3

' Many of these Vatican manuscripts are accessible through the INTF website, but not all.
Minuscules 151 155 156 162 371 373 374 375 376 380 387 388 391 392 852 854 860 861 864 867
871 875 877 880 885 1269 2590 2591 2740 2742 2769 and 2770 are not available via the INTF
website at present. The following manuscripts are currently available through the Vatican Library’s
digitized manuscripts online (see http://www.mss.vatlib.it/guii/scan/link.jsp): 03 028 137 150 151
157 162 387 388 389 390 878 880 2195 and 2737. So even though the aforementioned manuscripts
are not available at the present time via the INTF, researchers can access minuscules 151 162 371
387 and 388 through the Vatican online.

* The abbreviations used in the chart are as follows: “e” for Gospels; “a” for Acts and
General Letters; “p” for Pauline letters, and “r” for Revelation; “P” signifies partial content and “K”
signifies a commentary manuscript. Greek-Latin diglots are indicated by “(g-1)” following the
content.

’ For commentary manuscripts, “W” indicates catena wraps around the NT text.

* Minuscule 140, along with 1843 (Vat. gr. 1208), was “given to Pope Innocent VIII by
Charlotte de Lusignan when she came to Rome, as Queen of Cyprus, in the late 1480s” (Frangois
Rigolot, “Curiosity, Contingency, and Cultural Diversity: Montaigne’s Readings at the Vatican
Library,” Renaissance Quarterly 64 [2011]: 866).
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143 Vat. gr. 1229 | eK X1 275 W 32x24.5
144 Vat. gr. 1254 | e X 268 1 15.5x12
146 Pal. gr. 5 ePK XII 265 W 31x23
147 Pal. gr. 89 e X111 355 1 16.5x13
148 Pal. gr. 136 e X1 153 1 19x15.9
149 Pal. gr. 171 eapr XV 179 1 35.5x23.5
150 Pal. gr. 189 e XI 331 1 11.6x8.7
151 Pal. gr. 220 eK X 224 W 24.5x17.5
152 Pal. gr. 227 e X111 315 1 21.7x16
153 Pal. gr. 229 e X1V 268 1 21x13.5
154 Reg. gr. 28 eK XIII 355 1 26.3x20.7
155 Reg. gr. 79 e XIII 307 1 15.3x11.3
156 Reg. gr. 189 XII 244 1 12x10
157 Urb. gr. 2 ca. 1122 325 1 18.6x13.6
1sg | e X1 236 | 1 9x7.8
159 Barb. gr. 482 | e 1121 (?) 203 2 26.3x20.6
160 Barb. gr. 445 | ¢ 1123 216 1 22.6x18
161 Barb. gr.352 | e X 203 2 20.4x15.7
162 Barb. gr. 449 | e 1153 248 1 23.4x17
163 Barb. gr. 520 | e 1193 (7) 173 2 28x19.7
164 Barb. gr.319 | e 1039 214 1 17.4x13.7
165 Barb. gr. 541 | e (g-]) 1292 214 2 30.4x20.4
167 Barb. gr. 287 | e XIIT 264 1 12.5x8.5
168 Barb. gr. 570 | eK X1 217 2 34x22
173 Vat. gr. 1983 | e XII 155 2 20x13.3
174 Vat. gr. 2002 | e 1052 132 2 24.6x19
175 Vat. gr. 2080 | eapr X/X1 247 1 20.2x14.5
176 Vat. gr. 2113 | e X111 77 2 21.2x14.5
180 Borg. gr. 18 | eapr agi;)(llzl7/3 a4 | 201 1873
371 Vat. gr. 1159 | e X 315 1 20.5x16.8
372 Vat. gr. 1161 | e XVI 199 1 24.2x16.7
373 Vat. gr. 1423 | eK XV 221 W 41.5x28
374 Vat. gr. 1445 | eK X1 173 1 29.2x21.4
375 Vat. gr. 1533 | e X1 199 2 17.1x14
376 Vat. gr. 1539 | e XI 185 1 10.9x7.8
377 Vat. gr. 1618 | eK XVI 339 1 30.6x20.9
379 Vat. gr. 1769 | eK XV 437 1 29.7x20.2
380 Vat. gr. 2139 | e 1499 202 1 23.2x15.3
382 Vat. gr. 2070 | e X1 167 2 21.7x18.2
386 Ott. gr. 66 eapr X1V 393 1 29x21
387 Ott. gr. 204 e XII 298 1 21.8x16.6
388 Ott. gr. 212 e X111 315 1 21.3x15.7
389 Ott. gr. 297 e X1 197 1 17.1x13.6

> Some of the folio scans (18'—21") of minuscule 157 are unavailable via the INTF website,

but the whole manuscript is viewable using the Vatican Library’s digitized manuscripts page:
http://www.mss.vatlib.it/guii/scan/link.jsp.
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390 Ot gr. 381 | eap 1281/82 | 336 1 22x15.5
391 Ou. gr. 432 | K X1 232 W | 29.1x23.2
392 B”ffz Z;: §_"3§121’ eK XII 385 1| 28.8x204
396 Chis. R IV6 | XII 115 1 22.4x16.5
(gr. 6)
852 Borg. gr. 9 e 1300 165 1 23.4x16.5
854 Vat. ar. 641 | eK 1286 467 1 | 254x168
855 Vat. ar. 643 | eK X1 584 1 28.5x21
856 Vat. ar. 644 | eK 1279/30 | 349 2 | 332x243
858 Vat. gr. 647 | epK XIV 588 1 ;; ggﬁ‘l‘é
Vat. gr. 774, fol.
860 17-160 (fol. 1- | P XIUXII | 144 1 20x15
16: 1 2354)
861 Vat. gr. 1090 | eK XVI 510 1 27.5x21
863 Vat. ar. 1221 | eK 1154 400 2 38.5x27
864 Vat. ar. 1253 | ¢ XIV 550 1 | 16.6xI1.1
866 Vat. gr. 361 | eP XVI 7 1 22.6x15
867 Vat. ar. 1895 | e XIV 223 1 16x11
871 Vat. gr. 2117 | XIII 164 1| 132x11.1
872 Vat. ar. 2160 | e X1 130 2 21x16
873 Vat. ar. 2165 | e X1 289 2 | 33.9x249
875 Vat. ar. 2247 | e X 228 1 | 20.1x14.9
877 Vat. ar. 2290 | e 1197 218 2 | 26.6x21
878 O gr.37 | eK X1I 243 1| 343x218
880 Ot gr. 208 | e XV 355 1 | 212x13.8
881 ot gr. K XV III:' 117711 1| 34.8x242
453.454.455 1L 18]

885 Reg g5 | eK XV 486 1 33x22.4
886 Reg. ar. 6 | caprPK | 1454 (?) | 336 1| 34.6x245
1269 Urb. gr. 4 | e (o) XIV 126 2 | 27.9x207
1823 Vat. ar. 2316 | e XV 366 1 | 17.8x108
2195 | Ross. 135-138 | ¢ XI 352 1 19.5x14
2583 ’;(‘)’f %ﬁgg ¢PK XVII 17 1 34.5x23
2585 Vat. gr. 2330 | e XI 173 2 | 245x195
2586 Vat. ar. 2398 | e XI 243 1 14x12.5
2589 V"’t;og{'zggm’ eP X1 1 2 | 21x155
2590 Vat. ar. 2561 | e 12257 | 239 1 20.5x14
2591 Vat. ar. 2562 | e XV 304 1 19.3x14
2592 Vat. ar. 2564 | e XI 261 2 | 265x203
2737 /gecfr’;.,%”{g caP 1558/59 | 123 > | 19.5x12.8
2740 V“t'fff ' 7125 Lo ep XV 1 1 17.8x13
2742 | Barb. gr. 418, | eP XI 2 2 | 19.5x143
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fol. 9.15

Vat. gr. 1853,

2769 fol. 96-99 eP XI/XII 4 2 32x23.5
Vat. gr. 1909,

2770 fol. 120-140 ePK XVI 21 1 31.7x22

Table 3. Vatican Manuscripts that Contain the Gospel of Matthew.

These manuscripts range in date from the fourth to seventeenth centuries, the vast

majority of which were made in the eleventh, twelvth, and thirteenth centuries.

They include continuous-text and commentary manuscripts. This research has only

analyzed thirty manuscripts, all of which date after the tenth century. They are

marked above with a grey highlight. Of the Vatican manuscripts with Matthew,

only three date prior to the tenth century and only one in the seventeenth century.

The following table presents these manuscripts according to the century in which

they were produced. Again, the grey highlight marks those that were consulted in

this study.
v \% \Y | vil Vil IX X
03 022 0307 028
144
151
161
175-°
371
875
XI XII X1 X1V XV XVl XVvil
127 132 128 131 130 372 2583
129 134 136 153 149 377
133 =135 140 386 373 866
135— 146 141 852 379 2737
137 156 147 858 380 2770
138 157 152 861 880
142 159 154 864 881
143 160 155 867 885
148 162 165 1269 886
150 163 167 1823
158 173 168 2591
164 180 176 2740

% The “~ marks when the estimated date of a manuscript extends from one century to

another.
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174 387 388
-175 391 390
374 392 854
375 396 856
376 855 —860
382 860— 871
389 863 2590
873 872

2195 877

2585 878

2586 —2769

2589

2592

2742

2769—

Table 4. The Dates of Vatican Manuscripts that Contain the Gospel of Matthew.
The manuscripts not included in the present analysis are as follows:
1. Continuous-Text Manuscripts Not Included in the Collation—03 022
028 0307 131 142 144 147 155 156 158 159 161 162 165 371 372 375
376 380 386 387 388 389 390 396 852 860 864 867 871 873 875 877
880 1269 2195 2590 2591 2592 2737 2740 2742 2769.
2. Commentary-Text Manuscripts Not Included in the Collation—127 129
136 137 138 143 146 151 154 168 373 374 377 379 391 392 854 855
856 858 861 863 878 881 885 886 2583 2770.
In fact, no commentary-text manuscripts were included in the analysis. Only
fourty-four continuous-text manuscripts have been left out of the present collation.
Only three of those manuscripts date prior to tenth century (03 028 0307). The
most famous of these manuscripts is 03, or better known as Codex Vaticanus.
Given the importance of this manuscript, some further comments are in order (see
the subsequent section). Manuscripts dated to the sixteenth and seventeenth

centuries are omitted with one exception, namely 866.

7 All commentary manuscripts, including those where the catena encompasses the Gospel
text, have been excluded from the present collation.
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The Exclusion of Some Manuscripts from the Collation

Some of the manuscripts housed at the Vatican Library are excluded on the
basis of historical evidence alone. This includes notes in colophons that indicate
the circumstances surrounding the creation of a manuscript (e.g., a date, the name
of the scribe and/or recipient), an illustrative dedication along the border of a
manuscript that specifices an individual for whom the manuscript was prepared,
etc. This also includes other historical data beyond what is actually recorded in a
manuscript, such as the great difficulty researchers encountered when trying to
analyze Codex Vaticanus. Analyzing all of this data does not identify the
manuscripts used by the team in Alcala, but it does help narrow down the list of
possibilities, an important first step if philologists ever hope to end this long-
running quest.

Codex Vaticanus (03 B) is one of the two oldest parchment manuscripts, an
uncial copied in the fourth century A.D., and definitely one of the most consulted
and valued manuscripts for text-critical studies in the modern era.® Whether right
or wrong, scholars have placed an incredible amount of value in the readings found
within this manuscript. Codex Vaticanus is generally among those manuscripts
being referenced in comments like “the earliest and best witnesses [authorities,
representatives]” found throughout Bruce Metzger’s A Textual Commentary on the

Greek New Testament.” The manuscript is first included in the Vatican’s catalogue

¥ For a color facsimile, see Biblioteca Apostolica Vaticana, Bibliorum Sacrorum
Graecorum Codex Vaticanus B (Rome: Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato, 1999). The whole
manuscript is viewable using the Vatican Library’s digitized manuscripts page as well:
http://www.mss.vatlib.it/guii/scan/link.jsp.

? Bruce M. Metzger, 4 Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (New
York: United Bible Societies, 1994), 99, 476. Metzger refers to the manuscript’s “acknowledged
excellence” (324) and “general excellence” (644), though he asserts that in the Pauline corpus there
is “a strand of Western contamination” (542). And so there Metzger cautions against going with the
“weight” of this manuscript. Of course, the weight ascribed to this manuscript is traceable back to
Westcott and Hort. But not everyone has gone so willingly where the winds of Vaticanus have
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of its collection in 1475 or 1481,'" though it is uncertain when the Vatican acquired
it.'" The historical record is clear that access to this manuscript was greatly
monitored and restricted. Robert F. Hull Jr. writes:

Codex Vaticanus was first made known to scholars in 1475, when the

Vatican catalogued the holdings in its library, but the guardians of the
manuscript frustrated the attempts of all scholars who wished to collate it

blown. Frédéric Louis Godet, for example, wrote the following in the preface to his commentary on
1 Corinthians: “Exegesis has too often convinced me of the mistakes of the Sinaiticus and
Vaticanus, taken separately or even together, to allow me to give myself up with eyes bandaged to
these manuscripts, as [Westcott and Hort] think themselves bound to do” (Frédéric Louis Godet,
Commentary on the First Epistle of St. Paul to the Corinthians, vol. 1 [Edinburgh: T. & T. Clark,
1889], vi). That Vaticanus is valuable simply cannot be questioned. Nevertheless, text-critical
discussions need to evaluate all criteria—both internal and external—and be willing to go where the
evidence leads, not just a blind assumption that this and other early uncials are wholly-trustworthy.
There simply is no wholly trustworthy text-type (See David Alan Black and Thomas W. Hudgins,
“Jesus on Anger (Matt 5,22a): A History of Recent Scholarship.” in Greeks, Jews, and Christians:
Historical, Religious, and Philological Studies in Honor of Jesus Peldez del Rosal, ed. L. Roig
Lanzillotta and I. Mufioz Gallarte [Cordoba: E1 Almendro, 2013], 104).

1% Cf. no. 649 in the 1475 catalogue and no. 3 in the 1481 catalogue (see John Monfasani,
“Criticism of Biblical Humanists in Quattrocento Italy,” in Biblical Humanism and Scholasticism in
the Age of Erasmus, ed. Erika Rummel [Leiden: Brill, 2008], 16 n. 9). The descriptions are similar,
lending one to believe they refer to the same text: “Biblia: Ex membr(anis) in rubeo” (1475), “In
primo banco bibliothecae graece. Biblia in tribus columnis ex membranis in rubeo” (1481). Eugéne
Miintz and Paul Fabre, Bibliothéque du Vaticana u XV siécle d’aprés des documents inédits.
Contributions pour servir a [’histoire de |’humanisme (Paris: Thorin, 1887). Finegan, Encountering
New Testament Manuscripts, 127. Pope Sixtus IV is responsible for instituting curators (scriptores)
of the different Vatican collections, which led to the aforementioned catalogue (Alex Wright, Glut:
Mastering Information through the Ages [Ithica: Cornell University Press, 2007], 95-96; R. R.
Bolgar, The Classical Heritage and Its Beneficiaries [Cambridge: Cambridge University Press,
1954], 456). This was not the first catalogue of the collections in the Vatican, of course, just the first
of the official Vatican Library and the first (1475 or 1481) that includes this particular manuscript.
“In 1455,” for example, “the library of Nicholas V consisted of 824 Latin and 352 Greek
manuscripts” (A.W. Ward et. al. [eds.], The Cambridge Modern History, vol. 1: The Renaissance
[Cambridge: Cambridge University Press, 1902], 595).

" Obviously a later acquisition is more likely than not, hence the speculation by some that
the “manuscript reached Rome in the fifteenth century” (J. K. Elliott, “Appendix C: T. C. Skeat on
the Dating and Origin of Codex Vaticanus,” in The Collected Biblical Writings of T. C. Skeat,
Supplements to Novum Testamentum 113, ed. J. K. Elliott [Leiden: Brill, 2004], 290; Scrivener, 4
Plain Introduction, 2nd ed. (Cambridge: Deighton, Bell, and Co., 1874), 96, who says it “seems to
have been brought into the Vatican Library shortly after its establishment by Pope Nicolas V in
1448, but nothing is known of its previous history”). Nevertheless, there is no historical data to
definitively say when the manuscript was acquired. T.C. Skeat, though, makes an important
observation that is not always considered when dealing with he issue of when 03 entered into the
Vatican’s possession. “[Janko] Sagi,” he writes,

“points out that it does not feature in a list of Greek manuscripts owned by Eugenius IV in
1443, which includes only two Greek items. Devreesse, however, mentions other Greek
manuscripts known to have been in the possession of Eugenius IV which are not in the
inventory . . .. Clearly, therefore, 1443 cannot be safely taken for a terminus post quem for
entry into the Library. On the other hand, there is a clear terminus ante quem of 1475 (T.
C. Skeat, “The Codex Vaticanus in the Fifteenth Century [1984],” in The Collected
Biblical Writings of T. C. Skeat, ed. J. K. Elliott [Leiden: Brill, 2004], 123).
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during this period. Scholars knew of its importance both from the great age
(fourth century) and the contents of the manuscript. . . . Erasmus knew of
the codex and had been furnished a list of 365 of its readings. Bentley
succeeded in having a collation made for him in Rome in 1720 and another,
more satisfactory, in 1726, but these collations were not published and,
hence, were not available to others.'?
The manuscript has been studied over the years,'® even once outside of the Vatican
walls,'* but access to the manuscript was undoubtedly a challenge. Why the
difficulty? On the one hand, it can be argued that the Vatican sought to oversee the
publication of its contents, which is certainly understandable given they were the
proprietors. If that were the only reason, though, it would hardly explain why so
many generations passed without an official publication,' or even just more
streamlined access in the years following the turn of the nineteenth century when
its contents had been examined outside of Rome. J. Keith Elliott touches on

another reason: “The Vatican seemed reluctant to allow the readings of a ms.

whose text differs so much from the textus receptus to be freely available—even to

"2 Robert F. Hull Jr., The Story of the New Testament Text: Movers, Materials, Motives,
Methods, and Models (Atlanta: SBL, 2010), 53.

B See Finegan, Encountering New Testament Manuscripts, 127.

'* Leonhard Hug of Tiibingen was given access to the manuscript in 1809 in Paris, where
the manuscript had been transferred by Napoleon I following an armistice with Pope Pius VI (De
antiquitate Codicis Vaticani commentatio qua Albertinae ... Universitatis litterarum nomine initia
lectionum publicarum ad XXX. aprilis 1810 indicit (Friburg: 1810). Vaticanus was apparently
among the five hundred manuscripts surrendered by the Catholic Church following its
denouncement of the French Revolution. Andrew Roberts tells the story of how the Catholic Church
attempted to reduce the number of manuscripts from five hundred to three hundred, to which
Frangois Cacault replied, “The treaty included five hundred manuscripts, not three hundred”
(Napoleon: A Life [New York: Penguin, 2014], 106). It would make sense that this manuscript was
among those that the Vatican attempted to not hand over, especially given its antiquity and the
limited access for researchers to examine its contents. For a discussion on the spoliation of Roman
works of art and manuscripts and the effort to recover them after Napoleon’s fall, see Tullio
Scovazzi, “The ‘First Time Instance’ as Regards Restitution of Removed Cultural Properties,”
Agenda Internacional 19:30 (2012): 9-19.

13 «“Codex Vaticanus had already been collated in 1669 and 1720, but the results were
never published” (William L. Petersen, “What Text Can New Testament Textual Critcism
Ultimately Reach?,” in New Testament Textual Criticism, Exegesis and Church History: A
Discussion of Methods, ed. B. Aland and F. Delobel, Contributions to Biblical Exegesis & Theology
7 (Kampen, The Netherlands: Pharos, 1994), 137 n. 6.
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(or especially to) scholars of the caliber of Constantine Tischendorf.”'® None
experienced greater difficulty than Samuel P. Tregelles, who writes:

To collate this Vatican MS. was the object which led me to Rome six years
ago. I took with me such introductions as seemed most fitting to accomplish
the end I had in view: —but no!— no facility could be afforded for anything
that aided to edit the text of Scripture; and I could only meet with promises
and delays, —promises which came to nothing, and delays of a most
wearying kind. Cardinal Lambruschini, then at the head of affairs, and
holding the office of ‘Apostolic Librarian,” as well as that of Secretary of
State, gave me permission to collate the MS.; and yet difficulties were
thrown in my way at the library: -Monsignor Laureani, the primo custode,
acted on the secret orders that he had received, and took no notice of the
apparent permission that had been given. I obtained an interview with the
late Pope (not, however, senselessly kissing the embroidered cross on his
slipper), and he, in word, graciously gave me permission; but he referred
me to Mgr. Laureani, who was already my hindrance. And thus, after five
months of weary waiting, I left Rome without accomplishing my object. It
is true that I often saw the MS., but they would not allow me to use it; and
they would not let me open it without searching my pockets, and depriving
me of pen, ink, and paper; and at the same time two prelati kept me in
constant conversation in Latin, and if I looked at a passage too long, they
woud snatch the book out of my hand. So foolishly and meaninglessly did
the papal authorities seek to keep this precious MS. to themselves.'’

16 J. Keith Elliott, “The Text of the New Testament,” in 4 History of Biblical
Interpretation: Vol. 2, The Medieval through the Reformation Periods, ed. Alan J. Hauser and
Duane F. Watson (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 2009), 256.

'7'S. P. Tregelles, A Lecture on the Historic Evidence of the Authorship and Transmission
of the Books of the New Testament (London: Samuel Bagster and Sons, 1752), 84—85. Contrast this
with Michel de Montaigne’s reflection of his experience in the Vatican Library toward the end of
the sixteenth century:

“On March 6™ I went to see the Vatican Library, which is in five or six large rooms all in a
row. There are a large number of books attached onto several rows of desks; there are also
some in coffers, which were all open to me. . . . I saw it without any difficulty; anyone can
see it thus, and can make whatever extracts he wants; and it is open almost every morning.
I was guided all through it and invited by a gentleman to use it whenever I wanted”
(Rigolot, “Curiosity, Contingency, and Cultural Diversity,” 849).

Granted, Montaigne’s attention was not focused specifically on NT manuscripts, though he did view
a copy of the Antwerp Polyglot and minuscule 1843 (Vat. gr. 2408), and he accessed the library at a
different period in its history. And, as Rigolot suggests, while Montaigne had a certain amount of
access that others did not necessarily enjoy, even the access he had could have been more controlled
than his testimony above leads to believe. Rigolot bases this on the volumes viewed by Montaigne
(many appear to be standard in tours of the Vatican Library) and the fact that Montaigne continually
uses the expression “I saw” (je vis), not “I chose” (je choisis), in his journal (Rigolot, “Curiosity,
Contingency, and Cultural Diversity,” 867).
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In the end, it was Tischendorf who secured the collation longed for by the world of
Greek philology.'® And the study of this manuscript has really never ceased."
What is clear, though, is the editors of the CGNT almost certainly did not have
access to or make use of Codex Vaticanus. It is true that Erasmus received a
collation of the manuscript, which had been prepared by Paolo Bombace.” That
one appears to have been created specifically for Erasmus is a further indication
that the team in Spain did not have access to the manuscript.

Another manuscript, Codex Vaticanus 354 (028 S), was prepared in A.D.
949 and contains the four Gospels. That a date is fixed to this manuscript is
unusual. In fact, this manuscript is at present the only papyrus majuscule that has a
date of production. Eldon J. Epp writes:

Dated manuscripts are more frequent among the minuscules, with two in

the 9™ c.; four in the 10" and 10™/1 lth; thirteen in the llth; and, e.g., thirty-

one in the 16th; twenty-three in the 17th; seven in the 18th; and three out of
the fourth nineteenth-century minuscules.”'

'8 See Eldon Jay Epp, “The Late Constantin Tischendorf and Codex Sinaiticus: New
Testament Textual Criticism without Them—An Exercise in Erasure History,” in Studies on the
Text of the New Testament and Early Christianity: Essays in Honour of Michael W. Holmes on the
Occasion of His 65™ Birthday, ed. Daniel M. Gurtner, Juan Hernandez Jr., and Paul Foster (Leiden:
Brill, 2015), 44-46.

' More recently, R. J. Swanson has edited a series of books setting different variant
readings of the GNT in contrast to Codex Vaticanus. See New Testament Greek Manuscripts:
Variant Readings Arranged in Horizontal Lines Against Codex Vaticanus, vol. 1, Matthew; vol. 2;
Mark; vol. 3, Luke (Sheffield: Sheffield Academic Press—Pasadena, CA: William Carey
International University Press, 1995).

%% Desiderius Erasmus, Correspondence Of Erasmus: Letters 1802 to 1925, trans. Charles
Fantazzi, ann. James K. Farge (Toronto: University of Toronto Press, 2010), 333 n. 68.

*! Eldon Jay Epp, “Are Early New Testament Manuscripts Truly Abundant?,” in Israel’s
God and Rebecca’s Children, Christology and Community in Early Judaism and Christianity:
Essays in Honor of Larry W. Hurtado and Alan F. Segal, ed. David B. Capes et al. (Waco, TX:
Baylor University Press, 2007), 83 n. 15 (see p. 397); U. B. Schmid et al. (eds.), The Gospel
according to St. John, vol. 2: The Majuscules (NTTSD 37; Leiden: Brill, 2007), 34. Examples of
dated minuscules include 81 (A.D. 1044) and 104 (A.D. 1087).
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One notable characteristic in later Vaticanus is the scholion at Matt. 27:17
discussing the presence Tnootv with Tov BapafBév.”> Metzger notes the following:

In a tenth century uncial manuscript (S) and in about twenty minuscule
manuscripts a marginal comment states: “In many ancient copies which I
have met with I found Barabbas himself likewise called ‘Jesus’; that is, the
question of Pailate stood there as follows, Tiva 8é\ete md TévV 000 @moAlTw
Ouiv, Inaotv tov BapafPav 7 Inoolv tov Aeyduevov Xpiotdv; for apparently
the paternal name of the robber was ‘Barabbas,” which is interpreted ‘Son
of the teacher.”””*

The scholion is attributed to Anastasius of Antioch, Chrysostom, and, in one

manuscript, to Origen.** The number of manuscripts in total that include ‘Inoodv are

few, though as Paul Winter writes, the number “may have been greater in ancient
times than it is today.””’

The exclusion of some of the other manuscripts is easily explained. While it
would have been profitable to include an exhaustive and comprehensive analysis of
all of the Vatican manuscripts containing all or portions of Matthew, inclusion of
all these manuscripts for the purposes of this study was unnecessary. Uncial 0307
dates to the seventh century. This manuscript is certainly valuable given its
antiquity, especially in comparison to the vast majority of manuscripts in the

Vatican collections. Nevertheless, it only includes a small portion of the Gospels

(Matt. 11:21-12:4; Mark 11:29-12:21; Luke 9:39-10:5; 22:18-47).%°

*>’Ingobv is not found in the actual text of the manuscript, just mentioned in the mariginal
note. No extant copy of Mark, in the parallel passage, includes Ingolis as the other prisoner’s first
name. The reading is found exclusively in the Gospel of Matthew.

2 Metzger, A Textual Commentary, 67.
2 Metzger, A Textual Commentary, 67.

3 Paul Winter, On the Trial of Jesus, Studia Judaica, 2nd ed., rev. and ed. T. A. Burkill
and Geza Vermes (Berlin: Walter de Gruyter, 2010), 137.

*® The present study does include some partial-text manuscripts (e.g., 176 866 382 2586

and 2589). Some, like 0307, retain less than half of the Gospel. 2589 has only 11:29-12:31; 866 has
only 7:2—11:22 (missing 10:26¢—40); and 176 has only part of 10:22 to the end of the Gospel.
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Minuscule 131 is a fourteenth century manuscript that includes Matthew
through Jude. Frederick Scrivener indicates that this manuscript was given to
Sixtus V (1585-1590) by Aldus Manutius, the grandson of the Venetian printer
who released an edition of the GNT in 1518 that basically reproduced the text of
Erasmus’ 1516 edition.”” Charles B. Puskas and C. Michael Robbins simply note
that this manuscript is “closely related” to manuscript 1, which is one of the
manuscripts that Erasmus used for his edition of the Greek New Testament.”® A
note at the end of minuscule 137, a commentary manuscript whose catena wraps

around the NT text, specifies that the manuscript had been brought to Rome (Payuy

3/

fiyerye 10 mapév Piiov) in A.D. 1583.% The note excludes the manuscript from
being among those manuscripts available to Cisneros and his team in Spain via
loan from the Vatican. Similarly, minuscule 143, also a commentary manuscript, is
said to have a note on the first leaf. According to Scrivener, that note reads: T#jg
6p07ic mioTews MaTEH oixovouw xal pvAaxt ITadAw TeTaptw (“of the orthodox faith to
the faithful overseer and guardian Paul IV”).** Since Paul IV served as pope from
1555-1559, the note then would exclude this manuscript from the list of possible
candidates for the work in Spain.

The Vatican Library consists of open and closed collections. The open

collection is known as the Vaticani collection. The library has a number of

27 Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, vol. 1
(Cambridge: George Bell & Sons, 1894), 212; Alison Welsby, Textual Study of Family 1 in the
Gospel of John (Berlin: De Gruyter, 2014), 120; Bruce M. Metzger and Bart D. Ehrman, The Text
of the New Testament, 4th ed. (Oxford: Oxford University Press, 1992), 145.

*8 Charles B. Puskas and C. Michael Robbins, An Introduction to the New Testament, 2nd
ed. (Eugene, OR: Cascade, 2011), 67.

** The date 1583 is written to the left of the Vatican Library seal.

3% Scrivener, A Plain Introduction (1894), 213. Unfortunately, the note is not visible on the
INTF images.
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different closed collections that were aquired over the years. The Vaticani
collection is considered the Vatican’s open collection because new items are
added,’' whereas the closed collections do not receive additional materials. These
closed collections were acquired in different ways, such as the Palatini collection
that arrived in Rome as a result of the Thirty Years War. The vast majority of the
Vatican’s manuscripts are found in the Vaticani collection. Ten closed collections
also contain one or more Greek manuscript with the Gospel of Matthew. Those
collections are listed below with some brief annotation:
1. Archivio del Capitolo di San Pietro (Arch. Cap. S. Pietro). The
Archivio del Capitolo di San Pietro collection, formerly housed in
St. Peter’s Basilica, was moved to the Vatican Library in 1940.
One manuscript in this collection contains the Gospel of Matthew.
2. Barberini greci (Barb. gr.). The Barberini collection, the second
largest collection in the Vatican Library, was added in 1902.
Francesco Barberini started the collection at the beginning of the
seventeenth century.” There are eleven manuscripts in this
collection that contain the Gospel of Matthew.
3. Borgiani greci (Borg. gr.). The Borgiani collection, formely the
property of Stefano Borgia, became part of the Vatican Library in

1902. Following his death, when the manuscripts were divvied up,

*! Manuscripts, for example, that were once housed in the library of San Basilio were
acquired by the Vatican during the papacy of Pius VI in the eighteenth century (Kirsopp Lake and
Silva Lake, Dated Greek Miniscule Manuscripts to the Year 1200 [Boston, MA: The American
Academy of Arts and Sciences, 1945], xiii).

32 See Mirko Stocchi (ed.), L’Archivio del Capitolo di San Pietro: restauro e
conservazione digitale, Bollettino d’Archivio 1 (Citta del Vaticano: Edizioni del Capitolo Vaticano,
2008), 3.

*3 Karen Hartnup, ‘On the Beliefs of the Greeks’: Leo Allatios and Popular Orthodoxy
(Leiden: Brill, 2004), 60—61.
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biblical manuscripts were sent to the Congregation de Propaganda
Fide. Two manucripts contain the Gospel of Matthew.

4. Chigiani (Chig.). Minuscule 396 (Chig. R. IV 6 [gr. 6]) contains a
portion of the Gospel of Matthew (23:27-28:20), as well as the texts
of Mark, Luke, and John. It is the only Greek manuscript with
Matthew found in this collection. This collection, formerly the
personal library of Flavio Chigi, was given to the Vatican in 1923.>*

5. Ottoboniani greci (Ott. gr.). The Ottoboniani collection became part
of the Vatican Library in 1748-1749.%> These texts previously
belonged to Pietro Ottoboni the Younger. Nine of the collection’s
manuscripts include the Gospel of Matthew.

6. Palatini greci (Pal. gr.). The Palatini collection contains eight
Greek manuscripts that contain all or some of the Gospel of
Matthew: Minuscules 146 147 148 149 150 151 152 153. The
library of the Elector Palatine (Kurfiirst von der Pfalz) was sent to
the Vatican in 1622—-1623 after the occupation of Heidelberg by the
Catholics.*

7. Reginensi greci (Reg. gr.). The Reginensi collection includes five
manuscripts with the Gospel of Matthew. The collection formerly

belonged to Christina the Queen of Sweden. After she renounced

** Kirsopp Lake and Silva Lake say the collection was purchased by the Vatican in 1922
(Dated Greek Miniscule Manuscripts, Xiv).

** Kirsopp Lake and Silva Lake say the collection was purchased by the Vatican in 1740
(Dated Greek Miniscule Manuscripts, xiii).

*® Thomas A. Brady Jr. writes: “[T]he magnificent Heidelberg library was packed into 196
boxes and sent by Maximilian’s order to Rome as a gift to the pope” (German Histories in the Age
of Reformations, 1400—1650 [Cambridge: Cambridge University Press, 2009], 378). See also Elmar
Mittler et al. (eds.), Bibliotheca Palatina. Katalog zur Ausstellung vom 8 Juli bis 2. November 1986
Heiliggeistkirche Heidelberg, 2 vols. (Heidelberg: Edition Braus, 1986), 1:541-43.
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her queenship and converted to Catholocism in the late seventeenth
century, she moved to Rome and brought her library with her. It
became part of the Vatican Library in 1689.

8. Reginensi greci di Pio Il (Reg. gr. Pio II). This collection formerly
belonged to Pius II, who served as pope from (1458—1464). The
manuscripts were housed in the Basilica of Saint Sylvester the First
from 1464 until the papacy of Clement XI, when they were
purchased by the Vatican and relocated. There is one Greek
manuscript that contains the Gospel of Matthew in this collection.

9. Rossiani (Ross.). The Rossiani collection, formerly belonging to
Giovanni Francesco de’ Rossi, became part of the Vatican Library
in 1921. Only one manuscript in this collection contains the Gospel
of Matthew.

10. Urbinati greci (Urb. gr.). The Urbinati collection, formerly the
library of the Duke of Urbino Federico di Montefeltro, has two
Greek manuscripts that contain the Gospel of Matthew. One of
those is a Greek-Latin diglot. The collection, known for some
Jewish manuscripts that originally belonged to Menahem ben
Aharon Volterrra, was brought to the Vatican Library in 1657-1658.

Obviously, none of the manuscripts found in the closed collections could
have been among those manuscripts loaned to Cisneros’ team specifically by the
Vatican. It is not absolutely impossible that one or more manuscripts that entered
the Vatican Library after the printing of the CGNT could have been used in the
development of their Greek edition. Theoretically, one or more could have been

loaned by its owner to Cisneros, later returned, and there simply would be no
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record. It is not impossible per se, but highly improbable. The preface to the GNT
says nothing of manuscripts beyond those that were sent from the Vatican Library,
but there are more than enough flags to suggest they had access and used more than
just those sent from Rome.

For the purposes of this study, manuscripts that are part of the Vatican’s
closed collections are not considered in the analysis in chapter five. The only
closed-collection manuscripts that were collated as part of this study (and included
in the textual apparatus in the next chapter) were minuscules 148 149 150 152 153
160 163 164 167 180 382 and 1823. Isolating these manuscripts in the discussion is
easy enough. Their inclusion in the collation and apparatus, though, is not useless.
Knowing how these manuscripts read is one step closer in one of the greatest needs
in NT textual criticism—knowing what the witnesses of the NT actually say, not
just in part but comprehensively.

Nineteen manuscripts that contain all or some of the Gospel of Matthew
now housed in the Vatican Library are assigned a specific date according to the
INTF and Aland’s (et al.) Kurzgefasste. They are minuscules 157 159 160 162 163
164 165 174 180 (apr only) 380 390 852 854 856 863 877 886 2590 and 2737. The
latter, minuscule 2737, is excluded on the basis of its decorative reference to Paul
IV on the lower border of the first sheet of the Gospel of Matthew. Paul IV was
pope from 1555 to 1559, hence the manuscript’s assigned date of 1558/1559.
Minuscule 380 was prepared by Demetrius Moschus Lakon for Giovanni
Francesco della Mirandola (1470—1533).”” This manuscript almost certainly
entered the Vatican Library following the printing of the CGNT, most likely

following the philosopher’s death.

37 Caspar René Gregory, Textkritik des Neuen Testaments, vol. 1 (Leipzig: J. C. Hinrichs,
1900), 184.
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The Loss of Vatican Manuscripts

The Vatican Library has suffered losses to its collections over the years. It
is impossible to know for sure whether all of the manuscripts that were at least
available for the Vatican to send to Cisneros remain in the Vatican collection
today. In other words, the Vatican could have sent a manuscript (or manuscripts) to
Spain and yet that manuscript (or manuscripts) is no longer located within the walls
of Vatican City. In such a situation, one possibility is the editors of the CGNT did
not return a manuscript to the place from whence it was loaned. Vatican records do
indicate that two Greek OT manuscripts were loaned to Cisneros—Vat. gr. 346 and
Vat. gr. 330.>® They were loaned in 1513. Interestingly, Vatican records also
indicate that two manuscrips were not returned as of 1519, when a papal order was
issued for their return and Giovanni Ruffo was dispatched to retrieve them.”” The
Vatican was certainly on top of such matters, making it nearly impossible to
imagine that all manuscripts loaned were not ultimately returned. There is a second
possibility worthy of consideration. The Vatican has a long history, and sometimes
that history involved rather unfortunate events that affected Vatican records and
holdings. Historical data, while it does not say anything about the particular
manuscripts under consideration, does indicate that some records and holdings at
the Vatican were lost as a result of these unforuntate events.

One such event is the sack of Rome in 1527, just thirteen years after the

printing of the Complutensian Greek New Testament. Alexander Jones calls the

38 Rita, Per la storia della Vaticana nel primo rinascimento, 287.

39 Rita, Per la storia della Vaticana nel primo rinascimento, 287.
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sack of Rome the “most important event to affect the Vatican library” between the
years 1511 and 1533.*° William J. McPeak describes the carnage that ensued:

[Bly the time the Imperialists swept past the last feeble defenders of the
Santo Sisto bridge to the heart of Rome, they constituted more of an armed
mob than an army, looting, burning and killing as they went. The pope,
some cardinals and about 3,000 Romans found refuge in the Castel Sant’
Angelo. From there, they watched helplessly while thousands of people
were tortured for money, regardless of status, age or sex. “From every
side,” an eyewitness wrote, “came cries, the clash of arms, the shrieks of
women and children, the crackling of flames, the crash of falling roofs.”
Much of what could not be carried away was wantonly destroyed,
especially by the sizable percentage of Friindsberg’s German landsknechts
who were Lutheran. For them, taking Rome was a holy crusade—they had
often declared that “if there was a hell, it was Rome.” They particularly
delighted in destroying Catholic ecclesiastic art in the many churches. Part
of the Sistene Chapel was pressed into service as a stable. The Vatican
Library was saved from being burned only because Chalon chose it to serve
as his headquarters. The atrocities continued for more than a week. The
overall loss of life was never precisely documented, but in two districts,
2,000 bodies were cast into the Tiber and another 9,800 were buried. After
the army departed, Pope Clement, who had balked at Bourbon’s 300,000-
ducat ransom order as too exorbitant, estimated the monetary damages to
the Eternal City at 10 million gold ducats.”'

McPeak mentions how the library was “saved from being burned.”* It might have
been saved from fire, but historical evidence tells us it was not entirely spared from
looting at the hands of foreign soldiers looking to remunerate themselves what they

felt due for their military service. Rome’s treasures became their paycheck during

* Pappus of Alexandria, Book 7 of the Collection: Part 1. Introduction, Text, and
Translation, ed. Alexander Jones (New York: Springer Science + Business Media New York,
1986), 55.

* William J. McPeak, “Charles de Bourbon and the Sack of Rome,” Military History 19:6
(Feb. 1,2003): 48.

*2 This is different than Eva Nilsson Nylander’s statement that the Vatican Library
“successfully escaped getting looted in the Sack of Rome” (“Bindings of the Popes—Conservation
and Use of the Codices Reginenses Latini at the Vatican Library,” in Care and Conservation of
Manuscripts 4: Proceedings of the Fourth International Seminar Held at the University of
Copenhagen 13"-14" Ocotber 1997, ed. Gillian Fellows-Jensen and Peter Springborg
[Copenhagen: The Royal Library, 1999], 110). Lawrence S. Thompson refers to the library being
saved and “immune to looting” because the prince of Orange had his headquarters inside the
Vatican (Lawrence S. Thompson, “Renaissance Libraries,” in Encylopedia of Library and
Information Science, vol. 4: Pub—Zoo, 2nd ed., ed. Miriam A. Drake [New York: Mercel Decker,
20037, 2497). In fact, the library did not successfully escape, nor was it immune. It was simply
spared the fullness of all the lawlessness that broke through the Vatican’s walls.
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the siege of the city. Francois Rigolot, for example, mentions how the “beautiful
bindings” of two copies of Assertio septem sacramentorum adversus Martinum
Lutherum were “apparently stolen during the Sack of Rome.”** The soldiers-
turned-looters were after money, but if they spotted something else of value, it
would suffice. Paolo Giovio apparently had parts of his Histories seized by the
Spanish during the city seige. He, along with some others, had hidden their
valuables in a particular place. His, which included some silver as well as some
parchment manuscripts bound in leather, were placed in a chest. The story is quite
interesting. T. C. Price Zimmermann includes it in his biography of Paolo Giovio:
Giovio’s chest fell into the hands of two Spanish captains, Antonio Gamboa
of Navarre and (Hernando Alonzo de) Herrera of Cordoba. Gamboa was
content with the silver and threw away the manuscripts, some of which
were written on parchment and bound in red leather, others of which were
on paper. Herrera, being somewhat literate recognized that the manuscripts
might have some value and brought the leather-bound parchment volumes
to Castel Sant’ Angelo seeking a ransom. Moved by Giovio’s distraught
pleas, the pope conceded the captain a Spanish benefice he wanted for his
family, and the vellum manuscripts were redeemed. Those written on paper,
however, had been discarded and used by soldiers as toilet paper.*
How much of this is true, especially the reference to some manuscripts being used
as toilet paper, is questionable. But it does demonstrate what the soldiers were
afte—money. And it demonstrates how little interest they had in exporting books
or building a library.
It is true that the Vatican Library did not get plundered and looted like the

rest of Rome. But there were losses to the collection. Alexander Jones writes:

* Rigolot, “Curiosity, Contingency, and Cultural Diversity,” 849

* T. C. Price Zimmermann, Paolo Giovio: The Historian and the Crisis of Sixteenth-
Century Italy (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1995), 67. Others in Rome suffered the
loss of their personal libraries, or at least significant portions of it. Ingrid D. Rowland says this of
Angelo Colocci’s personal library: “[It] was famous in its own day. Though many of his books were
destroyed in the Sack of Rome in 1527, more than two hundred manuscripts in the Vatican Library
still bear the signs of his ownership” (“Angelo Colocci’s Collection of Epigrams,” in The Neo-Latin
Epigram: A Learned and Witty Genre, ed. Susanna de Beer et al., Supplementa Humanistica
Lovaniensia XXV [Leuven: Leuven University Press, 2009], 325).

82



If the library did not suffer quite the enormous losses that were sometimes
claimed afterward, certainly the damage was serious enough that Pope
Clement authorized a vigorous effort to recover dispersed books, both in
Rome and abroad.”
Marcello Cervini headed this quest for lost manuscripts, as did Antonio Canova,
after the fall of Napoleon, for manuscripts surrendered in 1797.% Jones goes on to
say that “we do not know how successful the effort to recover the scattered books
was.”*” The loss incurred from the Sack of Rome included a number of Hebrew
manuscripts. Shortly before the seige, a Vatican inventory mentioned 277 volumes
in Hebrew. An inventory in 1558 mentioned only 189 volumes.** This led Jean-
Louis Tauran to call the Sack of Rome a “traumatic event that eradicated the
memory of any previous interest shown by the popes in Jewish sacred books.”*
Luciano Floridi mentions a Greek manuscript that contained Sextus Empiricus’
Adversus Mathematicus and Dissoi Logoi, which he says “disappeared from the
Vatican, probably in 1527, after the Sack of Rome.””’ Some of Pope Leo X’s papal

bulls, though not part of the Library, were also seized during the Sack of Rome,

and much more.’!

* Pappus of Alexandria, Book 7, 55.

* Owen Chadwick, Catholocism and History: The Opening of the Vatican Archives
(Cambridge: Cambridge University Press, 1978), 6.

*" Pappus of Alexandria, Book 7, 56 n. 134.

48 Stephen G. Burnett, Christian Hebraism in the Reformation Era (1500—1660): Authors,
Books, and the Transmission of Jewish Learning (Leiden: Brill, 2012), 182.

* Jean-Louis Tauran, “The Contribution of the Vatican Library to Christian, Jewish, and
Islamic Studies: A Mission of Peace,” Amici 40 (Fall 2006): 210-213.

% Luciano Floridi, Sextus Empericus: The Transmission and Recovery of Pyrrhonism
(Oxford: Oxford University Press, 2002), 29.

> Rawdon Lubbock Brown (ed. and trans.), Calendar of State Papers and Manuscripts,
Relating to English Affairs Existing in the Archives and Collections of Venice, and in Other
Libraries of Northern Italy: Volume 2: 1509—1519, Cambridge Library Collection (Cambridge:
Cambridge University Press, 2013), lii.

83



There were other events in the Vatican’s history following the Sack of
Rome that led to the loss of some manuscripts. One such event is the Roman
Inquisition, which resulted in the expurgation of Hebrew texts within the Vatican.’>
Luciano Floridi also mentions another Greek manuscript that contained some texts
of Sextus Empiricus given to Fulvio Orsini (who later gave his library to the
Vatican). That manuscript was previously in the Vatican Library, but its
whereabouts today is unknown.”® Owen Chadwick mentions a book from the
library of the Elector Palatine in Heidelberg that showed up in the Acton Library at
Cambridge. Since the library was transferred to the Vatican Library in 1622, this
book was either a duplicate that was a gift (or purchase) from the Vatican or it “left
the Vatican by some less reputable route.””* And there is some support for
acknowledging that not all of the Vatican manuscripts taken to France at the turn of
the nineteenth century were actually returned to the Vatican following the
Conference of Wien.

When discussing the issue of Vatican manuscripts (and in particular those
containing all or some of the NT) in relationship to the Complutensian Polyglot
Bible, it is important to at least acknowledge that the Vatican holdings in the
twenty-first century could very well be incomplete, which is to say lacking one or
more manuscripts that were once held there in Rome. Searches for the manuscripts
begin with the Vatican collection, as it exists today. Unless some record
specifically identifies some NT manuscript—such as a register of loan, a letter, a

papal bull, etc.—then the only hope of identifying such a manuscript(s) is

32 Burnett, Christian Hebraism, 182—183.
>3 Floridi, Sextus Empericus, 29.

>* Owen Chadwick, “The Acton Library,” in Cambridge University Library: The Great
Collections, ed. Peter Fox (Cambridge: Cambridge University Press, 1998), 145.
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comparing the manuscripts with the Complutensian Greek New Testament. And
unless there is a striking resemblance between a Vatican manuscript and the
Complutensian Greek text, there will be no way of knowing if a particular
manuscript was actually loaned and used by the Vatican Library. And if a
manuscript (or manuscripts) was loaned by the Vatican, then used by Cisneros’
team, and was subsequently removed from the Vatican (and never returned or
recovered), then there simply is no way of identifying it as one of the sources. That
manuscripts were taken from the Vatican in various ways, at various times, and
never made their way back is a reality that searches for the sources used by
Cisneros’ team must concede. Is it likely that this explains why the sources have
yet to be identified? No, not likely. But it is possible and at least deserves some

attention, even if only a passing glance.

The Registers of Loans and Vatican Manuscripts

The Vatican has loaned manuscripts to select individuals and groups for
special reasons over the years. Of particular interest for this study are Vat. lat. 3964
and Vat. lat. 3966, two registers of loans, and Vat. lat. 6189, a letter from the pope
to Giovanni Ruffo concerning some Greek manuscripts that were loaned to
Cisneros but not returned. The registers of loans are transcribed and photographed
in Maria Bertola’s I due primi registri di prestito della Biblioteca Apostolica
Vaticana (codici Vaticani latini 3964, 3966).>> Concerning this important

publication, Alessandro Perosa writes in a review:

> Maria Bertola, I due primi registri di prestito della Biblioteca Apostolica Vaticana
(codici Vaticani latini 3964, 3966) (Citta del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1942). The
contents of the first register are also reproduced by Eugéne Miintz and Paul Fabre (La Bibliothéque
du vatican, 269-298). For a very good discussion of the register, which serves as the basis for some
of this discussion, see J. W. Clark, “On the Vatican Library of Sixtus IV,” Proceedings for the
Cambridge Antiquarian Society (1899): 47-49.
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L’importanza della pubblicazione non ha bisogno di essere sottolineata con
particolare insistenza, essendo ovvio che ne sono cointerressati, accanto ai
bibliofili e agli eruditi amanti di curiosita preziose, tutti gli storici della
cultura umanistica, che abbiano la pazienza di leggere con attenzione tra le
righe di un testo, soltanto in apparenza monotono, per trarre, da quegli
scarni dati, elementi di piu ampie induzioni e ricostruzioni storico-
ambientali.”®
This book really is a treasure. Details from the Vatican registers demonstrate how
the Vatican sought to engage its world by allowing the world to engage its
collections. And the letter from Leo, which is not included in Bertolo’s volume, is
evidence of how serious the Vatican was of having items from its collection
returned to its library.

These two Vatican registers of loans span a period of just over seventy
years. The first is Vat. lat. 3964. 1t covers a period of twelve years from February
1475 to February 1487. Obviously this register is too early to include anything
directly pertinent to the identification of manuscripts loaned for the Complutensian
Greek New Testament. It does provide some valuable information, though, worth
considering here. For example, the register opens up with a warning by Bartolomeo
Platina:

Quisquis es qui tuum nomen hic inscribes ob acceptos commodo libros e

bibliotheca pontificis, scito te indignationem ejus et execrationem

incursurum nisi peropportune integros reddideris.

“Whosoever writes his name here indicating that he has checked out books

from the Pope’s library, know this: You will incur his wrath and curse

unless you return it undamaged in a timely manner.”
Obviously Platina wanted to deter patrons from failing to return items, and

threatening them with the pope’s wrath was just about the strongest language

possible. He, like every other librarian, just wanted the books to come home.

%% Alessandro Perosa, “Recensione al volume I due primi registri di prestito della
Biblioteca Apostolica Vaticana (codici Vaticani latini 3964, 3966),” in Studi di filologia umanistica
cur. Paolo Viti, praef. Lucia Cesarini Martinelli, Roma, Edizioni di Storia e Letteratura 2000
(Istituto nazionale di studi sul Rinascimento. Studi e testi del Rinascimento europeo 1-3) III 394.
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Checking a book out of the Vatican Library was like signing a contract. Instead of
the librarian writing down the person’s name and the item being checked out, the
patron usually signed his own name and declaration of receipt (e.g., £go Leonellus
episcopus Arbensis fateor habere penes . . . , “l Leonel bishop of Arvensis
acknowledge to have in my possession . . .”), followed by a description of the
volume(s) and the date. These declarations and descriptions vary in wording. When
the item was returned, it was marked by the word restituit (“returned”), sometimes
with more details (e.g., who received the book upon its return and the date it was
returned). Occassionally there is a note indicating that the book was loaned cum
cathena (“with the chain”). There is one final observation worth noting here. The
first register begins with Platina’s warning, followed by the first entry.”’ This
register moves chronologically, in the order that books were checked out. All of the
sheets are the same size as well (10.5 x 28.5 cm.). The other register of loans (Vat.
lat. 3966) is not so ordered.

The second register of loans is Vat. lat. 3966 covers a period of just over
sixty years, from May 1486 to December 1547.°® Different than the first register of
loans, Vat. lat. 3966 is not ordered chronologically (i.e., they do not run
sequentially from earliest to latest). If the manuscript is divided according to
decades (e.g., A.D. 1490-1499), the majority of the entries are from the period
1510 to 1519: approximately 34 folios from 1510-1519; 26 from 1490-1499; 15
from 1540-1549; 11 from 1486—-1489; 11 from 1500-1509; 21 from 1520-1529;

and 3 from 1530-1539. The divisions by decade is not hard and fast. Some of these

>7 The first entry is that of Domenico della Rovere, an Italian cardinal. Domenico checked
out a book pridie kalendas marcii (“on the last day of March”) and it was returned on May 24,
1475. The second is that of Platina, who checked out Plato’s Republic on April 1, 1475.

> An image of one of its pages is available on the Library of Congress’s website. See
http://www.loc.gov/exhibits/vatican/images/vlib15.jpg, last accessed March 24, 2016.

87



folios contain entries that span twenty or so years (e.g., fol. 46", which contains
entries beginning in 1497 and one in 1515). Also, this register appears to be
missing some folios. For example, the sheets skip from fol. 16" to fol. 18, fol. 20"
to fol. 24", fol. 25" to fol. 26", fol. 110" to fol. 119, etc., according to the numbering
on the indivial folios. This observation increases the likelihood that there were
some other entries pertaining to the work in Alcald, but it does not necessarily
mean there were additional loans.

There are two entries related to the Complutensian Polyglot Bible found in
Vat. lat. 3966: one is found on fol. 12, one on fol. 31".%° The first entry, dated
August 23, 1519, is a motu proprio of Leo X indicating the receipt of “two
illustrated volumes of the Bible written in the Greek language” (duo volumina
Bibliae musaice greca lingua conscripta), returned to Rome by the nuncio to
Spain, archbishop Giovanni Cosentino. The second entry is dated “the first year of
Pope Leo X” (anno primo Leonis pp® X), which means the entry was written
sometime following March 9, 1513. It states that two Greek volumes were lent to

Cisneros. The entry has a description of the volumes (e.g., their contents, the total

** This manuscript also contains a couple of additional interesting references, one to NT
studies in general and the other for this particular study, albeit tangentially. The first is a reference
to loaning out Codex Vaticanus on fol. 15": Al primo di marzo. Io fra’ Costantio Sebastiano faccio
fede che ho ricevuto in pronto dal reverend monsignor bibliothecario una Biblia greca de littera
maiuscula, coperto rosso in carta pergamena, qual prometto renderlo presto . . . (trans. “On the
first of March. I Fr. Costantio Sebastiano testify that I have readily received from the reverend
monsignor librarian a Greek Bible in majuscule letters, red binding [written] on parchment, which 1
promise to return shortly . . .). The year of this entry is not provided. There are only three entries on
this folio, one dated June 1, 1539 and the other June 9, 1546. Obviously the manuscript was
returned, but there is no mention of the date it was returned, but neither is there for the other two
entries; all the entries are marked out (but no “restituit” after entries).

The second reference is found on the first folio: Habui duos quinterniones Antisciorum
Trapezuntii, 18 ianuarii 1524. Stunica (trans. “I have had [in my possession] two foliobooks of
Antisciorum Trapezuntii [De antisciis by Trebizond], 18 January 1524. Stunica”). Stunica was in
Rome as early as 1521/1522 working diligently on some projects and responding to Erasmus
(Coroleu, “Anti-Erasmianism in Spain,” 81). One interesting observation about Zfliga’s entry is he
only signs the books in, and there is no reference to them being signed out, which is ususual for the
Vatican register of loan.

% The abbreviation pp stands for the Latin pape.
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number of sheets contained therein), as well as from where they were taken in the
library. The first contained Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, Job, Wisdom,
Sirach, Esdras, Tobias, and Judith (250 sheets total). The note mentions “it was
taken from the fifth cabinet of the library’s secrete parve” (extractum fuit ex quinto
armario bibliotheca secrete parve). The second contained Genesis, Exodus,
Leviticus, Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, Kings, Chronicles,
Esdras, Esther, Judith, Tobias (fragment) (512 sheets total). “It was taken from the
first row of the library’s grece communis™ (fuit extractum ex bancho primo
bibliotheca grece). The entry features a due date and also spells out a penalty
should the manuscripts not be returned on time: “He promised to return them
within a year under penalty of two hundred ducats” (promisit restituere intra
annum sub pena ducentorum ducatorum). According to the entry in the register,
they were both returned—Ilate—on July 9, 1519. The identity of the manuscripts on
fol. 31', the LXX manuscripts, has been determined. They are Vat. gr. 346 and Vat.
gr. 330.°%

A letter from Leo X to Giovanni Ruffo, nuncio to Spain,®* is found in Vat.

lat. 6189 (fol. 152").% This might be the same Giovanni identified in the first

81 Bertola, I due primi registri di prestiti della biblioteca vaticana, 68 n. 1.

62 Giovanni Ruffo de Theodoli was bishop of Bertinoro in Italy (1505—1511), archbishop
of Cosenza for a year (1511), and an apostolic administrator in Pamplona (1512—-1517) and Cadiz
(1523-1525) in Spain. Christine Shaw mentions Ruffo when discussing the personal emissaries of
Julius II:

“On several occasions, he sent out commissioners with special powers to tackle specific
problems. When he heard that no effort had been made to find the murderers of two men in
Terracina, for instance, he ordered Giovanni Ruffo to go there, make enquiries and punish
the guilty parties, and also to settle the differences dividing the citizens, to help keep the
peace in the future” (Julius II: The Warrior Pope [Cambridge: Blackwell, 1996], 144—
145).

%3 This specific manuscript consists of three volumes (830 folios total) and contains some

miscellaneous letters from the sixteenth century (Kristeller, /ter Italicum, 379). The letter from Leo
X is found in the first volume.
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register of loan entry found in Vat. lat. 3966 (fol. 12), there Giovanni Cosentino.**
If not, it would mean that Leo X sent more than one nuncio to the Iberian Peninsula
with the purpose of retrieving manuscripts that were once loaned to the late
Spanish cardinal. The letter was written on January 7, 1519 to dispatch the pope’s
personal representative in Spain to order the return of some important
manuscripts.®

The entries in the Vatican register of loan regarding manuscripts loaned to
Cisneros are different than the majority of the entries. The first is simply a note of
return, not the customary declaration of the individual receiving the manuscript.
The circumstances of the polyglot were unusual. The team in Alcald was working
on a monumental project, the likes of which the world had not yet seen. The team
was over eight hundred miles away from the Vatican Library. This explains why
the manuscripts were loaned out for such an extended period of time (one year).
The distance also explains why a penalty was assigned to the manuscripts (200
ducats), to ensure they would be returned and done so in an appropriate amount of

time.

Summary
The Vatican Library certainly had many Greek manuscripts of the NT
available to loan out. In fact, there were sixty-one that contained the Gospel of
Matthew, if commentary-text manuscripts are counted along with continuous-text
manuscripts. And theoretically, there could have been more, if some manuscripts

were lost after the printing of the Complutensian Polyglot Bible. Most of those

% On occasion nunciatures overlapped, making it possible there was more than one papal
representative assigned to a location. The title nuncio was also used of emissaries on temporary
assignments, in which case it is possible the names are those of two different individuals.

% The Vatican’s shelf summary reads super libris Bibliothecae Vaticanae recuperandis.
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manuscripts are assigned a later date with respect to when they were copied; only
nine (possibly ten) date to the tenth century or earlier.

A comprehensive analysis of all of the available manuscripts is ideal.
Unfortunately, collation research is one of the most tedious and time-consuming
types of analysis. There is a reason why so many of the Greek manuscripts have yet
to be comprehensively assessed and transcribed. While ninety-six percent of
papyrus manuscripts available on the INTF website have been indexed and
transcribed, just fourteen percent of the majuscule images and just under two
percent of minuscule manuscripts have been transcribed. Daniel Wallace has even
calculated that it would take one person about four hundred years to collate all of
the extant Greek manuscripts of the New Testament.®® Needless to say, it was
necessary to reduce the number of manuscripts consulted in this study. The
analysis that follows includes thirty manuscripts.

The analysis of the second Vatican register of loans (Vat. lat. 3966)
demonstrates that manuscripts were loaned to the team in Alcal4. One of the entries
in that register directly mentions Greek manuscripts, but they were LXX
manuscripts, not New Testament ones. Also, there are gaps in the numbering of
folios, which leaves open the possibility that there were other loans to Cisneros

beyond those mentioned in Vat. lat. 3966.

% Andy Cheung, “Interview with Daniel Wallace,” King’s Evangelical Divinity School
website, accessed May 19, 2016. Online: https://www.kingsdivinity.org/theological/talks-with-
scholars/28-theological-articles/13 1-interview-with-daniel-wallace.
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CHAPTER 4: A CRITICAL EDITION OF THE GOSPEL OF MATHEW IN THE
COMPLUTENSIAN GREEK NEW TESTAMENT

Introduction

Instead of presenting variant readings in the traditional format using a
collation list, the decision was made to include the entire text of the Gospel of
Matthew in the CGNT with variant readings in a section below the text (in this
case, footnoted), similar to the manner such readings are presented in a modern
critical edition (e.g., Nestle-Aland). Generally speaking, collations are not the most
user-friendly resources. It helps to see the running text of the base source used in
the collation. Accents and breathing marks are included as well.! Chapter numbers
are marked by the headings. Versification is excluded not so much because the
Complutensian editors did not include it, but more so because it makes the
presentation less user-friendly. Instead, a reading in the Complutensian text is
highlighted when there are variant readings in the Vatican manuscripts. By doing
this, textual issues stand out and readers can easily trace them using the footnote to
the alternative readings at the bottom of the page. The initial reading in the
footnote corresponds to the Complutensian reading. Subsequent readings are
marked by a // symbol followed by the manuscripts that have said reading.
Occassionally a note is provided to explain the variant or to indicate that a

manuscript was difficult to read in that particular spot. An appendix showing all of

" The CGNT employed a monotonic system of accentuation. There are no breathing marks,
no grave or circumflex accents, just an acute accent. All, by the way, are found in the lexicon at the
end of volume 5. For a discussion, see Lee, “Dimitrios Doukas,” 250-90; Gil, “Sobre el texto griego
del NT.”
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the variant issues in table format is provided at the end of this study. It is especially
helpful for visualizing the concord and divergence of that exists between the

CGNT and the Vatican manuscripts included in the analysis.

Matthew 1

BifAog yevéoews Tnool ypiotod, viol Aavid, viel APpadu. ABpacy éyévwyoe
tov Toadx- Toadx 0¢ éyévvnoe Tov Taxwf- Taxwf ot éyévwnoe Tov Tovdav xat Tols
adeAdols adTol- "Tovdag 0 eyevvyae Tov Dapis xal ToV Zapa éx T Oduap- Papes
ot éyévvnoe Tov ‘Eopwp- ‘Eapau 08 yévvnoe Tov Apayp- Apay 0¢ &yévvnoe Tov
Auwaddf- Apwadap ot éyévwyoe tov Naasodv™ Naaoody 8¢ éyévnae Tov
Sadp@y’: Sauwv 0t éyévyae Tov Bodl éx Tiis Paydf- Bodl' ot éyévvnae Tov 'QFNd
éx Tijg ‘Povl- "QPN° ¢ éyévwnae Tov Teaoal- Teaaal Ot éyévwnae TOV Aauld Tov
Bagihéae. Aavid Ot 6 Pacileds yévwnae Tov Zotopdva’ éx Tiic o Odpiov- ooy
ot éyévwnoe Tov Pofoap- PoPoay 0t éyévwnae Tov APia- APia 0t eyévvnoe Tov Agd-

3 3 b > 8 3 b bl
Acd’ O éyévwyoe Tov Twoaddr: Tucadbat® 0t éyévwnae Tov Twpdy- Twplyw 08

* 1:3b—4b: ®apis ... Eopdy- Eopop ... Apdy- Apay ... Apwaddp- Apwadap ... Naaoody
(152 180 Aagowv) // apés ... Eopay- Eapou ... Apdu- Apau ... Aacowv 163 (skips a generation) //
Dapis ... Apdu- Apay ... Eopayp- ‘Eopay ... Apwvaddf- Apwadap ... Aacowy 2585 (reverses a
generation).

? L:4c: Naaoodw ... Saipdv (152 2585 Aacawv) // Aacadv ... omit 163 (skips a
generation).

* 1:5a: Bod{ éx i PaydB- Bodl // Bodl éx tiis Paydy- Bod{ 149 163 (see previous note)
173 2585 // Bod{ éx Tijs Payayp- Botl 157 // Bow{ éx tiic Paydp- Bow{ 152.

5 1:5b:°QBNY ... QP // QRIS ... QRIS 152 2585 // Twfd ... QP#S 132 // T3 ... TwPhd
148 157 //°OB#3 ... "OB#S 135 173.

% 1:6b: Zoloudva ... Sohopdve // Toloudvra ... Sohoudve 141 163 // Zolopdvra ...
Solopdvra 157.

71:6b: Acd ... Add // Acdd ... Acdd 157.

¥ 1:8ab: Twoaddt Twcadar // Tucdd- Tuoad 163.
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éyévwae Tov 'Oliay’- 'Ollag'® ot eyévwnoe tov Twdbap. Twdbay 08 éyévwnae Tov
"Axal- Axal'' 3¢ éyévwnae tov Elexiav- Elexiag 0t éyévwnae tov Mavagad'*-
Mavaoaijs 3¢ éyévwnae Tov Apdv- Apav' ot éyéwnae Tov Twoiav- Twalag 3¢
Eyévvyae Tov Texoviav xal Tobg adeAdods adtol'?, éml Tii wetoweaias BaPuAdivos.
Meté ¢ Tv petoixeaiav BaPuldvos, Texovias éyévvyae tov Sadadmp)': Sadabuj)
0¢ &yévvyoe Tov ZopoPdfBeA- Zopofafel 0¢ éyévvnae Tov APtovd- APLodo Ot Eyévvyoe
tov Ehaxelp: "Ehaxelp'® 0t éyévwnae tov Aldp- Aldp Ot éyévvyoe Tov Saddx-
Sadax 0t éyévwnae Tov Axelp- Axelp'’ 0t éyévwnae Tov EMold- EModd 3¢ éyévwrae
tov EAedlop- Eedlap Ot &yévvyoe Tov Matbdu- Matbay 0t éyévwnae Tov Taxwf'®:
TaxwB Ot éyévwnoe Tov Twond Tov dvdpa Maplag, €& Mg éyewwnbn Tnoolis, 6 Aeyduevos
xptotds. TTaoal odv ai yeveal” amd ABpady Ews Aauld yeveal dexatéaoapes: xal ¢md

\ ¢/ ~ 4 ~ 1 4 A 1 ~ 4
Aawid Ewg THs pnetoxeoias BaBuAddvos, yeveal dexatéooapes xal Gmod THs netoixeriag

? 1:8c: Twpay ... Oliav // Twpay. ... Twdbaw 153 (skips a generation) // Twpay ... Eexiav
2585 (skips three generations).

191:9a:°Oliag //°Ollav 160; see note on 1:8¢c above regarding manuscripts 153 and 2585,
which skip this generation.

" 1:9b: "Axal // "Axas 163; see note on 1:8c above regarding manuscript 2585, which skips
this generation.

"2 1:10a: Mavaaosj // Mavasaijy 128 167 132 163 148.

P 1:10be: Apdv- Apdv // Appv- Appev 141 135 // Apdg- Apds 157.

11 .. éyévvnoey Tov Teyxoviay xal Tods adeddols abtol // ... éyévwnaey Tov Twaxely,
Towaxeip 0t éyévwnaey Tov Texoviav xal Tovg adeAdols adTol 152 153 135 163 133 (all of which add a
generation).

" 1:12a: Teyovias ... Saabui) // Texovias ... ZopoBd e 163 133 (skip a generation).

" 1:13bc: "Ehaxceip- Ehaxely // Ehaxip- Edaxiy 134 163.

7 1:14bc: Axeip- Axeiw // Axi- Axiw 141 134 163 2585 157.

¥ 1:15¢-16: Matddy- Matday ... Taxdp // Matddv- Matday ... Taxdf 140 141 128 167
180 153 130 149 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 2585 // Matfdv- Matfis ... Taxdf
152 // Mathav- Mathav ... Twohd tov dvdpa Mapias 157 (skips a generation).

" 1:17a: ai yeveal // yeveal 133.

94



~ [J ~ ~ ~n 3 ~ N20 €

Bafulévog €ws Tob xpioTol, yeveal dexatéooapes. Tol 0¢ ‘Inaod xprotol™ 7

r 21 o 3 r \ ~ \ 5> o~ r ~ s I oo
yéwwyats~ oltwg vv. Mvnateulelons yap tijs untpos avtol Maplag T6 Twand, mply 4
cuvelBely adtols, ebpéby év yaotpl Exovoa éx mvebpatos aylov. Twond o0& 6 dvip
adTis, Olxatog Gv, xatl un 0éAwy admiv mapaderypatioat, EBovAndy Adbpa dmodloat

3 ~ 5 ~ 3 3 3) 5 5 ~22
adthv. Tadta 0¢ adTol évbuunBeévtog, idod, dyyehos xupiov xat’ Svap éddvy adTd ™,

4 3 A ¢\ 14 \ ~ ~. 1 \ ~ A 1 1
Aéywy, Twand, vids Aavid, w) doBndiis Taparafelv Maptay Ty yuvaixd gov- T yap
b 3 ~ 1 b} A 14 3 3 4 4 1 cr \ 4 23 Y
&v a0t} yevwnBév éx mvedpatds oty dylov. Téketar 08 vidy, xal xaléoes™ T Bvopa

p N ~ 5 1\ \ ’ \ \ 5 N3y Nt ~ >~ 24 ~ \
adTol Inoolv- adTog yap cwoet Tov Aadv adtol Gmd TévV apapTidy avtdy . Tolto 0f
Ghov yéyovev, e mAnpwbij TO pndev HTd Tob xupiov> dik ToY mpodyToU, AéyovTos,
5 ;e I 5 o 26 \ ’ cr \ ) 27 _\ » 5 ~
1800, % mapbévos &v yaorpl €gel” xal TégeTal vidy, xal xadéoouvaw ' TO vopa adTol
3 28 € b < ~ < € 29
Eppavound™, 8 éotiv puebepunveudpevov, Meb’ Hudv 6 Bebs. Areyepbels 0¢ 6 Twand
b 1 ~ oo b} 4 3 4 3 ~ o 14 1 4 \
amd Tol Ymvov, Emoinoey dg mpocétagey aldTd 6 dyyelos xuplov- xal mapéraPey Ty
yuvalixa adtol, xal odx éylvwoxey abTy Ewg 00 Erexey TOV LidV adTijs ToV

TpwTOTOXOV- Xl éxaAeaey TO Gvopa adTol Ingolv.

2% 1:18a: Tod 82 Tnoob xpiotod // Eig 6pbfj Tob 8¢ ‘Inaol xpioTod 180.
1 1:18a: yévwnag // yéwnaig 132.

2 1:20a: xat vap ébdvn abdté // ébdvn xat’ dvap 16 Twand 163.
2 1:21a: xadéoeic // xaréoovat 152.

# 1:21b: abdréy // adrot 167 157.

%2 1:22: vmd Tob xuplov // md xupiou 163.

%0 1:23a: &t // MpbeTou 152.

*71:23b: xalégouaw // xaAéam (intend xaléoer) 163.

%% 1:23b: Eppavovi) // "Egavoun 130.

% 1:24a: 0t 6 Twand // 0t Twand 134 135 133 2585 157 // Twand 148.
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Matthew 2
Tob 0t "Inaol yevvnbévrog év Bnbletu tijs Tovdalas, &v Huépars Hpwdov Tod
Baagiréwg, 100U, payol amd dvatodév mapeyevovto eis Teposdiupa, Aéyovtes, ITol
3 € ~ 3 3l 3 3 N30 3 ~
ot 6 TeyBels Paciiels @y Tovdaiwy; Eidopey yap Tov dotépa adtol” év T
> ~ 5 ~ 5 N ¢ < 31
avatoM i, xal fABopey mpooxwviioat adTd. Axodoag 0t Hpwons 6 Bactels
étapayfy, xal méioa Tepocoivpa pet’ adTol- xal cuvayaywy Tavtag Tous dpyLepels
xal ypapupateis Tob Adaol, émuvlaveto map’ adtdv mol 6 xpiotds yevvétat. Ot 08
eimov 2076, 'Ev Bnbietp Tiis Tovdaias obitwgs yap> yéypamtar did To¥ mpodytou, Kal
~ Y 5 ~N ) ~ e > ) ~33
o0 Bnbheéy, yij Tovda, oddauds éhayiot &l v Tois nyeudowy Tovda- éx ol yap
ggedebaetar” fyolpevos, SoTig moavel Tov Aadv wou Tov Topanh. Tére Hphdys,
5 ] ¥ _ 35
Aalpa xadéoag Tobg wdayous, Kat méupag adtols eic Bnbietu eime™, TTopeubévteg
3 ~ A 36 \ ~ 7 5 v 37 » 7 4 o
axpiféis égetdoate™ mepl To¥ maidiov- émav 0t elpyre’’, dmayyellaté pot, Smwg
3 \ 3 \ A 3 ~ < \ > A ~ 4 b} A 1
xdyw eNbwv mpooxuviow adTéd. Ot 08 dxovoavtes Tol Pactiéws émopevbnoay- xal

) roe 3 7 38 «a 4 ) N ~ ~ 5 4 1% > oo > 7 N
l5OU, 0 aO'T}')p , OV Elaov gV Tn avaTOAn, WPOY)')/EV AUTOUG, EWG E)\Gwv EO’T}’ ETTAVW 0OV Y)V

%9 2:2b: Tov dotépa adTod // adtol Tov doTépa 140 141 128 152 167 180 153 130 149 132
134 135160 163 173 872 133 148 150 164 174 2585 157. See G. J. C. Jordan, “Variation in word
between the Greek and Latin texts in codex Bezae,” pages 99—111 in 4 South African Perspective
on the New Testament: Essays by South African New Testament Scholars presented to Bruce
Manning Metzger during His Visit to South Africa in 1985, ed. J. H. Petzer and P. J. Hartin (Leiden:
Brill, 1986).

*1 2:3a: ‘Hphdns 6 Paciets // 6 Pacihets Hppdng 174 157.

32 2:5b: ydp // omit 163 148 174,

332:6b: &x aob // &0 135.

4 2:6b: ¢keheboetar // ot deheboetal 141 153 149 164 157.

35 2.8a: elmev // eimev adtolc 163.

%0 2:8a: TTopeubévtes dxpiBas ééetdoate // Tlopeubévtes eetdaate dxpiPais 157.

37 2:8b: edpnre // ebpyrar 133.

¥ 2:9b: 6 dotihp // doThp 167.
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70 matdlov. 106vTes 08 TOV doTépa, Exdpyoav xapav ueyainy apddpa. xal eABEvTeS eig
\ .7 3 \ 4 \ ’ ~ \ E] ~ \ ’
v oixlav, eidov T mawdiov uete Maplag Tic untpds avtod, xal meadvtes
3 N39 3 3 ~ 3 ~
mpogexivnoay adT@” , xal dvoifavtes Tovg Bnoavpols alTéY Tpoohveyxay adTE
0dpa, xpuady xal Aiavov xal cuvpvay. Kal xpyuatiobévres xat’ dvap wi) dvaxdupat
3 bl < ~ S b 3 ~ 40 3
mpds Hpwony, o dAAng 600U dvexwpnoay eis T ywpav adT@v . Avaywpnoavtwy 0&
>~ 41 ) ) 42~ >
aOT@Y" , (00U, &yyelog xuplov daivetat xat’ dvap™ 76 Twond, Aéywy, Eyepbels
A \ 4 1 \ 4 3 ~ 1 ~ b " \ 3 ~ o
napaiafBe O madiov xal T untépa adtol, xal delye eig Alyvmtov, xal (o0t éxel Ews
&v eimw ool- uéAer yap Hpgdns"™ {yreiv 0 maudiov, Tod dmoréoar avté. ‘O 3¢
3 \ 4 1 4 1 \ 4 el ~ 4 A A 2
gyepbels mapéafe TO madiov xal T unTépa adTol vuxTds, xal Avexwpnaey eig
3 ) ~oe ~ ~A e ¢ ~ 13 3 ~44
Alyvmtov, xal N éxel €ws Tijs Teheutiic Hpwodou- iva mAnpwbi o pnbdév imo Tol
xuplov 8i& Tod TpodnTou, Aéyovtos, EE AlydmTou éxdAeca Tov vidy pov. Tére
‘Hpwovg, ioav 8t évemaiyxdn vmd T@v pdywy, édupndby Aav, xal drooteilas dveie
A \ ~ o \ v 45 N N~ e 5> ~ 46 5 ~ \
mavtag Tovg maidag Tos év BybAetu xat v maal Tois 6plots adtiis, amd dtetolis xal
4 \ \ 4 a 3 4 1 ~ A 14 b A 1 1
XATWTEPW, XATA TOV Xpovov 8v Axplfwae Tapa T@Y paywy. Tote émAnpwly To pybiv
Um0 "Tepepiov Tol mpodnTov, Aéyovtog, Pwvy év Paud Rxodady, Opijvos xal xAavbuog

xal 60upuds ToAUS, PaymA xhaiovoa Ta Téxva adtis, xai odx #bele mapaxinbijvat,

% 2:11b: xal meadvtes mpocextvnoay adté // omit 1823.
#92:12b: wywpav adTdv // éavtédy ywpav 157.

1 2:13a: Avaywpnodvtwy 08 adtév // Avayxwpnodvtwy 08 Tév pdywy 152 1823 //
Avaywpyoavtwy Tév uaywv 149 163 133.

#2:13a: dalvetar xat vap // xat’ Svap daivetar 149 1823 163 872 133 157.
#2:13d: ‘Hpepdns // 6 Hphdg 132.

*2:15b: to8 // omit 163.

2:16b: &v // omit 167.

#2:16b: aviig // owtoic 132 173.
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811 00 eiol. Teheuioavrog 3t Tod* Hpgpdou, id00, dyyeos xupiov xat dvap
dabvetar 6 Twand*® &v Aiydmtw, Aéywy, Eyepbels mapdiafe T madiov xal Ty
r 5> o~ \ r .49 N 7 7 \ ¢ ~ \ \
untépa adtol, xal mopebov™ eic yijv Topanh- Tebvixaat yap o (yrodvres Ty Yuyny
ot maudiov. ‘O Ot Eyeplels mapéAafe O moudiov xal THY wnTépa adTol, xal MG €ig
yiv’ " Topanh. Axotoag 3¢ 611 Apyélaos Paciredet eml’” Tiig Toudaiag dvrt ‘Hpddou
~ 3 ~ 3 3 N53 3 ~ ) 3

Tol TaTpds altol, EpoPndy éxel”” ameAbeiv- ypnuatiobels 08 xat’ Svap, dvexwpyoey

b ~ 3 b 54
eig & wépn tiic Fahhaiag, xal ENbwv xatwunoey eic TOAY Aeyouévyy Nalapér™"

Smeg mANPwOF TO pnbEv die T mpodnTEv, 6Tt Nalwpdios xAnbhoeTat.

Matthew 3
Ev 08 Tais nuépais éxcivaig mapayivetal Todvwng 6 Bamtiomis, xnpdoawy év
T§ épRuw Tiis Toudaliag, xal Aéywv, Metavoeite fyyixe yap ¥ BaciAeia Ty

E] ~. 56 ® 5 > [ ¢ 58> ot ~
ovpavév’®. Oltog’’ ydp éotv 6 pmbels vmd™* "Haatou Tol mpodiTou, Aéyovtog, Bwvy)

472:19: 708 // omit 167.

*2:19: xat’ Svap daivetar 76 Twaid // xat’ Svap 3¢ daiverar ¢ Twond 173 // daivetal
xat’ Svap 6 Twond 153 174 157.

#2:20a: mopetou // mopebBnTL 152.

202:21: %iMbev // eiciilbev 157.

1 2:21: yijv // omit 128.

> 2:22a: éni // omit 180 148 164.

>3 2:22b: éxel // éxeloe 152.

>4 2:23a: Aeyopévny Nalapér // Nalapéd Aeyopévny 174,

>3 3:1: 8¢ // omit 140 149 160 150. Minuscule 163 has 1 kap® ékeiv in place of év o2
Tais Nuépats, which is typical in this manuscript following a pictograph (see also Matt. 3:13a; 4:12;
27:1, 3; etc.). Different introductions following pictographs are present as well throughout the
manuscript (e.g., Matt. 10:16).

%0 3:2: Metavoelte- #yyixev yap 1 Pacilela Tév odpaviv // omit 135.

57 3:3a: Obroc // Adtée 164.

83.3a: Omé // ik 164 174 157.
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~ > N ¢ 4 Ve ) r .59 ST ~ \ r
Bodvtog év T} épriuw, ‘Etopdoate v 600V xupiov’ - edbeiag moteiTe Tag TpiBoug

3 ~ >\ A ] ’ 3 \ 3 Ny ~ A 60 \ ’
adtol. AdTdg 0t 6 Twavvyg elyev T &vdupa adTod amd TpLx@y xaunAou, xal {wyny
depuativyy mepl T dodby adTod- %) Ot Tpodn adtol %v dxpides xal uélt &yprov. Tére
> ’ \ > e 4 61 v~ ¢ 5 r 62 v~ ¢ 7
ggemopeveTo mpds adTov Tepooélupa’ xal méoa % Tovdaia ™~ xal Téoa % Tepiywpog

~Y 3 3 ~ Y 6 € 3 ~ 3
o Topddvou- xal EBamtilovto &v 16 Topddvy” om’ adTol, égopoloyoluevol
Tés Guaptias adTd. Towv 3¢ moAlols Tév Papioaiwy xal Saddouxaiwv™ Epyouévoug
L N A E) ~ 5 3 ~ ’ > ~ r_oe 1 (Y ~
éml 76 BanTioua adtod, eimev adTols, Mevwijpata éx1ovay, Tis Umédetgey Oplv duyely
>y~ r 3 ~ 4 ey Yoo 05 _~ 1 Voo I
amd Thc weAdolang dpyfis; [lowjoate obv xapmov d&lov”” Tiic wetavolag: xai wn 36&nTe
Aéyew év équtols, ITatépa Exouey Tov APpady- Aéyw yap Ouiv, 6Tt obvatat 6 Hedg éx
T6v MBwv TolTwy éyeipat Téxva 6 APpadu. "Hoy 0t xal 7 d&ivy Tpds T pilay Tév
dévdpwv xelrar mév otv 0évdpov wi) motolv xapmdy xaldy éxxémreTar xal g mip

68

66 bl € ~ 6 3 <) b € 3
BéAetau. "Eye utv Pantilw duds®’ év Hdat el perdvoiav®. 6 ot émicw pou

gpxOuevos iaxupoTEPSS oV EaTiv, oU 0 el ixavds T& DTodnpuata Bactacatl: adTdg

>? 3:3b: 630v xuplov // 6dv Tol xuplov 148,

%9 3:4a: xapitov // xapitwy 135.

01 3:5a: Tepocéhupa // mhoe Tepocélupa 1823 134 160 // 7& Tepocéluypa // omit 149.
%2 3:5b: xal méioa ) Tovdaia // xal méoa Tovdaia 141 152 180 173 148 164 // omit 135.

%3 3:6: "Topddvy // Topddvy motaud 140 141 152 180 153 149 132 163 872 148 164 157. The
CGNT leaves a space after Topdavy where motaud would have been placed. Minuscule 132 has
moTapd written above the line, possibly by a second hand.

4 3:7a: @apioainwy xal Saddovxaiwy // Saddouxaiwy xal Papioaiwy 2585.
% 3:8: xapmov &&iov // xapmdus GEiovs 141 152 180 135 173.

66 3:10b: Baretar // BdAeTar xal xalete (intend xaletar) 1823.
73:11a: "Eyo pév Bamtilw Oués //’Eyd wtv odv duds Bantilw 174.

% 3:11a: eig perdvowav // omit 180.
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_— ’ > 4 c 1 69 O 7 5 ~ Voo~ \ ~
Opds Pantioet v mvedpatt ayiw” . OV 70 mTlov év Tf xetpt adtol, xal diaxadaptel
\ 1% 5 ~70 \ 7 \ ~ 5 ~ \ 5 ’ 71 \ oo
v dAwvae adTol ", xal cuvdEel Tov aiTov adTol eig THY dmobpeq’, TO 08 dyupov
xataxaloel Tupl doféatw. Téte mapayivetal & Tnaots amd tiis Tahidalag el Tov
Topddvny mpds Tov Twdwwyy”>, Toi Bamtiobijvar m’ adtod. ‘O Ot Twdvvng diexwAuey
b 14 4 3 \ 14 bl4 € 1 ~ ~ 1 ARE-/4 14
adTv, Aéywv, Eyw ypelav Eyw 0o ool Bantiobijvat, xal ab Epxn mpés ue;
> ¢ ~ 3 ) 4 b ¢ 5 > (Y
‘Amoxpiels 0¢ 6 Tnaolis elme mpodg adTéy’*, "Ades dpti- oliTw yap” mpémov EoTiv Al
mnpdoar néoav ducatoatvyy. Téte ddinaw adtév. Kal Pantiadels’® 6 Tyoolis avéfy
sAy 77 5 v ~ e () 778 r 79 5 A € ) r vy \ ~
e0lbg’ " amo Tol Udatos- xal 00l ", avewybnoav’” adTd of odpavol, xal elde T mvelua
80 —_ ) s a8l ) ,
ToU Be00” xatafaivov woel epiaTepay xal épxduevoy e’ adtéy” . Kal idol, dwvi) éx

[ /4

TGV 00paviv, Aéyouoe, OdTés éeTwv 6 vids wou 6 dyamytds, év & eddbunoa.

%9 3:11d: mvebypart dyiw // mvebpatt dyio xal mupi 140 152 180 149 132 135 163 133 174
157. Minuscule 132 has xal mupi written above the line, possibly by a second hand.

703:12a: adrol // omit 135.

71 3:12b: tov gitov adTod eig T dmobxny // Tov aitov adtod eis TV dmobhxny adTod 152
130 149 157 // tov diTov eig THY amobveny 1823 // tov pév ottov eic T dmobixny adtod 163.

72 3:13a: €ig // énl 140 141 128 152 167 180 153 130 149 1823 132 134 135 160 163 173
872 133 148 150 164 174 2585 157.

7 3:13b: mpdg tov Twdvvny // omit 1823.

™ 3:15a: Amoxpifels Ot 6 ’Tygolis elmev mpds avTév /O 3¢ Tnaotis amoxpibels elmev avTd 174.
> 3:15b: ydp // omit 163.

¢ 3:16a: Kal Bamtiobeis // Bartioheic 3¢ 163.

73:16a: e00Uc // edbiwe 164.

7 3:16b: 1300 // €060 135.

7 3:16b: avegxBnoay // yvedxdnoay 174.

%03:16¢: Tl Beol // T0 dytov 135.

$13:16¢: xal épxduevov ém’ adTév // xal épxduevov am’ avTév 132 // omit 174.
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Matthew 4
Tére 6 Inaots aviydn™ eis v Epyuov Hmd Tol TvedpaTos, Tepacdijval Hd

~ r 83 \ ’ ¢ 7 A o ’ 84
Tod diaférov™. Kal vnotedoas nuépag Teooapdxrovta xal VOXTAS TETTAPAXOVTA

~ e cd ~ ~ )

<o ) ’ \ \ 3 ’ 5 85 y . ey \
UGTEPOY ETIEIVACE. Kai WPOGE)\GOJV QUTW O WEIPC!.{OJV elmey -, Ei VLlog €l TOV Geou, elme

fve of Aibot oBTor dpTot yévwvtat. ‘O 3t dmoxpibeis eimev, Téypamtar®®, Ovx én’ dpTe

187

4 A bl b ’ 2 \ e b 4 \ 14 ~
wévw {joetal dvlpwmog, GAN eml”’ mavTl pRuaT Exmopevouéve Ot aTépatos Beod.

Téte mapatapBdve adtov 6 Nidfodos eis T dylav méhw, xal iomnow®® adTov émi 1o

%

~ C ~ 89 3 ~ bl ¢ ~ ~ 90

nTepUytov ToU iepol, xal Aéyel” adté, Ei vids el ol Oeol, Bale ceautdv xdTw -
14 \ (44 ~ 3 14 3 ~ ) ~ A ~ AR \ ~ 3 ~ 14
yéypamtal yap 61t Tolg dyyélots adtod évreAeital mepl god, xal éml xepdv dpolot

A€y

o€, uimoTe mpoarbymg mpds Alfov Tov méoa aol. "Edy adtd 6 Inaols, ITa
4 ) b A A \ 4 A A 3 1 9
yéypantat, Odx éxmeipaaets xOptov Tov Bedv cov. TTahwy mapataufaver adtov 6

otdBodog eig Bpog UmAdY Alav, xai deixvuaty adTd maoag Tag Pactielas Tol xéoyou

5~ 91 > _~ ~ 92 >
xal Ty 06&av adTdv, xal Aéyel  adtd, Talta mdvta oot - dwow, éav meawy

82 4:1: 6 Inoolis aviydy // avixdy 6 Tyoolis 153 163.

83 4:1: eig Ty Epypov Umd Tob mvebpatos, metpachijvar H7d Tod diafddov // Imd Tl
TVedpaTog i TV Epyuov, metpacdijvar Omé Tol StefBérov 152 1823 872 157 // eig v Epnpov OTo
daérov 167.

4 4:2: wal vixtac tecoapaxovra // xal vOxtas 130 // omit 167 148.

% 4:3: a0t 6 mewpdlwv elmey // 6 meipdlwy eimey adtd 153 174 157.

% 4:4a: elmev, Téypamtau // elmev avt, Téypantar 157 // elmev, Téypamtar 611 1823 // eimey
2585.

¥ 4:4b: el // &v 160 173.

88 4:5b: fotnow // fiotyoev (intend Eotyoev) 135.

% 4:6a: Méyer // elmev 157.

% 4:6a: Ei vidg el tol feol, BdAe ceautdv xdtw // omit 2585.
71 4:9: Méyer // elmev 174 157.

92 ~ o
4:9: Talta mavra oot // Talta ot mavra 164.
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93 5 N e ~N e > 94 ~
mpoaxuvyays pot. Tote™ Aéyel adté ¢ Inoole, “Ymaye émiow pov , Xatavd-
r r 95 4 \ 14 I Voo~ I r

yéypantat yap ~, Kbptov tov Beév cov mpoaxuviioels, xal adTéd wévw AaTpeloels.

) ) ¢ 5 3 ~r 5 ~96
Téte adinoy adtdv 6 diaforog xal 0oV, &yyelot mpoaiiAbov xat dxévovy adTé .
3 ¢ ~ € 3 98 3 b
Axotaag 0t 6 Tnaois” 61t Twdvwys mapédwldy’®, dvexwpnaey eis v Tadilaiav- xal
xatamiy T Nalapér’”, Mo xatgunaey eis Kamepvaoby mhv mapabatacaiay, v
< 100 ¢ ~ ¢ 5 . 101 ~
6plots ZaBovAdwy xal Nedpbadeip - va mAnpwbfj t6 pnbév owe "Haalov ~ Tol

103 ¢ 104
, 000V Baaoons, mépav

mpodyTov, Aéyovtos', T Zaovhdw xal yij Nedbadeiyu
700 Topddvov, Takihaie Tév é0vaiv, 6 Aads'” 6 xabiuevos év oxéTet elde g wéya'™,

\ ~ ) > r 107 \ ~ 7 ~N 3 T 5 N~ \ )
xal Tolg xaeynj.EVOlg eV xwpqt xol O‘KIC‘L eavaTOU, CPQ.); aVETEl}\EV QuUTOoLGS. Ao TOTE

Hipgato 6 Inaotis' ™ xnptocew xal Aéyew, Metavoelte: #yyuce yap % Bacidela Tév

%3 4:10a: Téte // omit 180.
% 4:10: dmiow wov // omit 173 872 148 164 2585.
%> 4:10b: ydp // omit 164.

%0 4:11: mpoaiiAbov xal dinxbvouy adté // mpociilbovieg dukoévooy adtd 157 // HAbov xal
dinxdvovy adTd 2585.

7 4:12: 6 "Tyoolis // omit 152.

% 4:12: mapédwdy // mapeddbn 140 141 128 152 167 180 153 130 149 1823 134 135 160
872 133 148 150 164 174 157.

% 4:13a: Nalapét // Nalapéd 152 164 174 2585.

199 4:13b: Nedbbaeip // Nedbahip 1823 134 173 174.
101 4:14: "Hoatov // Toaiov 130 135.

192 4:14: Méyovrog // omit 1823.

19 4:15: T4 ZaPovhiw xai Y5 Nedbaheiy / T3 ZaBoulov xal yi NedbaAi 1823 134 173 //
T'f Zafovlwv xai Nedpbarein 130.

1%4:15: 636v // 6365 163.

195 4:16a: 6 hade // omit 160.

1% 4:16a: elde dids wéye // diss eldey uéya 174.

17 4:16b: év xdpa // &v xdhpa axdrous 157 // év axdrer 149.

1% 4:17a: fipkato 6 "Tyaols // 6 Tyaols fipkato 1823.
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5 ~ ~ 109 110 ~ 3 >
oOpaviyv. Mepimatdy 08~ mapa v Balacoav Tis Taddaicg elde Vo ddeAdols,

Siuwve Tov Aeyduevov ITétpov, xal Avopéay Tov ad0erdov adtol, PdAlovtas
2 H 3 < ~ 3 ~ 111 ~ 2
audiBinatpov eis ™ Balacoav- noav yap atels. Kai Aéyer adtols , Aclite dmiocw
3 ~ 112 ¢ ~ 3 ¢ 3 3 113
uovu, xal momow Vubs - aleis avlpwmwy. Ol 0¢ edBéwg adévtes Ta dixTua
AcodotBnoay avTé. Kal mpoBig éxelbev, eidev dAloug dbo dderdols, TdxwPov Tov Tol
Zeeoaiov xat Twdvwny Tov a0eAdov adtol, év T6 mAolw ueta Zefedaiov Tol matpog
s~ >~ 114 > 5 ¢ 5
abTév, xataptilovras Ta dixTua adTEY - xal éxdlegey adTovg. Ol 8¢ e0féwg
ddbévtes TO mAoov' " xal ToV maTépa adTGY RxorolBnoay avTd. Kal mepiijyev Ay
\ 7 ¢ s ~ 116 A > ~ ~ 5> A~ \ A \
v Faddaiay 6 Tnoolis °, didaoxwy év Tals cuvaywyais adTdy, xal xnpdoowy To
> ’ ~ r o 117 \ r ~ I v~ 7 > ~
edayyéhov tiis Pacidelag ', xal fepamebwy méoav véaov xal méoay paiaxioay év ¢
M. Kal amijhdev'"® 7 dxoy) adtod eis 8’ miv Suplav- xal mpoarveyxav adTd

mavTag Todg xaxls Exovrag, mowxidalg véools xal Pacavolg guvexouévous, xal

199 4:18: Tepimatév 3¢ // Tlepimatév 3¢ 6 Tnaots 153 132 135 163 173 133.
"04:18: mapd // mepi 133.

"1 4:19: Myer adrols // Aéyer adrois 6 Tnaots 157.

"% 4:19: movjow Ouds // moow Vb yevéabar 157 // movjow nuds 135 173.
"% 4:20: & dixtva // T dixtua adTdy 149 175,

" 4:21¢: xataprifovras Té dixtua adt@v // omit 163.

"% 4:22: 70 mhotov // T& dixtua 130.

1% 4:23a: Ay oy Tahidaiay 6 Tyools // 6 Inaolis SAny my Tahkaiav 130 1823 157 // v
TaAthaiay 6 Ingolic 2585.

"7 4:23b: s Bacilelas // THis Bagikelas Tév ovpaviv 152 // Tiis Pacidelag Tob Beoll 157 /
omit 149.

"8 4:24a: gnifAdev // éEADev 163 173 164.

"9 4:24a: Ay // méoav 157.
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120 ; ;
darpovifouévous, xat gednvialopévous, xal TapaluTixols - xal depdmevcey avToUS.
Kai Axorotbnoav adté &xAot moAdol amd t¥s I'adidalias xal Aexamorews xal

‘Tepooodbpwy xal Tovdaiag xal mépav Tol Topddvou.

Matthew 3
; 121 ; . s - -
Iowv 0 °' Tolg 8xAoug, avéPy eig To 8pog- xal xabloavtos adTol, mpoaijiAbov
> N ¢ \ 5 ~122 v r \ 4 > N ST 5 14 r
aTE of pabntatl avtod - xal dvoifag O oTéua avTod, édidaoxey alTols, Aéywy,
Maxaptot ol mTwyol TG mvedpatt- 6Tt adT@v oty % Pactlela TGY oVpavidy.
¢ ~ € 3 123 ¢ ~ €
Maxaptot oi mevbolvtes: 0Tl adTol TapaxAndnoovtar . Maxaptot ol mpaels: 6Tt
> 1124 4 \ ~ 4 ¢ 14 125 \ ~ \
adTol = xAnpovounaovat TV yijv. Maxaptot ol mvwvtes = xal onpivTes T
duxatoatvny- 6Tt adTol yoptacdnoovtar. Maxdptot of éleruoves- 8t adTotl
élendnoovtal. Maxdptot of xabapol T xapdia- 6Tt adTol Tov Bedv dovtat. Maxdptot
(126 b € 3 ¢ N12 < €
oi'*° elpyvomotof- 811 adTol viol Beot'?” xAnBrTovTal. Maxdpiot of dediwypévor Evexev
dxatoavvng: 6Tt adT@v oty %) Bactiela T@Y oVpavidv. Maxdpiof éote, STav
3 ’ e~ 128 \ r v ~ \ ¢~ y &~ ’
dvediowaty Opds = xal SiwEwat, xal eimwat méy movnpdy pina xab’ Sudv Peudépevol,

|44 3 ~ 4 \ 3 ~ 144 ¢ 1 € ~ \ 3 ~ 3 ~
gvexev éuol. Xalpete xal dyadhbole, 6T1 6 piafos Oudy moAls év Tols odpavois:

120 4:24¢: xal Saupovilopévous, xal cepiadopévous, xal mapadutinots / datpovifouévous,
xal cedpyialopévous, xal mapauTixols 163 174 // xal dapovifouévous, xal mapalutixols, xal
ceapialopévous 1823 // xal daipovilouévous, xal mapadutixols 164.

121'5:1a: T80y Ot // 16w ¢ 6 Tnooug 149.

122'5:1b: mpoaiiABov adTé of wabyral adtod// Tmpoaiillov of pabyral adtot 164 // omit 2585.

12 5:4: Minuscule 130 places this verse (Maxdptot ... mapaxindicovrar) after Matt. 5:5.

124 5:5. adTol // omit 180.

125 5.6: mvdvres // mewdvree 140 141 128 167 180 153 130 149 1823 132 134 135 160 173
872 133 148 150 164 174 175 2585 157.

126 5:9: of // omit 173 2585.
127'5.9: Beof // omit 135.

128 5:11a: dverdlowow Vpbs // dvediowaw Vuds of &vBpwmot 130 // dvedicwaty Huds 135.
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%4 \ >/ \ I 129 \eoN e P \ o ~ ~ 51
oltws yap édiway Tols mpodnTas Tovs — mpd Dpdv. Yyels éote TO dhag TH¢ Yiis- €av

130 < ~ 3 ¢ b 3 3 pl 2 ~ pl
0¢ " T dhag pwpavi, év Tivi ahiohnoeTal; Eig 0008y ioyvet #tt, eipn BAnbiivar Ew
xal xatamatelofar Vmo T@Y avlpwmwy. Yels éote TO dis Tol xbéopov- 0d dlvatat

14 ~ b A pl4 4 3 1 4 A 1 4 3 1 € 1 \
ToMg xpuPijvar émavew Bpous xetnévy- 000¢ xalovat AVyvov xal Tiféacty adtdv Umd TOV
wuddov, GAN éml T Avyviav, xal Adumer>' mior Tols év T oixiq. ObTws AaudTw T

~ € ~ bl4 ~ b ! 14 I < ~ \ \ 1 A
das udv Eumpoabey T@Y dvBpamwy, STwg Bwaty Hudv T& xald Epya, xal doédowat

\ I ¢~ 132 o ~ 5 ~ \ r 1% 3 ~ \ I
TOV TaTépat VGV~ Tov év Tols oDpavols. My vouloyte 6Tt nAbov xatadloat Tov véuov
7 Tobg mpodrTag: olx NABov xaTaAloal dAAG mAnpdTal. Ay yip Aéyw Ouiv, g &v

’ [ ) \ Ve o ~133 o a7 7 5 ’ > N~ 134

mapéAy 6 olpavos xal M) yi ~, idTa v 7} ula xepaia oduy) mapéAdy amo Tol vépov

¢ A 135
Ewe av

’ ) a 5\ 3 136 ’ ’ ~ 5 ~ r ~
navta yevyral. "Og éav ovv ~° Aoy piay T@Y EvToAGY ToUTWY T&Y
5 13 3 > > 138 » ~
ElayloTwy, xal 01dagel 7 oUtwe Tolg avBpwmoug, EAaxlaTos xAndnoetal ~ év T

Baaiele TGV olpaviv- 8 dav mowjoy) xai d10dEy, obTos uéyas xhnboetal év T

122'5:12b: totg // omit 872.
1%0'5:13a: 8¢ // omit 132.
P15:15b: Mpmet // Siehdpmer 163.

P2 5:16b: dudv // hudv 133,

133

5:18a: xai 7 y¥ // omit 164.
1% 5:18b: 0dun TapéAdy dmd Tob vépou // ob wh mapéAdy dmd To vépou xal Tév TpodyTdY
152 174 // émd ol vépou o un mapérdy 135 // and Tol vépov 164.

1355:18b: &v // omit 149 148.
136 5:19a: “O¢ 2&v oBv // “Oc¢ ofv &dv 153 130 //“O¢ &v odv 163.

1°75:19b: diddEet // 913dEy 140 141 128 152 167 180 130 149 132 134 160 163 173 872 148
150 164 175 157. Minuscule 153 has the » written above &t. The change in phonemes is
inconsequential in and of itself, but retained here because the CGNT differs from nearly all Vatican

manuscripts. The use of et is present in Matt. 5:19¢ in manuscripts 1823 and 134 with motjoet and
d1d¢&et and in 133 with di1ddEel.

1% 5:19b: éddyioTos )hyBhoeTar // obTos éddxiaTos xhnBoeTar 167.
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~ > ~_ 139 e o~ 140 141 ¢
Bagilelq TGV odpaviy ~ . Aéyw yap bulv 6Tt av wy  Teplogelay) ¥ Oxaloguvy

Ouv'*? mAeiov TGV ypappatéwy xal Papioaiwy, odwl) eloéAdyTe eis Ty Baoilelay
Tév 0Vpaviv. Hxoboate 8Tt éppeby Tols dpyaiots, Ov poveloeig- 8 dav doveday,
pl4 b4 ~ 4 b Al 1 4 3 ~ 14 ~ [ 4 ~Nd ~ b ~
gvoxos EoTal Tff xploet- Eyw 08 Aéyw Oulv 6TL malg 6 Spy1{buevos @ GoeAdE avTod
[} 5 ~ It 143 « \ o ~ 3 N A e r144 o 5
eixd] évoyos €oTat T xplael - 8¢ 0av eimy TE adeAdE adtol, Paxd ", Evoxyos EoTa

~ r a \ 145 JY; 5 ) \ ’ ~ JOES B ot
76 cuvedplw- O oav elmy , Mwpé, gvoxos Eatat eig T yéevay Tol mupds. "Eav ovv

4 1 ~ 4 J __\ \ I A ~ ~ 144 ¢ 4 b1

Tpoadépys TO 06pov aou Emt TO BuataaTyplov, xal éxel uvnabiic 6T1 6 ddeAdds oou Exet
Tt xata ool, ddeg exel TO 06pov gou Eumpoadev Tol BuaiaaTyplov, xal Umaye, mpéiTov
Otadrdyndt 6 d0eAdE dov, xal ToTe EABWY Tpdadepe TO 0@pov gou. ioht edvodv T¢

5 ’ 7146 o 3 ~N RN 5 5 ~147 ’ ) ~
QuTIOixw gou Tayy , EwaoTou el &V Tfj 606 wetr’ adTol ', uAToTE ot Tapadd 6

> ~ ~ ¢ ~ e 148 5 5
QvTionos TG xpiTij xal 6 xpiTig T@ UTNPETY - xal ig dudaxiy PAnbhon- Auny Aéyw

aot, 00wy EEENDNs éxelbev, Ewg @' dmoddis Tov Eayatov xodpdvTyy. Hxoloate 8Tt

1%%'5:19¢: 8 dav mowjam xal diddEy, obTog wéyas xhnbyoeTar év tif Bacilela Tév odpaviiv //

omit 128 164 175 2585.
1405:20a: 871 // omit 153.
*1'5:20a: wih // 0b 134,

12 5:20a: %) dixatoglhvy Hudv // udv % ducatostvy 140 152 153 130 132 134 163 173 872
133 148 150 164 174 2585 157.

1435:20a: ¢ya ... xplaet // omit 173. Within 5:22a are the following issues: 3¢ // ydp 149; étt

/I omit 153 130; eixdj // omit 135.
145:22b: Paxd // Paxxd 1823.
3.5:00¢: eimy // eimy 6 4deNdE 163 // T4 GdeNdE adTol 174.
14'5:25a: Taxt // omit 130 149.

7'5:25a: év T§] 606 wet’ avTol // pet adrol v 77 636 174.

1% 5:25b: 6 Guridixog TG xpuTi xal 6 xpiThg TG bnpéTy // 6 GyTidinos TG xpuTH xal 6 xpLTIS
76 Omypety o€ Tapadd 141 128 167 180 153 130 149 1823 132 134 135 160 163 173 872 148 150

164 175 2585 2586 157 // té dmypéty 140.

199.5.26: dv // §Tou 163.
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bl 3 bl € ~ ) ~ € 151 ~
¢ppébn'*°, O poryeloeic: éyd Ot AMyw Oy, §ti mhic § BAémwy vvaixe Tpog To
b b

émbupdioar admy' #0n éuoiyeuaey adTy v TF xapdiq adtod. Ei 8¢ 6 dbbaiuds cov
6 debidg oxavdalile oe, EEele aldTov xal BdAe dmd cob- cuudépet ydp aot'> va
GmélyTal &v @Y weA@v aou, xal uh Shov TO cdud cou PAndF eis yéewav'*. Kal € %
debid gou xelp axavdaliler ae, Hxoov adTiv xal PdAe 4md goi'>>: cupndépel ydp oot
v Gmédyrar &v @Y ueA@v dou, xal wuy SAov T adud cou PAndH eis yéewvay' .
"Eppéfn 0t 611" “Og &v dmodbay Ty yuveixa adtod, 86Tw adti dmootdatov- ¢y O
Méyw Oy, 6Tt 8 &v dmolbay Ty yuvaixa adtol, mapextds Adyou mopvelag'>®, motel
adT potybadar xal 8g éav'™ dmodeupévny yaunen'® wowdtar. Tdaw'®!

5 ’ 1% > ’ ~ r 5 > I > ’ v~ 162 r \
nXOUO'OtTE oTlL EPPEGY} TOLlS apxalOlg, OUX E'T”OP){Y)O'E[Q, aﬂosw@slg 55 TO‘J %UPIC‘U TOUG

139'5:27: ¢ppébn // Eppén Tols dpyalos 152 130 160 163 164 174 2585 2586.
15:08a: BAémav // BAédag 152 157 // éuPrédag 153.
12 5:28a: admh // admis 130 149 134,

153 5.29b: go1 // omit 130.

134 5:29b: el yéewvay // eig TV yéevvav 148. Minuscule 148 has a dotted line around T#v.

133'5:30a: Kal €i 1 deid gou xelp oxavdadiler oe, Enxolov admiv xal Pée dmd ool (1) xelp

oov de§id 174; Eyxoov 2585) // omit 1823.
13'5:29: Gupdéper ydp cot va améAnTan v Té weNGV gou, xal i) Ehov TO adud gov BAnGjj
eig yéeway (PAnbroy el yéewwav 152; eig yéevvav anéldy 157) // omit 1823.

137'5:31: Eppéfn ¢ 811 // Eppédy 0¢ 174 2586 // Eppéfy 611 141 128 167 180 149 135 160
872 175 //’Eppéhn 1823.

1% 5:31: "0 dv dmolboy Thv yuvaixa adtod, ddtw adTi dmoaTdaiov- éye 08 Aéyw Ouiv, 8Tt
8¢ v amoAday v yuvaixa adtol, mapextos Adyov mopvelag // “Og amoAday ... mopveiag 175 //“Og dv
amoAdoy) ... 6Tt még 6 GmoAdwy ... mopveiag 152 180 149 1823 872 148 174 157 //“Og av (éav 163
173) amoAdoy v yuvaixa adtol, Tapextds Adyou mopveiag 163 173 164 2585.

139'5:30b: 8¢ dv // 8¢ dv 152 133 (e written above line in 133) 164 2586 // 85 163 150 174 //
omit 132.

10'5:32b: yawhon // yauhoag 132.
161 5:33a: TIdAw // Kal mdv 2586.

192 5:33b: 6 // omit 180 164.
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8pxoug gou- €yw 0t Aéyw DUty wn duboal BAws: unTe v TG odpavé, 6Tt Bpbvog EoTi
~ ~ 4 b ~ ~ 144 € 4 14 3 ~ ~ 3 ~ 4 2 ¢ 14

To0 Beol- unte &v Tf yfj, 6Tt dmomboLéy éoTt T@Y To0&Y adTol- ute i Tepocéivpa,

P N S 163 164 5 N S

6Tt MOALS Tl Tol peydAov PaciAéwng - unTe - &v TH xepaf cov dubans, 6Tt ov

165 » . <166
. "Eotw 08 6 Adyog budv ", val val,

dvvacat piav Tpiya Asvy 7 pélaway motfjoal
N o \ 1 1 ’ 5 ~167 ~ 2 5 ’ o 5 )
ol 0¥+ T0 0¢ Teptaady ToUTwY éx Tol ' movnpol EoTiv. Hxoloate 6Tt éppéby,
‘Odbarpdv avti dbbaipol, xat 60dvta dvti 806vTog- éym 08 Aéyw Uiy w) dvtioTiival
~ ~ 5 o ¢ 7 s 1 \ ’ 168 ’ 5~ \
76 movNp@- AN’ 8oTis ot pamioel Eml THY Oegiav cou alaydva O, aTpédov adTé xal
TV EAMY- xal 76 Bédovtl got xpibijvar xal Tov xiTévd gov'® Aafeiy, ddes adTd xal
1 ¢ A \ o 3 A 14 |44 34 b b ~ A ~ b ~ 4
7O lndTiov- xal §oTis o€ dyyapeloet uiliov &v, Umaye pet’ adtol dvo. T@ aitolvri o€
170 » ~ > A~ ¢ >
didou- xal Tov Bédovra' "’ amd goli daveloacal wi) dmootpadiis. Hxoloate 611 ppédy,
Ayamioeig OV mAnciov gov, xat wonoelg Tov éxBpdv cou- Eyw 08 Aéyw Ly,

Ayaméite Tovg éxOpols Ly, eDAOYEITE ToUg XATAPWUEVOUS VES, XaAls TolelTe Tolg

~ ¢~ 171 3 ~ ¢~ 172
wigoliaw duds'"', xal mpocelyeade vmp Tév émypealdvTwy Hubs', xal diwxbvTwy

19 '5:35b: 811 mohig €0t ToU peydAou Pacidéws // 8L Mg Eotiv Pacidéws Tod peydiov 152

/I g ydp éotiv Tol Pactdéws Tod peydiov 153.
194 5:36: whte // whmote 163 // unde 174.
165

5:36: Aewi)y 7} uéAavay motfioal // Aevxny motfjoat  pwédaway 1823 // motfjoat Aevxny %
uérawvay 174.

190537 Suddv // Hudv 163.

167 5.37. 108 // omit 152.

1% 5:39b: émi Ty dekiay aou qraydva // émi Ty debiaw qiayéva aov 163 // éml T debiay

clayéve 140 141 128 167 180 153 130 1823 135 160 872 150 164 2585 157 // €ig tv de&idv cou
olayéva 152 133 // gig Ty de§iav caydva 149 173. Minuscule 164 has a space where cov would be
located, though it appears like the word was erased.

169 5.40: gov // omit 132.

179'5:42: Tdv BEAovta // T BéNovTL 152,

'71'5:44b: eddoyeite Tovs xaTapwuévous Huds, xalds moielte Tols wotow (wootvrag 872)

Oudis // xadds moteiTe Tolg uioolioy dubs, eDAoyeiTe Todg xaTapwyévous buds 134 // ebroyeite Tovg
xatapwuévous uds 135 133 // xaAis motelte Tois pioolow dudg 130.
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€ ~ 1 3 € ¢ 1 4 ~ € ~ ~) ~ 1 5 3 ~ € 1 6
s - muwg yévnabe viol' " Tob matpos Uiy Tol év Tols' ™ odpavols, 6T 7C Tov

</ 3 ~D 4 3 \ \ A A 1 4 bl \ 14 D 4

iAoy adTol GvaTéAdel émi movnpols xal dyafols, xal Bpéxet émi dixaious xat Goixous.

3 3 1 3 ~ € ~ pl 3 ¢ ~

Edv yap dyamjonte' ' Tods dyamivrag Huds, tiva wiodov Exete; Olxl xal of TeAdvat
\ 5\ ~ 178 ooy 5 7 \ ’ ¢ ~ 179 7 I \

70 avtd motolat °; Kat éav domacyobe Tovg didoug Oudv "~ uovov, T meploady

~ 5 ¢ ~ 3 ~ 180, » 181 5. ~ ¢ I
motelte; Ovyl xat ol TeA@val oUtwg mototiay ~ ; "Egeale ° ovv Uuels TéAetol, bamep 6

¢ ~ [ ~ E] ~ 182 2
maTNp V&Y 6 €V Tolg olpavois  TEAELSS EaTL.

Matthew 6
Tpoaéyete'® Ty Edenpoativyy Dpdv wi) mowely Eumpoadev Tév dvbphmay,

mpds 7O Oeabfjvar adTois €idt unye, uiobov odx Exete mapa TG TaTpl VUEY TEG Ev

172 5:44¢: emnpealbvrwy Ouds // émnpealévrwy 1823 157.
' 5:44¢: xal Swxdvtwy Dpds // xal Siwxbvrwy 163 // omit 160 872.

174 5:45a: §muwg yévnade viol // 8mwg yévnade Suotor 153. Minuscule 1823 has yévyobe written
above line, but appears to be written by same hand.

175 5.454: Tolc // omit 152 180 132 135 160 163 133 164 2585 2586 157.

176 5.45b: 811 // 8oTic 163.

"7'5:46a: dyamioyte // dyamdte 152 1823 173.

178 5:46b: Ovyxl xal of TeA@vat T adTd motobat // omit 2586.

179 5:47a: Tol¢ didoug Hudv // Todg didous nuév 1823 173 // Tog dderots v 174 // Tolg

drholivrag uds 2585.

180 ~ N ~ N
5:47b: Ovyxt xal of TeAdvat oltwg motoliaty // Oyl xat of TeAdvar To adtd motoliay 149

132 135 174 // Oyl xat o bvixol 16 adtd motofow 1823 163 173 164 2586. Minuscule 174 includes
a slightly different repetition of Matt. 5:47 after mowofictv. That section reads as follows: Kali éav
aomaayole Tobg pidoug Dy wévov, Ti Tepioady moteite; Oyl xal of eBvixol oltws motooty, with
ditoug and €Bvixol.

'8 5:48: "Egeabe // Tiveabe 157.
'82.5:48: Gomep 6 maThp Hudv 6 év Tois ovpavols // Gomep 6 maTHp MUY 6 &v Tols odpavols
152 153 // domep 6 mathp dudv 6 odpavois 140 163 872 148 164 2586 157 // g 6 matnp duv 6
odpavois 1823.

'8 6:1a: TTpooéyere // Tlpooéyete 3¢ 180 1823 132 157.
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Tols'** ovpavols. “Otav odv moujjs Ehenpoatvy, wi) calmions Eumpocbéy aou, damep of

¢ \ ~ > ~ ~ v ~ e 185 o ~ e 3

Omoxpital motoliow &v Tals cuvaywyais xal év Tals pupals -, Smwg dofacbioty Umod
~ b ! 3 \ 4 3 ~ b 4 1 1 3 ~ ~ 1 ~

TEV avBpwmwy- duny Aéyw Ouiv, améyovat Tov ooy adtdv. Zol 0¢ motolivTog

) ’ \ ’ (] s s N ’ 1% 3 (d

é\enpocivyy, W) YveTw % dplaTepd gou Ti Totel %) dedid gou, 8mws 3 gou %

5 r > ~ ~ v A ¢ r > ~ ~ ey 186

ENenuoaivy v TG xpuTT@- xal 6 TaThp cou 0 PAETWY €V T6 XpuTTE aiToS

5 ’ 5 ~ ~ 187 o r 5 o o ¢ e 7188

amodwaet oot & 16 davepd . Kat étav mpocelyy, odx oy domep ol Umoxpital

o 189
étt

drholiaw év Tals cuvaywyais xal év Tals ywvialg @y TAaTeldY E0TTES
’ 190 o 2 191 ~ ~ 14 > N r e o~ 192 5 g

mpogevyeabal , 6mws Qv paviat Tols avlpwmotg: auny Aéyw Ouiv 6Tt dméyouat

1 1 3 ~ \ 4 144 A b4 H 1 ~ I 1 14 \
ToV wioBov adtdv. X 0¢, Stav mpoaedyy, eloedbe eig TO Tauieiov gov, xal x¥Aeloag THY
BUpav oou, mpdoevEar T6 TaTpl gou TG v TG XpUTTR- xal 6 TaThp cou 6 PAéTwy év

~ ~ s — ~193 194
TE) xpUTITE GmodwaeL got ev T6 davepd . Tlpoceuyduevol 0t wn  PatToAoynonTe,
%4 [ 4 ~ \ 1% > ~ 7 5>~ ] ’ \ 3
womep ol eBvixol- doxolat yap 8t1 év Tff moAvdoyia adTév eicaxovadioovral. My ovv

195

potwbijte adTols: olde yap 6 TaTp V@Y - wv xpeiav Exete, mpd Tol Duds aitioal

1% 6:1b: Tols // omit 180.

185 6:2b: Talc popats // Tals popals T méiews 157.
1% 6:4b: atTés // omit 130 149 135 173 133 148 164 174 157.
'87.6:4b: &v 4 davepd // omit 148,

'8 6:5a: of Umoxpial // of vmoxpital oxubpwmol 157.
'%.6:5b: 611 // omit 163.

1% 6:5b: mpocelyeabat // omit 149.

Pl 6:5¢: dv // omit 180 163 157.

126:5d: 871 // omit 167 180 132 163 148 174.

13 6:6¢: év T davep // omit 148.

194 6:7a: uh // omit 150.

1% 6:8b: 6 maTHp HudY // 6 maThp Hudv 133 // 6 maTHp Hudv 6 odpdviog 140.
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> 1 o 5 14 e~ 196 4 ¢ A€ ~ > ~ e 7
adtov. Obtwg oVV Tpoaevyeale Uuels - Ilatep Nudv 6 év Tois odpavols, aylacdirw
V4 A 3 4 < 4 A 1 4 A 3 b} b ~ 1
70 Gvoud oov- ENBeTw 1 Pactiela gou- yevnbytw T BEAUa gov, A &v olpavd, xal
gmi THic yiic- TOV dpTov Nudv ToV Emtovatov 00¢ NIV cRuepov- xal ddeg Nulv T
3 4 i ~ < 1 ~ 3 14 ~ 3 4 € ~ 1 \ b 4
dbetdqpata nuidv, wg xal Nuels adlepey Tols ddbethétals N xal wy) eloevéyxng
€ ~ b 14 b \ A € ~ 3 1 ~ ~noe ~ ) € 14 1
nués eis metpaauo, aAAa ploat Nudbs amd Tol movnpol. ‘Ott ool éativ 1 PaciAeia xal
€ i b ~ I~ 3 19 3 3 ~ ~ 3
) dbvaus xal 1) 06ka eis Tol aidvag. Auiv'”’. "Edv yap ddiite Tois avpwmors Ta
4 L LA voe o~ 198 ¢ R S A 5\ \ Y
TapanTopaTa adTd, adnaet xal DUy 6 maTnp Dudv 6 odpdvios: av 0t N adijte
~ s ’ \ 1 5~ 5L ¢ AN S 199 > \
ol avbpwimolg Ta TapamTuaTe adTV, 000t 6 TaTNP VLWV 0 0VPAVIOS  AdRTEL T
4 < ~ 200 o 1201 A \ ! 34 (K3 \
napantwpata Ou@v- . ‘Otav 08 vyoTelnte, W) yiveale domep of oxpiTal

7202

> r \ \ I >~ 203
G%UGPCOT[O[ . th)CWlZOUO'l ')/Otp T® 71'p00'(.071'a QUTWY

e N 204~ s
, 0Twg daviatl™ Tols avlpamolg
7 > ’ ¢~ o205 5 7 \ v, 206 5 A \ \ ’
VY)O’TEUOVTEQ' CL‘L}TU )\E')/CO U(J.W oTlL C(.'7TEXOUCTI TOoV y.lO'eOV adT@Y. 2V 88 VY)O'TEUOOV

Erewbal cou Ty xebadiv™"’, xal T mpdowméy aou vivat, Smwg i daviis Tois

19 6:9a: Ouels // omit 130.
76:13b: “Ot1 g0 éotw % Bacuheia xal ) dovapis xal ) d6ka eig Tols aitivas. Awhy // ‘Ot
ool éoTw 1) Pacihela xal 1 86Ea eis Tolc aidvag. Auny 152 // ‘Ot1 ool éoTwv % Pacidein xal ¥ ddvag
al ¥ 36&a Tol matpés xal ol viod xal Tob mvebupatos eig Tobs ai@vag 157 // omit 130.

%8 6:14: adnoer xal Hulv // adhioe xal Huiv xal 152 // ddinat xal Hulv 163.

199.6:15b: 6 obpdviog // omit 140 141 128 152 167 180 130 149 1823 132 134 135 160 163
173 133 148 150 174 175 2585 157.

299 6:15b: 4dnoel T& TapamTduata Oudv / ddhoel bty T& Tapanthupata Hudv 130 /
aoinot T mapamtwpate Hudv 163.

201 6:16a: “Otav 3¢ // Kal §tav 164 2586.
202 , .
6:16a: oxvbpwmoi // omit 148.
20 6:16b: avTév // fautéiy 2586.
2% 6:16b: Smws davéial // §mws davbavéaw 2586 // mpds To Beabiivar 157.
2% 6:16¢: 871 // omit 180 163 148 174.
296 6:16¢: Tov wiaddy // i by 133.

276:17: T xedaMiy // T xedbadiy élalw 157.
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avlpwmotg vnoTedwy, GAAa T@ TaTpl gov TE &V TG xpUTTE: xal 6 TaTyp gou 0
A ~ - ~208 209 ¢
BAEmwy &v T& xpuTT§ dmodwaet oot &V TG davepd . My bnoavpilete™ vulv
noavpols émi THig i, 6mov a¢ xal Ppéiats adbavilel, xai 6mov xAémTat dloploaouat
) )
Xa‘l %}\,E"TETOUO'[ 6 IC 5\ c A e Al > 5 ~o b4 \ b4 ~
- Bnoavpilete 0¢ Ouiv Bnoavpols év odpavd, émov olite avg olite Bpdiats
adavilet, xai §mou xAémtat ob dtopioaouaty oUdE xAémtouaty. ‘Omov ydp €oTiv 6
v e~ 210 5~ v rooe N e 14 ~ ’ 1 <
Onoavpos Dudv™ ", éxel Eotat xat 9 xapdia Oudv. ‘O Ayvos Tol cwuatds ot 6

¢ 3211
n

) ) 3 3 ~ ¢ ~ 2 212
6d0aiuds: €av ovv 0 0pBaApog gov amhols ™, OAov TO olud gov PWTEWOY EaTal -

31 ¢ 2 ! \ 58w \ N \ of > 5 \ ~
gav 0t 6 6dbauds oou Tovnpds N, SAov TO cdua gov axoTewdY EoTat. Ei ovv 10 dég
12 1 4 bl 4 1 14 14 3 \ 4 \ 4 A I\ \
70 &V gol oxéTog EaTl, TO oxdTog Tdaov; OVdels duvatal dual xuplols Joudevety- % yap
\oo r v\ oo > ’ 213 »n e v ’ 214 \ ~oe g
TOV éva pavoet, xal ToV ETepov dyamioel” - 1) évdg avBebeTal” ", xal ol éTépou
xatadpoviaoel. Ov dvvache el dovdedew xal papwvd. A Tolto Adyw Ouiv, uy
~ ~ ~ e ~ 4 A 1 4 4 215 1 ~ U 3 ~ 4
ueptuvite T Yuxdi dudv, i daynte xat Tl TiTe" - Wt TG cwpatt YUY, Ti
2 216 > 4 21 ~ ) ~ ~ A~ ~D
Evdhanale’'®. Ovxt ) Yuyd)”'” mAeidy éott Tis Tpodiis, xal TO ciua Tol Evdlparog;
"Euprédarte eig a meteva Tob ovpavod, 8Tt 0d omelpouaty, o0dE Bepilouaty, ovdE

guvayouawy eig amodxag, xal 6 mat)p L 6 odpaviog Tpédel adTa- ovy VUELS

2% 6:18b: &v T4 bavepd // omit 140 141 128 167 180 130 149 1823 132 134 135 133 148
150 164 174 175 2586.

2% 6:19a: M) Oyoavpilete // M) bnoavpilere 3¢ 1823.
2196:21: gotwv 6 Byoaupds Sy //éeTv 6 Bnoavpds Vi éoTv 173.

1 6:22b: éav 0B 6 6dBatubs gou amholis 1 // v 6 dbbatuds gou dmhols i 152 // éav odv 7
6 ddpBatubs oov amholi 1823.

*126:20b: goTa // éoTwv 157.

13 6:24b: xal Tov étepov dyamiaet // omit 163.

1% 6:24c¢: %) évd dvBéEetar // 3 ol évds avBéketal 149 // xal T évds avbéfetal 163.
13 6:25a: xal f winre // # Tl minte 152 130 149 157 // omit 2585.

*16.6:25b: ¢vdhonabe // évdbonTar 2585.

2176:25¢: % Yuyah // 7 Yoy dudv 130.
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~ s~ 218 P ~ .
udAdov Oladépete avTdy °; Tig 08 €5 Dudv ueptuvév dvvatal mpoadelvat Emt Ty
€ 14 3 ~ ~ ¢/ \ 2 A 4 ~ A \ 14
nAclay adtol miiywv &va; Kat mept évoduatos T wepiuvate; Katapdfere ta xpiva
~ 2 ~ ~ 5 219 5 ~ 5 220 221 ¢ o~ ¢ 5
o0 dypot, mids adédver”'’- o0 xomid, 000t vifer”"- Aéyw 9™ Gty 611 000 Sodopdy
év maoy Tf 06&n adTol mepiePfdeto dg Ev TolTwy. Ei 08 ToV xSpTov Tol dypod,
222 > > ) ¢ c > 5
onuepov " Bvta, xal alptov eis xAiPavov Barlduevov, 6 Beds olitws dudtévwuaty, od
N~ ¢~ 223 5 4 v 224 4 4 r A
TOAAG udAdov Dpdg ™, dAryomiatol; My o0v™ ™" ueptuvionte, Aéyovtes, Ti paywyey,
> 5 ~ 225 ) 5 ~226  ¥%.22
7 Tl mwpey, 7 Ti mepfaropeda; Tdvta yap tadta’ o #0vy émintel- oide™ yap
6 TaT)p DV 6 oVpaviog 8Tt xpnleTe ToVTWY amdvTwy. ZnTelte 08 TPETOV THY
r ~ ~ Vo ’ > ~228 \ ~ A I
Baaihelay Tob beol xal Ty dixatoaivyy adtol ™", xai Talta TdvTa mpooTedoeTal
¢~ v 3 I ) \ > ¢\ o7 I e ~ 229
Opiv. M) ovv uepiuvyante gis Ty alptov- 1) yap alplov LEPLUVATEL TA EQUTHS .

P \ ~oe g ¢ 7 >~ 230
AP%ETOV Tn Y)H.EPO‘L 7) xaxie OLUT}QQ .

18 6:26¢: diadépete adTAY // dadépete TolTwy 148 // Siadépete adois 157.

19 6:28b: méi¢ avkdver // més adgdvovaw 2586 // omit 164.

229 6:28c: viBet // viouaw 1823.

2216:29: 8¢ // yap 150.

22 6:30a: afuepov // ToV ouepov 153.

3 6:30b: Opés // uds 135.

2246:31: olv // omit 148.

*% 6:32a: Tdvta y&p tadta // Taita yap mévte 157.

220 6:32a: ém{nrel // émyroviow 174.

227 6:32b: olde // €ldev 135.

228 6:33a: xal ™Y duatoatvyy adtol // omit 163.

%27 6:34b: 1) yap alipiov uepipuvioet & éautiic // ) yap alipiov wepiuvier éautii 148 2586 //
ueptuvyoet ta éautiis 132. Minuscule 132 has % yap aliptov written above line, possibly by a second

hand.

239 6:34c: Apxetdv T Huépa 7 xaxia adtii // Apxetdv yap T nuépe % xaxia adtiic 152 167
/I omit 149 2586.
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Matthew 7

G

\ 7 1% V231 ~ s & r ’ ’ \oo®
MY) %PIVETE, wa y.n XP[GY)TE' gV C‘VJ ')/C(.p KPI(J.C{.T[ XPIVETE, XPIGY)CTECTGE' xel ev w

~ 232 ¢ o~ > ~
HETpw KeTpelte, avTipeTpnBioeTar™" Ouiv. Ti 0t PAémeig T xdpdog T6 év T&

3 ~ ~ 3 ~ ) ~ ~ by ~ 233 3 ~ N ~
bbBaAudd Tol doeddol aou, THV 0t v TG @ ddBaAud doxdv ™ od xatavoeis; "H méig
€pels TG AOEADE Tou, "Adeg ExfdAw TO xdpdog amd™" Toll ddBaAuol gou- xal id0l, 7
0oxds &v TG 0pBaiudd gov; Ymoxpira, Exfaie TpdTov TV doxdv éx Tol bdBaApol
gou, xal Téte NafAébels exPaleiv o xdpdos éx”> Toll dbbatuol Tob ddeddol gou.
M déte To dytov Tois xuai- undt BdAnTe Tods papyapitas D@y Eumpoobey Tév

7 I ’ 237 o> N ~ 238 \ 5 A~ \ r
xolpwy, uimote xatamaTjowaly " adtods év Tols " mooiv adTévY, xal oTpadévTes
¢/ e~ 239 > o~ \ ’ ¢ ~ v 7 ’ \
prEwoty Dubs~ . Altelte, xal dobioetar Ouiv- {yreite, xat ebpioete: xpovete, xal
2 A ¢~ 240 ~ \ < )~ A v o¢ ~ N4 \ ~
avoryoetal Uiy . TTés yap 6 aitév AdapBavet, xat 6 (qrédv edpioxel, xal T6

4 > r s\H 1 ,E ¢ A~y 6 241 o, 27.242 > ¢ )
XPOUOVTI CWOL)/Y}O'ETCLI. TIC EOTLV € U(J.O.)v (047 P(JJTEOQ , OV eV CU.T”O.” 0 Vlog

U700 va wh /) xal odps 180 1823,

227:2: avrpetpyBioetan // petpnBicetar 140 128 167 180 153 130 149 1823 866 132 134
135160 173 872 133 148 164 175 2586.

33 7:3b: &v 16 06 6dBatud doxdy // doxdv v TG 6 dbbalud cot 163 // doxdy T &v T4 0

bbBaApds 148.
23 7:4a: amé // éx 163 174 2586.
237:5b: éx // 4mé 174 157.
236.7:6b: Gudv // Hudv 135.
»77:6¢: xatamatiowow // xatamaticovaw 132 174 157,
238 7.6¢: tolc // omit 163.
29 7:6¢: Vuds // Huds 135.

497:7: xpobete, xal dvoryfoerar Hulv // omit 2585. In minuscule 1823 the voices are

reversed (“be knocked, and it will open to you™).

417:9: "H i éotw €€ Oudv dvbpwmos // "H ig otv dvbpwmos € vudv 132 135 175 //"H 7ig
g€ budv éomv dvBpwmos 160 // "H tig 2 dpdv &vBpwmos 180 149 173 148 2585 // Tiva 8¢ €€ budv Tov
matépa 152.

2427.9: 8y &dv // v 1823 // omit 152.
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adTol &pTov, un Aibov émddoe adtd; "H xal éav ixbdv aithan’®, w) ddw émdoael
adT@;™** Ei oy Opels, movnpol dvtes, oldate dpata dyadi diddvar Tois Téxvolg Hudv,

r ~ < \ ¢~ 245 ¢ > ~ 5 ~ ’ > \ ~ s o~ 5> 1
méow uaANov 6 TaTHp D&Y 6 év Tois olpavois dwael dyala Tols aitolo adTé;

7 5 246 o N r er ~ ¢~ ¢ o 247 1% Ve ~ ~
[dvta 00v™™ Goa &v BéAnTe tva motdaty Ouiv of avBpwmor™™’, olTwg xal Uuels moteiTe

s~ 248 % 249 1 > ¢ 7 v e ~ s 1 o~ ~
adTolg - oUTwg " yap €aTwy 6 vépos xat ol mpodiitat. EicéAlete dia Tiis oTeviig

A < ~ (4 A 250 \ 3 A ¢ C \ ¢ 3 A H \ 3 !
mOANG- 8Tt mAatele ) TUAR ", xal edplywpos 1 600¢ 1 Amayousa €ig THY ATWAELQY,

\ [ ¢ ’ sy 5 _~ 251 o v r 252 \ ’ c
xal ToAAol eioty ol eigepydpevol o avTis™ - 6Tt aTevy) ) TOAN ", xal TebAiuuévy 9
eS¢ 2 g 5 \ A v ooy 5\ ¢ e 1 5> 1 ’ 1253
690¢ 9 amdyovaa eis TV {whv, xal dAiyol eiolv of ebpioxovtes adThv. IlpocéyeTe &

254

s v~ ~ % % \ e~ 2555 ’ A
Qo TWY \IJEUSO’]TPOCPY)T(UV, OLTLVES EPXOVTal 71'pog U(J.ag gV EV5U(.LCLCTL WPOB&T(HV,

%4 1o ’ %4 > \ ~ ~ > A2 ’ 5 r 256 A
EG'COGEV 55 elat AUxot QpTayES. Ao TRV XOPTWY QUTWY EW[YVCOO'EO'GE QUTOUG -+ UNTl

*37:10: "H xat éav ix80v aition // Kal éav ixddv aitioy 128 167 153 130 1823 866 132
134 135 163 173 150 174 157 //"H xat ix80v aition 2586 //"H xat ix80v un vt ixbdog 152.

#7:10: adtd); // adtéd; "H xpta édv aithoy adTéy, émddoet axopmiov 152 (cf. Luke 11:11-

12).
5 7:11b: Opév // Hudv 163.
246.7:12a: odv // omit 132.

#77:12a: 8o dv BéMyTe e mowdow v of dvBpwmot // Soa éav ... &vBpwmot 180 133 148
174 // 8oa BéMyte ... dvBpwmor 132 157 // 8oa &v mordaw Ouiv of dvBpwmot 150 // 8oa &v ... Huiv of
dvlpwmot 164.

248 7:12a: oliTwe xal Opels motelte adTols // xal Opels oUTws motelte adtols 1823 // wal Hueis
moleite adTols 140 152 2585 // oUtwe xal Huels dpoiws motelte adtois 157 // omit 132.

24 7:12b: ofirws // ofitog 866 135 163 173 148 164 174 175 2586.
29.7:13b: ¥ woAn // omit 152 164.
>17:13¢: of eigepyduevor O adtis // of eiomopevdpevor eis adThy 157.

2 7:14a: 8ru orevi) ) mOAR // Tl aTewy) % mhAy 140 128 167 180 153 130 149 1823 866 132
134 135 160 872 133 150 174 175 2586 // atevn ¥) mbAy 173 // i atevol ol moAot 164 // Ti aTevy) 163.

2337-15a: 8¢ // omit 1823 148 150 174.
24 7:15a: w6v // omit 164.
%3 7:15b: Oués // nuds 135.

256 ~ ~ . .
7:16a: Amd Tév xapmdv adTdv émryvwoeabe adTols // omit 180.
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27957 amd TpiBéAwy alina; Obtw mév dévdpov

TUAAEYoUTY amo axavidy aTaduiny
P ~259 ~ p
ayafov xapmos xadols Tolel ™ - T6 0t campdy 0évdpov xapmols movypodg motel. O
ovvatat 0évdpov dyabdy xapmols movypods motely, 000E 0EVOpoV Tatpdy XapTols
xahovg moteiv. TIEV*®’ dévdpov wi) mowoliv xapmdv xaldv éxxdmretar xal €ig mhp

A bl 3 \ ~ ~ > __ o~ k) 14 ) A ) ~ < 4
Batketat. "Apaye amd TGV xapm@y adT@y émyvaceade adTovs. O még 6 Aéywy pot,
Kopte, wlpte, eiceledoetar eig ™y Pacieiav T@v odpaviv- GAN’ 6 motdv 7o BéAnua

~ 4 N > ~ 261 Vo o~y 3.262 > 1 ~oe r
ToU maTpés wou Tol v odpavols™ . TToAMol époligiv pot év™~ éxelvy T Nuépa, Kipte,

x0pte, 00 TG 0@ dvdpatt mpoednTedTauey, xal 6 o6 dvépatt datpwbvia EeBdlopey,

b 4

N 2 263, 17 1264 ‘ -

xal T6 06 évopatt ouvapels moalag émomaapey; Kat™" téte dpoloynow adtols 6Tt
R % ¢~ 265 > ~ > 5 2 ~ e ’ \ > 7 266 ~

Ovdémote Eyvwy Duds - dmoywpeite am éuol ol épyalbpevol Ty dvoplav™. ITdg

5. .2067 o > ’ \ I ’ \ ~ r 268 ¢ r 5 1\ > \
ovV 00TLS AXOVEL (J.OU TOUG }\.O')/O'Ug TOUTOUG Xl TOLEL AVTOUG OlJ.Ol(JJO-(JJ QuUTOoV Ctv5pl

277:16b: amd dxaviiv aradudiy // €€ dxavdiv otaduiy 173 // 4md dxaviiy otadulds

163.
287:16b: 4 // xal 164,

2397:18b: xapmols xahobg Totely // xapmols moteiv xaiols 2585 // xwapmdv xaAdv motelv 152.

2607:19: TIgv // TTav oBv 128 167 153 149.
21721b: év obpavols // év Tols obpavoic 130 1823 135 157.

2627.20a: ¢v // omit 164.

263 o -
7:22b: Kipte, xlpte, 00 16 06 dvduatt mpoednTedoayey, xal T4 o dvéuatt dapbvia

oy Von o~ ; Vo ; ; ; o
ggePdlopey, xal T6 06 dvéuatt duvdpels modlas émonjoapey // Kdpie, xUpte ... duvdpels émotjoapey

; . . S ; Vs Vo
moAds 152 // Kdpte, xOpte ... xal T6 0@ dvépatt duvduelg moAras émotjoauey, xal T6 o6 dvéuartt
Sawpdvia egeBaropey 135 // Kbpte, xlpte ... xal duvdpels moAdas énotjoapey 174 // Kbpte, xpte, 00 T6
o6 dvépatt Saudvia égePdlopey, xal TG o6 dvéuatt duvdpels moAAas énotjoapey 1823 // Kipte,
xUpte, 00 TG 0@ dvépatt mpoedpnTedoauey, xal T o6 dvduatt duvapels ToAAds Emooayey 173.

264 7.23a: Kal // omit 152.

263 7:23a: 811 OvdémoTe Eyvewy Vb // Odx olda duds 149.

2067:23b: of épyalbuevor Ty dvopiav // mdvres of pyalbuevor T dvopiav 1823 163 //
mavTes of EpydTat TH dvoulag 153 174.
297 7:24a: olv // omit 152 1823,

208 7:24a: xal motel abTolc // omit 174 157.
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7 269 o 5 ’ \ s 7 5 A\ \ )i 270 \ ) 3
dpovipw™, 60T @xoddunce TV oixiav avTod ml THY TETPAV - xal xaTEéRY N

5 ¢ 3, ¢ 271 ~ )

Bpoxn xai nAbov of moTapol xal Emvevaay ol dveyol " xa mpocEmeToV T oixia
bl 14 1 3 3y 14 1 b) \ \ J4 \ ~ € b A \
éxelvy, xal odx émeae- TebepeAinTo yap éml ™y métpav. Kal més 6 axolwy pou Todg
Adyous ToUTOUS xal i) Totdv alTols, opotwbnaeTal Gvipl pwp®, 80T @x0d6UNTE THY

5 7 5 A\ \ 7 272 \ ’ ¢ \ v A ¢ \ \
oixiav adtol eml T Gupov™ - xai xaTéPn N Ppox xai nAbov of moTayol xal
gmvevaav of Gveyot, xal mpocéxoyay Tij oixia éxeivy, xal Emeae- xal f’}v 1 TTEatg

5 A 7 273 s g o r 274 ¢ > ~ \ 7 ’
adTiis peyddy” . Kal éyéveto te cuvetédeaey” 6 Ingolic Tobg Adyous TovToug,
ggemMioaovto of Gyt éml Tfj ddaydj avTol- Hv yap Niddowwy adTods ws ébouaiay

pl 3 ¢ ¢ g 2 6
Exwv, xal ody &g of ypauuatels .

Matthew 8
3 ~ 3 ~ ) 2 3 3 A~ )
KataBdvtt 0t adté dmd Tod dpous™’’, xolotBnoay adté dylot moAdol- xal

b bl 3 N2 8 )
(000, Aempds EABwY TpooexlVEl AUTE 8 Aywv, Kopte, éav 0eAyg, dvvaoal pe

269 7:24b: pothow adTov dvdpl bpovipw // bpotdcw adté avdpl dpoviw 167 164 //

spotwbioetar avdpt ppovipw 163 148 174.

2707:24b: émi Ty métpav // éml métpav 152 // éml Ty dupov 2585.

1 7:25a: xal Emvevaay of dvepot // omit 1823.

272 7:25b-7:27a: xal mpocémeaov (mpocémeaay 130 1823) T4 oixia éxeivy ... duyov // omit
872.
B 7:27¢: xal Ay ) mTdaig adti weydhy // xal Ay ) TTdais adtiis weydhy adédpe 163 // xal
NV TTéotg alTic weydAyn 164.

274 7.28a: guvetéheaey // étéhedey 128 1823 132 160.

273 7:28b: of dxAot // T mdvres 180.

2767:29: of ypaypatels // of ypappatels adtéy 153 130 134 163 // of ypappateis adTév xal

of papioaior 173.

~o

277 8:1: KataBdvrt 0t adté amd ol Spovs // Katafdvti ¢ adtod dmd Tob dpous 163 2585 //
Katafdvtt 8¢ adté amd 8pous 164.

278 8:2: ¢Moy mpogextver adTé // mpooeAb mpogextvel adTd 157 // mpoaehdiv
mpooexbvyoey adTd 152 // mpooerbwv mpocexivy adtéd 163 // mpocexiver adtd 1823.
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3 ~ ¢ 5 ~ o€y ~ 279
xabapioat. Kal éxteivas Ty yelpa, fibato adtod 6 Tygols, Aéywv’”’, Oélw,
3 3 3 N280 ¢ 3 ~N ) ~
xabapladnti. Kal edbéws exalapialy adtol™™ n Aémpa. Kal Aéyel adté 6 Ingols,
o o > o \ ~ ~ e ~281 \ r 282
Opa undevi eimyg: AL Umaye, ceautdv Seibov T6 lepel™ , xal mpooéveyxe - T
~ a ’ ~ 283 > 14 5 o~ 5 4 \ > _~284
dépov & mpoaétake Mwodis™, el paptiptov adtols. Eicedévrt 08 adTd ™ eig
" Ny — 285
Kamepvaoiy, mpociiAbev adTé éxatovtapyos mapaxaidy avTov, xal Aéywv ", Kipte,
6 mals wov BERAnTal év Tf oixia mapautinés, devis Paoavi{buevos. Kal Aéyet adté
6 Tnaoiis, Eyd é\bav fepametow adtéy. Kal dmoxpibeis 6 éxatévrapyos &bn™™,
Kopie, odx il ixavds tva pov Omo Ty atéyny elocéhbng: dAAG wovov eime Adyw™’, xal
b 4 < ~ 1 \ b \ b4 4 b < 2 4 plg € 2 1
labrioeTal 6 mais pov. Kal yap éyo dvbpwmds el 0o Egouaiay, Exwy O Euavtdy
! 1 4 A A 1 A \ bl 1
oTpaTIWTAg xal Aéyw TouTw, [TopetbyTt, xal mopedetatl- xal &AAw, "Epyov, xal
1288

gpxetat- xal T6 0oVAw pov, IToincov Tolito, xal motel. Axovaoag 0t~ 6 Inaols

) 3 ~ s ~ 289 » () ) > ~ >
ébavpace, xal eime Toig axorovbolioy ™, Auny Aéyw vulv, 000t év 16 Taopani

*79 8:3a: fibato adtol 6 Tyools, Aéywy / fibato adtod 6 Tyaols, eimev 140 // fibato 6 Tyool
adtol, Aéywv 130.

2808:3b: éxabapiohy avtol / éxabapiody am” abdTol 2585.
281 8:4b: iepel //apyiepel 2585.
282 8:4¢: mpoaéveyxe // mpoaéveyxar 167 866 872.

83 8:4c: Mwaiis // Mwiiafis 1823 872 133 2585 2586. Minuscules 163 and 157 have the v
written above line.

2$4.8:5: abtd // 6 Tyl 163.

% 8:5-6: mapaxaAdy aldté, xai Aéywv // Méywy 163.
286 8:8a: b // Aéyer 130.

287 8:8b: Adyw // Mdyov 1823 135.

288 8:10a: Axovoac 8¢ // Axoboag 8¢ tabra 173.

289 3 ~ ~ 3 ~ ~ 4
8:10a: xal eime Toic dxorovbBoliay // xai oTpadels eimev Tols dxodovbolaw 173 // xal elmey
Tolg dxoAoufolow avtd 163 157.
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togatTyy moTw ebpov™”’. Aéyw 3¢ Oyiv, 611 moAAol 4md AvaToAGY xal duauiv

Hgouat, xal dvaxindioovtar puetd APpadp xai Teadx xal Taxwf év t§ Pacileiq TGV

oOpavésv- of Ot viol Tiis Paciieias exBAndigovrar™’ €is To owdTog TO EbwTepoy- éxel

Eoron )hawbpds™ xal 6 Bpuyuds TGV 606vTwy. Kal eimev 6 Tnaots Té)

4 4 293 o 1294 ¢ 5 s A Voo ¢ ~ 5> o~

exaTovTapxw  , ‘Ymaye, xal”  wg émioTevoas yevnintw got. Kat ialy 6 mals adtol

3 N 5, 1295 v \Loeo ~ 296 _> \ s 1 r 3 \

év 7] dpa exelvy” . Kal eigeAbav 6 Ingolis™ " eig v oixiav ITétpov, €ide THY

mevBepay adtol PefAnuévyy xai mupéoaovaay, xai Aato Tis xepds adTiic, xal

> 4~ 5 ¢ r 297 s g \ ’ 5 ~298 » ’ \ )

adijxey adTHY 6 TUpeTés - xal NyEpBy, xal otmxovel adTE™ . 'Oiag 0¢ yevouévyg
e 299 ;

mpooveyxav adtd datpovi{opévous moAlols™ - xal éEéBate T mveduata Abyw, xal

&300 s

A \ ~ pl4 b A ¢/ ~ 1 ¢ 1 ofe ~
mavtag Tog xaxds gxovrag édepamevaey- mws mANpwOF TO pndev ot Hoatov ol

*%0.8:10b: 00dE &v 16 Topan) TocabTyy moTw ebpov // 000 &v T Topank TooalTyy mMaThY
ebpov 163 173 2585 // map’ 0ddevi ooty mioTwv v 16 Topanh ebpov 2586.

21 8:12a: éxPandhoovtar // éuPrndhoovtar 173.

92 8:12b: sxhawbuds // 6 xAaubuds 140 128 152 167 180 153 130 149 1823 866 132 134 135
160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

2% 8:13a: 6 "Tyoolis éxatovrdpyw // 6 Tnaols éxatovtdpyy 140 153 130 149 1823 134 160
163 133 164 175 2585 // 6 wbptog éxatovtdpyy 2586. Minuscule 150 could read 6 Inaols
éxatovtapyy or 6 Incolis éxatovtdpyw (final letter is omitted).

294 8:13a: xal // omit 2586.

%% 8:13b: Kal id0y 6 mais abtol év i Gpa éxeivy // Kal iddy 6 mals adtod dmd s Gpag
éxelvng 152 180 153 133 // Kal idbn 6 mals év tff dpa éxeivy 2586. A few manuscripts have an
interpolation after this sentence (cf. Luke 7:10): Kal Omootpédas ¢ éxatovrapyos eis Tov oixov adtod.
"Ev attfj T4 dpa. Edpe Tov maida atTol dytaivovra 152 153 132 150 // Kai dmootpédas ... Edpe Tov
naida Oylaivovta 134 135 163 133 // Kal dmootpédas ... Edpe Tov dobevolvra maida yaivovta 173 //
Kal dmootpédag 6 éxatovrapyos ebpe Tov maida dytaivovra 180.

2% 8:14a: eiceNbav 6 Tnaolis // ENow 6 Tnaotis 140 128 167 180 130 149 1823 866 132 134
135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 // éNbv 152.

278:15: xal adjxev adthy 6 mupeTds // xal edBéws ddijxey adThy 6 mupetés 173 // xal mapa
xpiiua ddiixev adthv 6 mupetdg 157.

298 8:15: adté // avtols 180 149 132 148 164 2586 157.
299 4 .
8:16a: moArols // omit 149.

300.8-17a: Sid // Hd 1823.
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301 > ¢ N3 302
tag dofevelag Nudv avédaPe’ -, xal Tag véooug

mpodHTOV, AéyovTog, AUTog
> 5 ¢ ~ 3 5 303 » 5 ~ 5
¢Bactacey. Towv 0t 6 Tnoolic moAAoUs dyAoug mepl adTOV -, éxédevaey ameAbely eig
70 mépav. Kal mpooeddav eig ypappateds eimev adtéd, Addoxale, axolovdiow aot

%, Kab®® Myer adté 6 Tnoots, Al dAdmexes dwheods Exouat, xal

émou éav amépyn
Ta meTewva Tol oVpavol xatacxyviels: 6 08 vids Tol GvBpwmou odx Exet Tol THY

\ ’ 306 o \ ~ ~ 5 ~307 % 5 A~ ’ s 7 ’
xepadny xAlvy™ . “Etepog 0t 6 pabntdv adtol™ ' eimev avtd, Kipte, émitpefov

~ > ~ v \ ’ 308 e JRE] ~ 8 > _~309
wot mpéitov ameABelv xat Oaar Tov matépa wov” . ‘O 0¢ Ingols eimey adTd ™,
Axodovber pot, xal ddeg Tovs vexpols Baat Todg éautddy vexpols. Kat éufavtt adtd

H i~ 310 ) 5> ~311 ¢ 3 ~ H)
glg TO mAolov” ", AxololBnoay adTd” " of uabntal adTol. Kal idol, ceiopds uéyag

3 4 3 ~ A 34 1 ~ A 3 \ ~ A 312 3 1 1
gyéveto &v Tfj Badaoay, dote TO mAoTov xaAUTTedOat U TV xupATWY-" ~ adTOS 08

301'8-17b: AdTéc // OvTde 1823.

392.8:17b: avédafe // EhaPe 128 152 167 180 153 130 149 1823 866 132 134 135 160 163
173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

393 8:18: moAdovs dyAoug mept adTéy // molbs Sxhog Tept adT@v 163 // moAby Sxov mept adToy
2586 // yroug moArovg mept adTéy 132.

%8:19: Awdoxale, dxoloudiow gou Smou Eav amépyy // Addaxale, dxoloudiow got §mou
&v amépyn 872 // Axodoubriow got Smou éav amépyy, xUpte 2585 // Axorovbrigw cot Smou av dmépxy
2586. It is possible that minuscule 872 has an € written above &v.

305.8:20a: Kal // omit 128 167 866.

396 8:20b: xhivy // xhivar 130 174 157 // xhive(v) 1823 163 173 148 164 2585. Minuscule
130 has an » written above at.

307.8:21a: adtol // omit 128 167 866 2586.

% 8:21b: ameAbelv xal bdyat Tov matépa pwov // amelbely xal Bdpal Tov matépa 1823 //
ENBelY xat Bapar oV matépa pwou 133 // amerovr Bapar Tov matépa pov 157. Minuscule 133 has am
written above €ABelv, possibly by a second hand.

399.8:22:°0 3¢ "Inoots eimev adté /O Ot eimev adté 1823 //°O 8¢ Ingolis Aéyet adté 132
2586.

3198:23: ¢uBdvt adté eis T mAotov // éuBdvtt adTé el mAotov 152 180 // éupdvtt T6 Tnaod
gl O mhoiov 135 175 // euPavt ¢ Inool eis mholov 163.

1 8:23: adtd // adTév 135.

*12.8:24: xupdtwy // xupdTwy- fv yap 6 dvepos évavtios avtols 160 163 164 2586 (cf. Mark
6:48).
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> 313 ¢ 314 > 5 ~
éxabevdey’ . Kal mpooeAfovtes of pabntal’ " fyepav adtdv, Aéyovreg, Kipie, cdoov

nués, amoddueba. Kai Aéyet adrols, Tt dethol éote, dAryomiaTor; Téte yephels
b 14 ~ b 4 \ ~ A AR 4 A A ¢ A4
émetipnoe Toig avépols xal Tf Baddaay, xal eyéveto yadnvy peyary. Ol ot dvbpwmot
) ’ 4 I 2 Y 1% Vo e A ’
ébavpacay, Aéyovres, ITotamés oty ovTOg, OTL Xal of dvepol xal ¥ badagaa
¢ r > _~315 v 4 5 o~ \ ’ 316 _» \ r ~
Omaxovovay adTE” 5 Kat éA0ovTt adTd eig TO mepav™ ~ €ic T ywpav TGV
Tepyeaqvév’ ', dmjvryoay adté dbo dapovilbpevor éx Tév pvyueiwy ééepyduevot,
1 14 44 \ ) A 1 ~ \ ~ < ~o) 4 1) A b4

xaemol Aav, dote un loxew Tive Tapeldeiv o1& Tiic 6000 éxelvng- xai idol, Expaay

318 g T w319 e an » ~
Aéyovteg” °, Ti qulv xal oof, Tnool’ vié Tol Beol; "HABes wde mpd xatpod Bacavicat
¢~ 320 % b > N A ~. 321 ¢ 322
nuas ~; "Hy 08 paxpay am’ adt@v dyéAy xolpwv MoAAGY " PBooxouévy. Of 0¢
daipoves mapexdouv adTéy, Aéyovtes, Ei éxPdrAels Hubs, émitpedov Huiv’>
ameeiy eic Ty dyédny T@Y xolpwy. Kal eimev adtols, Ymayere. Oi 8¢ e&eAbévTes

34

3 A~ b 3 ~ 324 2 ~ < 3 ~ 325
anfiAbov eig TV dyédny T&Y yolpwy "+ xal idol, Gpunoe TR ¥ AYEAY TV Yolpwy

313 8:24: adrdc Ot éxdbevdev // omit 173.
148:25: of wabnral // of wabnral adtod 153 1823 163 164 2586.
138:27b: avté // adtéy 135.

316.8:28a: éNBSVTL adTE €ig TO Tépay // ENBGVTL gig TO mépav 135 // ENSvTOS avTol eis TO mMépay
160 2586 // eMddvtt adtd eis Kamepvaody 149 // éABvTt 76 Inood 163.

*178:28a: Tepyeanvidv // Tepyeawdv 1823 163 2585 // Tadapnvév 160 174 2586.
18 8:29a: Aéyovres // omit 164 2586.

319.8:29a: "Ingol // omit 152 135 2586.

320.8:29b: &3¢ mpd xapol Pacavicar Nubs // Hubs B¢ mpd xapol Pacavicar 160.
31 8:30: moAAGY // omit 180.

322 8:31a: 8¢ // omit 163.

33 8:31b: Wiy // Hubs 149 872.

324 8:32ab: Kal elmev adrols, Ymdyere. Of 0t é£ehddvtes dmifhbov eig T dyéhyy T@v xoipwv
/I Kai ... agmijABov el Tog xoipous 160 // omit 157.

323 8:32¢: mioa 1 Gyély Tév yolpwy // miga ) &yéy 163 157 // % dyéln méoa 160.
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xaTé ToY xpyuvol eis v BdAacoay, xal amébavoy’*® év Tols Hdaaw. Of 0t Péoxovres
b4 AR 14 b \ 4 > A A 1 \ ~ 4
gduyov, xal amelbbvreg eic ™Y méAY damjyyethay TdvTa, xal T@ T6Y datpovi{opévwy.
Kal idob, méoa i méhg E£7iMBev eis ouvdvenaw’>’ 16 "Tnao- xal idévres adTdy,

A 1% 328 Y W U U B4 5> o~
mapexdAeoay 6mwg - wetaPfi amd Tév oplwy adTdv.

Matthew 9
> ) ~ 329 3 H ] ]

Kat éufag eig 0 mhoiov diemépace’ ™ xal HAbev eig ™)v idiav molw. Kat idod,
mpocédepov alT@ TapaAuTixdv Eml xAlvng BeBAnuévov- xal idwv ¢ Tnoolic THy mioTw
adTGV elme 6 mapalvTing, Odpoel, Téxvov- dbéwvtal ool ai dpaptiat gov> . Kal
S \ ~ ’ 3 331 s, ¢ ~ 4 ~ voosa 332 ¢
(000, TWES TAY ypapuatéwy eimov’ &v éautois, OvTos BAacdnuel. Kal idwy™ ¢
P ~ o 7 5> N 3 333 o re o~ ~ 1334 > ~
Inools Tag évluunoels adtdv eimev ", “Iva Tl Opels évlupuelale movnpa " év Tals

~ 336

s 335 » 5 ) > [ 33 33
xapdlatg Sudv; Tl ydp®>® éotwv edxomartepov, eimelv’’, Adéwvtal gov ai auaptiar’’-

3268:32d: améfavov // amébavev 180 148,
27 8:34a: quvdvtyow // dmdvtyow 2586 // vt 135.
328 o o
8:34b: 6mwe // tva 2586.
2%9:1: ¢upas eis T mAotov diemépaae // Eupas i mhoiov diemépagey 152 // éuPas 6 Tyoois
gig T mAoiov dtemépacey 153 130 // éupes 6 Inools eis mhoiov demépacey 163 2586 // gig T mhoiov 6

‘Inoolis demépacey 160 157.

399:2¢: ddéwvral oot ai dpaptiat gov / dbéwvtal cou al duaptiar gou 153 173 // ddéwvral
oov ai apaptiat 130 164. Minuscule 164 has a space where the pronoun would appear. Cf. Matt. 9:5.

3319:3: glmov // elmav 160.
332.9:4a: idchv // €ideg (idhg) 128 130 149 866 163 173 872 133 164 174 157.
333 9:4a: elmev // elmev avToic 152.

349:4b: “Tva Ti Opels évbupetioe movnpd // “Tva Ti Oyels évbupelobe movnpd dvti dyadiv 173
I “Tva Tt évBupeiohe Vel movnpd 160.

33.9:5: ydp // omit 149 135 160.
369:5: eimeiv // eimely 16 Tapadutied 135 164.

3379:5: Adéwvral oou ai auaptiat // Abéwvtal oot ai dpaptiot 1823 132 134 135 164 2585
/I 'Adéwvtal oot al apaptiat gov 152.

122



N A~

S A~ 338 \ 4 e LY o > 7 5 ¢ . ey
7| eimeily, "Eyepar’™ xal mepimdtet; “Tva 0% eidfite, 6T1 égouaiav Exel 6 vidg Tol
> > ~ N~ ¢ 339 ~ ~
avlpwmov éml THs yijs adtévar apaptiag - TOTE Aéyel TG mapaluTig - Eyepbels
¥ 1 \ 7 340 o ) \ LA v \ s A ) \
apov aou TV XAy, xal Umaye ei ToV oixdv gou. Kal éyepleis amijAbev eig Tov
9, 5 ~341 sy e o > ’ 342 v oS \ 4 \ 14
oixov adTol™" . "I6vTes 0% of 8ot é0adpacav’, xal é86Eacav Tov Bedv, TOV dévTa
gsovaiav TolabTyy Tols dvBpdmots. Kat mapdywv 6 Tnaots éxelbev’™ eldev dvbpwmov
/ > vy / 344 ~ 1 345 vy 2 SN 4

xadnuevov éml o TeAwviov. , Matlalov Aeydpevov ™, xal Aéyel adTd, AxoAovlel

v \ 5 7 5~ \ o 5 ~ ’ 346 > N~ o
wot. Kal dvaotag AxorotBnoey avtd. Kai éyéveto adtol dvaxeipévou™™ év T oixia,

b ~ c 34 3 ~A ) ~ ~
xal 1000, moAdol TeEAGVaL xal GuapTwAol 7 e\BbvTEC TUVaVéXEWTO 76 "Inool xal Tois

~ 5 ~ ) ¢ ~ s 348 ~ ~ E] ~
nabntais adtod. Kal iddvtes of Papiaaiol eimov™ " Tols uabntais adtol, Aati uera

~ ~ 13 ~o ¢ e~ 349 5 ~ 350 »
TV TEAWVRY xal auapTwAéy éabiel 6 oddoxatog budv™ " ;O ot Tnools™ dxoloag

3%9:5: "Eyeipat // "Eyeipe 167 153 1823.
399:6b: Téte // omit 1823.

499:6b: "Eyepbels dpév gov Thv xhivyy // EyepBels dpév Thv xhivyy 153 // Eyepbeis &pdv aou
Tov xpafPatov 152.

319:7: adTob // autod 2586.
#29:8: ¢badpacay // édoBRdnoav 1823 2586.
343.9:9a: &xetbev // omit 152.

**49:9a: xabfpevov éml 6 TeAdviov // xabuevoy éml TeAdviov 149 // éml T TeEAGVIOV
xabyuevov 160.

**9:9a: Matbatov Aeybuevov // omit 140.
46.9:10a: adtob dvaxeiuévou // dvaxeévou adtod 174,

47.9:10b: Mool TeAGvar xal dpaptwlol // Todol dpapTwlol xal TeAdvar 160 // duaptwlol
xal TeA@vat moAdol 157 // moAAol Teddvar 135.

348 A4 ¢ ~ 3 5 5> 1 ¢ ~ (4 5 ¢
9:11a: iddvreg ol Dapioalot eimov // i0évtes avTéy of Papioaiol eimov 149 // idévtes ol
Dapioatot Ereyov 160.

*29:11b: petd Tév TENWVEY xal dpapTwdy éodiel 6 Niddaxalog V@V // ueTd TGV TENWVEGY
xal apapTwl@dyv 6 dddoxadog Ouév éobiet 160 // neta Tév TeAwvdy xal auaptwldv éobiet xai mivet 6
diddoxarog budv 140 128 167 180 149 866 872 133 175 // peta tév Tedwvév éobiet 6 diddoxadog
Ouév 164.

3%9.9:12: Ingots // omit 160.
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elmev avtois, O ypetav Eovaty of ioydovtes latpol, AN of xaxds Exovres.
s 351 352 , ; y
ITopeuBévteg 08 pdbete Tl eorv™"", "Edeov™"” Bélw, xal od Buaiav- o0 yap nAbov
353 . ) 354 s x355
xadéaal Oxalovs ™, GAAL auaptwlols eig uetavotay . Téte mpoaépyovTal avTE
of wabyral Twdwou, Aéyovres’>®, Awatl Huels xal of Papiodiol voTebopey TOANG, of
\ r 5 14 vy 5 m e ~ 357 S/ ¢358 ¢ v
0t puabntal ocov od vyoredouat; Kal eimev adtois 6 Inoolic™ ', My ddvavtat oi””" viol
~ ~ ~ 359 5,0 5 5 A > ¢ r_ 360, > ’ \
Tol vupudivos mevleiv’ ", épogov per’ adTdy éaTwv 6 vuudlos s Ededoovtal 0t
(4 ¢ 3> N >~ < 361 2
nuépat étav amapbfj am’ adté@v 6 vupdliog™, xal TéTe vnaTevaovaty. Odoels Ot
emPader’ ™ enifAnua pdxovs dyvadov émt inatin malaud- alpet yap T TApwua
> Ny ~oe s \ ~ ’ s 5 ) ’ 3. 4 H
adTol amd Tol ipatiou, xal xeipov axloua yivetal. O00E Barlovaty oivov véov eig
> \ ’ I A A (0] 4 v e % > ~ v\ e o \
qoxols madatols- €l0 unye, pryvuvtal oi Goxol, xal 6 otvog éxyeltat, xal of daxol

2 ~ 363 > E/ [ 364 > 365
amorotvtar™” @A BaAdovaty oivov véov eig daxodg xatols , xal audéTepot

»19:13a: i éotw // omit 148.

332.9:13a: "Eeov // "Eeoc 2586.

333.9:13b: xadéoat dixaloue // Sixatoug xaléoal 160.
*49:13b: eic pwetdvoiav // omit 149 134 148 174,
*39:14a: adté // mpds avTd 173.

3%6.9:14b: Aéyoves // Aéyovres adté 173.

»79:15a: 6 "Iyools // omit 132.

33 9:15b: of // omit 152 153.

%%%9:15b: mevbeiv // vnoTebew 152 163.

%%9.9:15b: édbbaov et aldt@v EoTv 6 vupdlos // €’ Saov xpévwy pet adtév éoTv 6 vupdios
128 167 // éd’ aov xpdvov net’” adTdv €Ty 6 vuudiog 153 866.

*919:15¢: amapbfi am’ adT@y 6 vopdios // dmapbfi 6 vwpdlos dm’ adtéy 130.
%929:16a: émpBdAe // By (intend PédAer) 157.
*93.9:17b: €i 8¢ whye ... amohobvrat // omit 135,

349:17¢: adN& BdAovatv olvov véov el dawols xawols // dGAA& oivov véov el doxods xatvols
BaArouow 153 160 // omit 135.

%3.9:17¢: duddrepot // dudétepa 149.
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~ ~ ) ~ ~ 5~ 366 > ) (S
cuvtypolvtat. Talta adtol Aaolvrog adTois™ ", 0oy, &pxwvy eig EABY Tpocexlvel

368 ¢ ) 5 369 > > 370 »
H Buydtyp wov &ptt éTedebmyaey’®- aad B’ émibes T

> _~36 ¢
adTi’®’, Méywv 8t
~ T P 5 \ ’ v 2 v\ e ~ 7 5 ~371 v e
xelpa aov e’ adThy, xat {oetat. Kat eyeplels 6 ‘Ingols AxorotByoey adtd™ " xal of
3 ~ 2 ¢ ~ pl ~ ) 3 2
wabnral adtod. Kai idod, yuwi) aipoppoolioe dkdexa éty, mpogeAbolioa dmiabev’’?,
</ ~ 4 ~ e 14 3 ~ 1 b} < ~ \ 14 14
Apato Tol xpaomédov Tol inatiov adtol. "EAeye yap év éavtfi, Eav uovov dpwpat
~ e 7 5 ~373 er cO 5\ ,I ~ \ 374 \ ;5\ 5\ 5
ToU ipatiov adtol” ", cwbnoouat. ‘O 0¢ Ingolis ématpadels ™ xal 0wy adTy elme,
Ocapaet, 0byatep- 1) mioTic cou céowxé ae. Kat €0y ¥ yuvy amo Tijs dpag éxelvyg.
AR} \ [ ~ b \ 3 7 ~ \ \ \ ) \ 1 1 b4
Kat éXdav 6 Inaols eis v oixiav Tol &pyovtos, xal idwv Tovg adAnTag xal Tov dxAov
3 ~ 3 5 b ~ 3 3 3
BopuBolpevov, Aéyer admois’, Avaywpeite: o yip dmédave TO xopdaiov, AL

[l

3 N3 6 e 3 2 3 3
xafevdet. Kal xateyéhwv adtod’’°. ‘Ote ot 2£ePA0n 6 Sxhos, eigerdiv’’’ éxpdTnae

396.9:18a: Tadta adTol Aalobvroc adtole // Tadrta adtol Aalobvroc 173 // Tabta 8¢ adTol
Aadolivrog 152.

*97.9:18a: idov, dpywv €ls ENdo mpocexivel abté / id0h, dpywy el mpoceNdiv T Tyool
mpooexlvel adT@ 135 // 00V, dpywy Tig EABLY mpogexivel adTé 167 130 866 174 // id00, dpywy Tig
eloeMlav mpooexlvel adTd 152 // dpywv Tig eNbav mpooexivet adtd 160 // idod, dpyxwy Tig mpoceAbwv

76 "Tnood mpooextver adté 153 132 163 173 164 175 2586 // id00, dpywv mpooeAbawv mpocexivel adTé
157.

%% 9:18b: 81 // omit 152 132.
%%%9:18b: dpti érelelTyoey // érerebTyoey dpri 157.
*199:18c: EMbwv // omit 2586.

*719:19: ¢yepbels 6 Inaoiis AxodotBnaey adté // éyepbels Axohotbyaey adt 163 // éyepbeis
Axodovbnoey adtd 6 Inools 174.

*729:20: mpogerBotioa dmabev // xal mpoceAbotioa Smiabev 148 // mposeAboica Smiobev Tol
‘Inooli 157.

79:21: ddwpar tob ipatiov adtol / dbwpat Tol xpasmédou Tol ipatiov avtol 153 163
173 2586 157.

7 9:22a: ‘0 3¢ "Inools émortpadels /O 3¢ ématpadeis 133 /0 8¢ Tyools atpadeis 152
160 148 //°O o0& "Inools emotpadwy 2585.

373.9:24: Méyer avols // Eheyev 2586.
376.9:24: Kal xateyélwv avtol // Kal xateyéhwy adtod, €idétes 6Tt améavey 152.

377.9:25: elaehbav // omit 149.
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THg xeLpds alTiis, xal %yépdy o xopdatov’®. Kal €£iiMbev 1 dhun ality eig SAny T
iy éxelvny. Kal mapdyovtt éxeiey 6 Tyaol’ ", frohotfnoav adté dbo Tudloi,
xpd{ovtes xal Aéyovtes, "EAénaov nuds, vit Aavid’™. "EASvTt 8¢ eis Ty oixiav,
mpoaiiAfov adTd of Tubol™®', xal Aéyet adtois 6 Tyaolis’™, Tiotelete §T1 dbvapal
TolTo motfjoat; Aéyovaw adtd, Nal, xipte. Tote Hpato Tév opbaiudv adtdv,
Aéywv, Kata v miotv Ouddv yevnintw duiv. Kal dvewydnoav adtév of 6pOaiuol:
xal évePpruioato adTols 6 Inools, Aéywy, ‘Opdte undeis ywwoxétw. Of ot é£eAbovTeg
diedRuioay adtdv év SAn Tf Vi éxelvy. AdTév 0t égepyopévwy, idol, mpoorveyxav

adTi’ > dvbpwmov xwddv datpovilbuevov. Kal éxBAndévros ol datpoviov, ENdAnaey 6

5 ¢ o) 384 385 5 5 ¢ 386
xwdds- xal éadpacay oi Sxhot’ ", Aéyovtes ", OvoémoTe Eddvy oUTwg

v ¢
TopanA. Oi 0¢ Papioaior Edeyov, 'Ev 6 dpyovtt T@v datpoviwy éxBarlet Ta

’ \ ~ ¢ ~ \ ’ 7 387 \ \ ’ 7 5 ~
5&’.‘1.01)!&. KCU. WEP[Y)YEV 0 IY)O’OUQ TS WO)\E[Q mTaoag xal Tag wa.ag, 5[5&0%&)\) gV Talg

~ 5~ \ ’ v ’ ~ r . 388 \ 4
guvaywyals autwy, Kol XY)PUO'CT(UV TO EU&YYE)\[OV TY)Q BCCO'O\.EIC(.Q , Xal eEpaWEUCHV

*789:25: xal Hyépdy To xopdaiov // xal eime 6 xopdaiov Eyeipat xal Hyépbn 130.

7% 9:27a: mapdyovtt éxeibev 16 Tyool // mapdyovt 76 ool éxeibev 149 // Kal mapdyovt
76 Tnaod 163 // mpodyovtt éxeibev 76 Inool 130.

%9.9:27b: vit Aavid // vids Aavld 128 167 180 153 149 866 132 134 135 872 148 164 174
175 2586 // xVpie vit Aavid 152.

$19:28: "EXG6vTt 3¢ eic Ty oixlav, mpoa#ihfov adté of TudAol // " EXBGVTL 3¢ adTd e ...
Tudof 152 153 132 135 173 175 2585 2586 // EXGévTos 08 adTod eis ... Tudol 163 // omit 174.

82.9:28b: 6 "Inaots // omit 128 167 150.

%39:32: adté // adTév 140.

%%.9:33b: of dyAot // omit 149.

?%3.9:33b: Aéyovteg // Aéyovtes 61 128 167 153 130 866.
%%6.9:33b: édbdvn olitwg // oiitws éddvn 153 149,
387.9:35a: mdoag // omit 180.

3889:35¢: Tii¢ BaoiAelag // THs Pactreias Tod feod 157.
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~ ~n b ~n ~389 3 ) 3
néoav véoov xal méoay paiaxiav ev @ Aa@”" . Towv 0 Tovg ExAous, éomAayyviahn

> _~ 390 ¢ 3 ) ) ¢ ]
mepl aOT@Y™ 6Tt noav éoxvApévol xal éppiupévol woel mpdPata wi Exovra
391 ~ ~ 5> o~ oe ¢ 3
motuéve’ . Téte Aéyet Tols uabntais adtol, ‘O pev Oeplopds morls, ol 0¢ épydrat
~392 o

29 7 ’ 5 ~ ’ ~ > ’ ) ’ H \
6Abyot- 0endnte ovv Tol xuplov Tol Beplopol™ -, Smwg éxPdAy épydtag eig TOV

Bepropov adtol.

Matthew 10

393 5 ~ 5 N
Kal mpooxadeaduevos’ ~ Tobg didexa padntas adtol, Edwxev adtols Egouaiav

394 395

A 3 A 34 b} A 3 A 1 A ~ 4 1
mvevpatwy axafaptwy’ , dote - éxBarlew adta, xal Bepamete mioay végov xal
~ 396 ~ 39 > 2 > 398 ~ ~
néoav wadaxiav®’. Tév 087 ddbdexa amooTélwy T& dvépatd ot Taita- mpdTog
Sluwv 6 Aeybuevos TTéTpog, xal Avdpéag 6 adeAdds adtol- TaxwPos 6 Tol ZeBedaiov,

xat Twavwng 6 a0eAdds adtol- Pilimmog, xal Bapboropaios: Owués, xal Matlaiog 6

%9.9:35d: &v ¢ Aad // omit 130 149 134 148 157. Some manuscripts include the following
sentence after the phrase év T6 Aa@: xatl moAloi Nxorovfncav adtéd 140 160 163 173 150 164 2586.

*%09:36a: 190w 8¢ Tods Sxhovs, éomhayyvichy mept adtdy // 180 3¢ 6 Tnaols Todg dxAous,
gomhayyviohn mept adtédv 157 //° 10wy 08 Tols ExAous 6 Inools, éomhayyviohy mept adTdv 160 // 150wy
& ToUg 8xAoug, éomAayyvichn én’ adTovg 153.

19:36b: 811 fjoav éoxulpévor xal Eppiupévol Goel mpdBata i Exovra mouéve // 8Tt
géoxulpévol ... motpéva 152 // 811 fjoav oxvlpévor @ ... mowwéva 163 // 8t1 vioav éoxulpuévor xal

épprupévol s ... motwéva 128 180 153 149 866 160 872 148 164 174 2586 157 // 671 oav ... wi
gxovteg motpéva 135. Minuscule 175 could read dwael or ws.

3%29:38: Toll Bepiopol // omit 135.
*%10:1a: mpooxakeaduevos // mpooxaleadevos 6 Tyaots 153 163 173.

*10:1a: egovaiav mveupdtwy dxaddptwy // éovaiay xatd mveupdtwy dxabdptwy 152 153
130 135 163 173.

39510:1b: dore // §mwe 135.
%010:1b: padaxiav // pataxiav év T Aad 157.
397 , .

10:2a: 8¢ // omit 167 148.

398 10:2a: goT1 // elot 128 152 167 149 866.
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TeAvng - Tdxwpog 6 ol Addaiou, xal AePPaios 6 émxdndels Oaddatos™”: Zipwy

. 401 i ; : s r 402
6 Kavavitys™ ', xal Tovdag Toxapiwtygs 6 xal mapados adTév . TovToug Tog
dwoexa améateidey 6 Tnools, mapayyeilag adtols, Aéywy, Eig 600v £0viv w)

, ) ~. 403 , 404
améAdnTe, xal eis moMy Zapapelt@y - wy eicéAdyre mopeveahe 0¢

UAAAOV TTPOS TQ
npéBata Ta amolwéta oixov TopanA. TTopeuduevotl 0¢ xnploceTe, AéyovTes 6Tt
"Hyywxev %) Pacilele tév odpaviiv'®. Acbevolivras Bepameiete, Aempovs xabapilerte,
daurpévia ExParete ™ dwpedv éAdfete’’, dwpev déTe. My xTanale xpuady, unde

&pyupov, undt xahxdov'® eig tag Lovag budv'®”, un'*'® mipav eis 636, undt ddo

YiT@vag, undé dmodnuata, wnde paPdovs’ ' &g yap 6 Epydtns Tiis Tpodiis adTol

*%910:2¢-10:3a: TdxwPos 6 ol Zefedaio, xal Tudvwys 6 ¢dehdds adtod- dikimmog, xal
Bapboropalos: Owuds, xal Matbaiog 6 TeAwvyg // ®ikimmos, xal Bapboropaios- Taxwfos 6 Tol
ZeBedaiov, xal Twdvvng 6 adeAdds adTol- Owuds, xai Matlaios 6 Teddvyg 130.

40010:3b: AefBaiog 6 émxdnfeic Oaddaios // AePaiog 6 emxAnbeic Oaddalos 180 135 2585
157 // omit 130.

40110:4: Kavavitns // Kavavaios 160 163.

492 10:4: Tovdag Toxapidtys 6 xal mapadods adTéy // Tovdas 6 ToxapidTys 6 xai mapadods
abTév 130 160 163 164 157 //’Tovdag 6 Toxaptatys 6 mapadols adtév 152 // Tovdag 6 Toxaptatyg 8¢
xal mapédwxey adTév 174.

#310:5b: Sapapetdv // Sapapitéy 152 153 132 163 2585 2586.

“410:6: 8¢ // omit 149 148.

49310:7: 8t "Hyyixev 7 Pacidela Tév odpavéy // "Hyywev % Bagikela Tév odpaviv 132 // 811
"Hyyxev % Bactiela Tob feol 160.

9% 10:8a: Aempods xabapilete, daipudvia éxBdAete // Aempobs xabapilete, vexpols éyeipete,
Satpdvia éxBarete 152 // Aempols xabapilete, Saipdvia éxdAdete, vexpods éyeipete 163 173 164
2586 // vexpolg éyeipete, Aempods xabapilete, daipbvia éxfBdilete 180 134 160 157.

#710:8b: dwpedv é\dPete // omit 153.

49810:9: undt dpyvpov, wndE xaxdv // untt dpyvpov, untt xadxdv 163 157 // dpyvpov, undt
xaAxov 132.

49910:9: elg Tag Lbvag Oudv // &mt Tég {hvag Oudv 163 164 // gis tag {hvag Audv 135.
#1910:10a: wh // undé 180.

*1110:10a: pdPdovs // péBdov 152 132 163.
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kA

3 412 2 3 k) 2 413 b 3 3 A~ ) 3 414
éotwy” . Eig v 0° &v méAw #) xwuny elcé\dyre” °, ééetdoarte Tis év adti d&ids ot -

3 ~ ! ¢/ 2\ bl 4 415 2 14 \ b \ .7 b A b 4
waxel pelvate, Ews &v EEENByTe . Eioepybuevol 8¢ i ™)y oixlav, domdoacbe adtiy,

417

3 e

’ s ~ r 416 vy \
AE')/OVTEQ ElanY) T({J O’.}CC‘O TOUT({) . Kat éav (J.EV ‘7)

5 7 ¢~ 3.5 5 7 419 sy \
Elpnv}') U{J.COV ET C(.UTY)V * EQV 55 y.

w2

abia

——

ématpadirw®’'. Kal 8¢ gav*™ wi 0éEnta dubs undé dxoloy Todg Abyous Hudv,

5 r ~ s N A r > 7 423 A \ \ ~ ~
€€epyduevol Tiis olxlag %) THs méhews éxelvng ', ExTvdEaTe TOV xoViopTOV TEY T0OEY

426 >

Oudv*. Auiv™ Méyw Oy, dvextétepoy Eotar Y3 Zod6uwy xal Toudppwy*™® év

{4 4 14 N ~ 4 b 4 b A b \ 3 4 ¢ ~ ¢ 14 b 4
nuépa xpioews, 7 Tf moAel éxelvy. ‘100U, &yl amooTéAAw Opds ws mpdPata &v péow

*1210:10b: 6 &pydTng Tiis Tpodiis adTol daTw // 6 EpydTyg THs Tpodiic avTo 153 157 // éatwv
6 epydTyg TH Tpodfic adTol 160 // 6 EpydTng ol wiobod adTol éotiv 133.

310:11a: 7 xduny eioé\dyte // eicérdnTe i xbpny 152.

14 10:11a: ¢éerdoare tis dv avti dEids ot // efetdoare Tl d1ds v adth dotwv 135 //
g¢getdoate mp&Tov Tig v adTH &&i6¢ éoTwv 157.

*310:11b: €£éXOnTe // eEENBnTE éxelBev 160.

H1010:12: Néyoves eiphvn T6 oixw ToUTw // Aéyovtes eiphivy Tobtw T oixw 130 // omit 140
128 152 167 149 866 132 135 163 173 150 164 174 175 2585 2586 157.

41710:13a: &dv // &v 135.

1910:13a: eioerbérw 7 eiphyn Oudv em’ adThY // ENéTw 7) elphvn Oudv ém’ adThy 140 128
152 167 153 130 149 866 132 135 160 163 173 133 150 164 174 175 157 // omit 2586.

#2910:13b: &av 0t i f a&la // €i 3¢ wn 3 die 153 // omit 2586. The omission in minuscule
2586 in Matt. 10:13ab is clearly accidental (“If the house is worthy, take back your blessing of

peace”).

#110:13b: mpog Vpbis émaTpaditw / &b’ Vubs ématpaditw 160 174 // mpds Hubs
amootpadytw 180.

422 10:14a: &dv // v 157 // & &v 152.

42310:14b: THi¢ olxlag %) THe moAews éxelvng // éx THig oixlag 7 THe méAews Exelvns 180 // Ew
THi¢ olxlag ¥ THs moAews éxelvng 153 160 157 // Tijg oixiag % Tig moAews 7 THg xwung éxelvng 152.

#410:14c¢: tév mod@v Vi / éx Tév TodE Sy 160 157 // Tév modiv udv eis paptiptov
adtic 140 // Tév moddv dudv én’ adti 130.

3 10:15: Awhy // Ay quiy 134 2585,

#2010:15: Topbppwv // Toudppag 153 160 163 133.
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Mixwv- yiveale odv dpdvipor g of dbets™’, xal axépator i al mepiotepal. [pocéyete
1428 5 v~ s 14 14 429 ¢ A ) ’ () ~
0"~ amo TV avbpimwy- Tapadwaouadt - yap VS eig auvédpta, xal év Tais
~ >~ 430 r ¢~ vV oy 4 1431 \ ~
cuvaywyals adT@V ™ wacTiywoouaty Ouds: xal éml Nyeudvas 08~ xal Badtels
b 4 134 bl ~ 2 A 3 ~ 1 ~ bl4 e/, 1
axBnoeale Evexev Euol, eis uaptuplov adTois xal Tols Ebveaty. “Otav ot
~ 432 ¢~ \ r ~N N 7 A 433 A \ ¢ N
Tapadld@a -~ DWHS, Wi ueptuvnonte més 7 Tl AaAnoyte - dobnaetar yap Huiv év
3 ~ € 434 3 3 ~ 3 ¢ ~ 3 ~ ~
éxelvy Tf] bpa Ti Aadnaete - ol yap Vuels éoTe ol AarolvTes, dAAa TO mvelpa Tob
< ~n 435 ~ 3 € ~ 3 3 b
maTpds VU@V " To Aadolv &v Ouiv. [lapadwoet 0t doeAdds GoeAdoV eis BdvaTov, xal
QTP TEXVOV- xal EmavacTioovTal Téxva Emt yovels, xal favatwaovay adtols. Kal
4 ’ e\ ’ \ Y ’ ¢ S\ ¢ / H I X
goeobe puoovpevol OO TAVTWY Ol TO Bvopa pou- 6 O¢ VTouelvas eig TENOG, OUTOG
r e, \ ’ ) ~ ’ 7 436 ’ 5 \ o 437
cwbioetat. ‘Otav 0t diwxwaly Vuds v T moAeL TavTy ", pedyete eis THY GAANY ™ -

439

Guiy yap Ayw Opivt®, ob wh Teéoyte T médes Tob Tapand, Ewg &vHY ENdy 6 vidg

42710:16b: ¢ of 3dbeis // woel des 163 2585 157. Minuscule 157 has of written above line.
#2%10:17a: 8¢ // omit 160.

#910:17b: mapaddoovat // mapadidodow 135.

#910:17b: adtév // dudv 149 150.

©110:18: 3¢ // omit 163 2585.

#210:19a: mapadiddow // mapadisovay 153 149 160 163 148 157.

#310:19a: 7 7l Aadione // 3 tf AaMiote A Ti elmyre 148.

#%10:19b: dobrcetar yap vulv év éxeivy tff dpa Ti Aaljoete // JobhoeTar yap év éxeivy Tf
ipa Tl AaAfoete 2585 // doboeTal yap év éxeivy i dpa Ouiv T Aadjoete 157 // omit 135.

#310:20: to0 maTpds Oy // omit 135.

#010:23a: év 7§ méher Taly // éx Tig MoAews TavTyg 157.

B710:23a: &\ // étépav 134. After this sentence, the following is included: xdv éx
TaUTYS OLwxwaty Opds, dedyete eic TV dAANY 134 // xév éx TalTns Siwxwaty, Gebyete eig TV éTépay
163.

#810:23b: Aéyw Opiv // Aéyw ulv Tt 160.

43910:23b: &v // o 152 2586.
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0¥ avbpwmou. Olx EaTt padyis vmep Tov Mddaxatov’*’, 00dE dolikog vmep TOV
wxOptov adTol. Apxetdv ¢ padytii e yévnrat dg 6 diddoxados aitod, xal 6 dodikog™ '

&g 6 xVptog adol. Ei Tov oixodeaméryy BeeAlefovB** dmexdegav*™, méa®

44
wéAlov Tols oixetaxobs adTol; M3} oty doBnbiite adtovs- 003ty ydp €0l

4 o b b I 1 \ a 3 I a 4 3 ~
XEXAAVUEVOY O 00X GmoxaAuddnoeTatl: xal xpumTov 6 ol yvwadioetat. ‘O Adyw Ouiv
> ~ 14 5 > ~ r va \ 5 7 445 4 s v~
&v Tf oxotie, elmate &v 16 dwti- xal 8 eis T od¢ dxolete , ¥npldéate émi TGV

NN 446 2y .

dwpatwy. Kal un doPelale ™ amd 1édv dmoxtevévtwy 1o aldua, Ty 08 Yuyny wj

duvapévewy dmoxtelval- dpoPydyte 9t

udAAoV TOV duvapevoy xatl Yuyiv xal chua
3 p) 448 b 3 ~ ¢ 3 3 ~ 3
amoléoat v yeewy . Oyl dVo atpoubia dooapliov Twleltar; Kal &v é€ abtév od

~ 5 v ~ 449 o ~ e~ ¢~ \ 1450 ¢ 7 ~ ~
TegELTAL ETTL Tnv ')/7)\) QVEV TOV ’n.'a'l'pog UlJ.COV' UlJ.COV 58 xol al TP’.XE; TY)g %Eq)a)\.ng

méoal Rplpnuévar’ iol. M7 obv dofndiite™ > moAAG orpoubiny diadépete Dyeis.

449 10:24: 7oy Siddaxadov // Tdv Siddaradov adTod 152 153 2586.
#110:25a: 6 doBog // 6 Jovew 153.

#210:25b: BeeA{eBoup // Beehlefov 140 128 152 167 180 153 130 149 866 132 134 135
160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

43 10:25b: amexddecay // émexdheoay 152 153 149 132 150 164 2585 // émexdecavto 163
2586 // éxdheoav 134.

#410:25b: méoew // mégov 135 150.

#310:27b: dxovere // Hxoboate 157.

0 10:28a: poPeiade // doPytiite 153 2585 2586.

#710:28b: dpoPndyTe 5 // doPRdyTe 152 176 // doPeiade 3¢ 160.

% 10:28b: xal Yuyd xal cdpa amoréoal &v yeéwwy // xal Ty Yuxiv xal 10 odua dmoéoal
év yeévvy 140 152 176 130 132 134 173 133 164 175 2585 // mhy Yuyy xal 10 alua dmoAéaat v
yeéwy 163 // Ty Yuyny xal 10 ol amoxtelval xal dmoréoal év yeéwvy 174.

#910:29b: éml T yijv // émt T yiis 180 153.

©10:30: xat // omit 173.

#110:30: npibunuévar // dpibunuévar 152.

#210:31: dpoPrbnte // doPeiabe 157.
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~ yoou c 4 RN, ~o ’ 453 ¢ I 5\
ITés ovv GoTis 6roroynaet &v éuol Eumpoaley TGV avbpamwy ™, dpodoyNow xdyw &v
> _~454 o ~ 14 N2 5 ~ 455 o oo A 7
bt " Eumpoafev Tol matpds pwov Tol év olpavols . ‘Oatis dav apviayTal ue
gumpoafey T@v avbpwmwy, dpynoopatl adTov xdyw éumpoaley Tol maTpds mov Tol év
> ~ 456 ¢ 3 ~, 2 > ~ 3 3 ~.
oOpavols ™. My vopionte 6Tt nABov Paleiv eipRvny éml Ty yHijv- olx nAbov Pakeiv
3 3 457 & 2 ~ 5 ~
elphvny, aAAL udyatpav®’. "HAfov yap dixdaar dvBpwmov xatd Tob matpds adtod,
\ ’ \ ~ \ 5>~ 7 \ ~ ~ 5> _~ 458 \
xal Quyatépa xata Ts uTpog adTis, xatl viudny xata Tis mevlepds adTic-" xal
5 \ ~ ’ ¢ \ 5 ~459 ~ r » 4 L W T A
gxOpol Tol avbpiymou oi oixetaxol adTol ™. ‘O G1AGY TaTépa 7 unTépa UmEp Eué odx

b4 2/ 1 ¢ ~ (3} N 4 S 1 b} 4 3 y U4 \a 3
ECTL OV a’;’tog- xat o q)l)\wv ulov 7 Guya'rspa UTTEP EULE, OUX ECTL OV aglog- xal og ov

3 ~ 3 ~ ) 3 ) bl 460 ¢
AapPdver Tov oTavpdy adtol xal dxoloubel émiow wou, odx éoTt wou &log . ‘O

#310:32a: év éuol Eumpoafev Tév dvbpimwy // omit 180.
#%10:32b: dporoyhiow xdyd év adtd // bporoyhow xdyd adtéy 167 // omit 180.
45510:32b: ¢v obpavols // év Tols obpavois 175.

#010:33: “Ooris & &v dpviontai pe Zumpoabey Tév avbpdmwy, dpvigopal adTov xdye
gumpoaBey Tol matpds pou Tol év odpavols // ‘OoTis ... xdyw adTdv Eumposdey Tol maTpés pou Tob év
obpavois 176 132 160 173 164 2585 // “O0Tis ... adtév Eumpoahev Tol matpds pov Tol &v ovpavols 152
//“OaTis ... &v Toig odpavois 133 // omit 130 157.

#710:34: M» vopdoyre Tt HAbov Badely eiphvy émt v yijv- odx AADov Balely eiphvyy,
GANG wéyatpav // My voplonTe ... &ml tiis Yiic- o0x NABov Padely elprvny, dAka udyatpav 132 // My
voplonte 8Tt NABov Padely elprvny, dAA wdyxatpav 160 // M) otv vouionte 8Tt §A0ov Bakeiv eiphvyy
éml ™)y yijv- dAha payatpav 164 // omit 152 163. Minuscules 152 and 163 place this verse after the
interpolation of Matt. 19:27-30 following Matt. 10:38.

% 10:35abc: "HABov yap dixdoar dvbpwmov xatd Tol matpds adtod, xal buyatépa xatd T
unTpds avTiis, xal voudny xata tis mevleptic adtiic // omit 152 163. Minuscules 152 and 163 place
this verse after the interpolation of Matt. 19:27-30 following Matt. 10:38.

#910:36: xal &xBpol Toli GvBpdmou of oixetaxol adTod // xal of éxBpol ... adTol 160 // omit
152 163. Minuscules 152 and 163 place this verse after the interpolation of Matt. 19:27-30
following Matt. 10:38.

40 A fter Matt. 10:38, minuscules 152 and 163 include Matt. 19:27-30 followed by Matt.
10:34-36.

Minuscule 152: Amoxpifels 8¢ 6 Tlétpog elmev adtdl, Kipte, 000, Nuels ddryxapey mdvra xal
) 7 14 T o (Y e v ~ 5 ) ~ s A 14 N 74 3 ~ ¢
Axodovbioauéy oo i dpa EoTar Huiv; ‘O 8¢ Inools eimev adTols, Auny Aéyw Ouiv 8Tt Huels of
dxodovboavtés wot, év Tf makiyyeveaia Stav xabioy 6 vids Tod dvbpdmov éml Bpévou 36Eng adTol,

, Ve a s vk . ; Y NS ; NP
xabiceahe xal Opeis éml ddexa Bpbvoug, xpivovtes Tag dwdexa durag Tol Topani. Kal més 8¢ ddijxev
oixlag, § GOehdols, 7 ddeAdds, # matépa, 7 untépa, 7 yuvaixa, ) Téxva, 3| dypols, évexev Tol
A ] ; , vy s , sy oy .
dvduatés pov, Exatovtamhaciova Metat, xal {w)yv aiwviov xdnpovouycet. IToddot 6 Eoovtal mp@&Tol

132



3 \ \ \ b ~Nod 4 b A ¢ 14 \ \ b ~ oo
ebpv THY Yuyv adTol dmodéoel adThv- xal 6 dmoAéaag Ty Yuyiv adTol Evexev
b ~ 3 r b A ¢ 14 S ~ 3 1 4 AR ] 1 14 4 1
guol evpRoet adThv. ‘O dexduevos Dudg Eue OgxeTal- xal 6 éue 0exOuevos OEXETAL TOV
amoateldavtd pe. ‘O dexduevos TpodnTNV eig Bvopa mpodnTou uiabody mpodrTou
Metat- xal 6 dexdpevos dixatov eig dvopa dxaiov wahov duxaiov Mppetat. Kai 6

>y 461 r e ~ ~ 7 462 7 ~ 7 IR, ~
ey ﬂOTlO-n eva Ty {J.lxp(z)v TOUTWY ﬂOTV)plOV \’JUXPOU H.OVOV Elg OVO{J.C(. ‘.LaenTOU,

> e~ 463 > > 464 5> o~
auny Aéyw Opiv™", odpy) amoAéay ™ Tov wiabov adTol.

Matthew 11
Kal éyéveto 8te étéheaey 6 Tyool diatdoowy Tols dbdexa’® padyrals aitod,
5.~ ~ 466 > ~ s N e P
1eTéPn éxeibev Tol O10aaxe xal xnpvogew " &v tals méAeoy adtdv. ‘O 0t Twavvng

3 3 ~ pl ~ N46 ~ ~ 3 ~
dxotoag &v 16 deapwtyplw T Epya Tob xpiotol*’, méubag dlo i wabyTdv adtod,

b4 v ~ 3\ 4 14 3 ~ A 3 A ~ ) 3 ~.
goyatol, xai Zoyatol mpétot. My vouloyte 8Tt nABov Badelv eipvyy émt Thy yiiv- 0dx HABov Badely
elpyny, dAla payatpav. "HABov yap dixdoal dvbpwmov xatd Tol matpds adtol, xal Buyatépa xata
TH¢ unTpds adTiic, xal voudny xata tiic mevbepds adtiic xat éxbpol Tob dvBpiimou ol oixetaxol adTol.
Minuscule 163: Tote dmoxpibels ¢ [Tétpo eimev adTd, ido0, Nuels ddrnapey mdvra xal
) 7 14 T o (Y e v ~ 5 ) ~ s A 14 N 74 3 ~ ¢
Axodovbioauéy oot i dpa EoTar Huiv; ‘O 8¢ Inools eimev adTols, Auny Aéyw Ouiv 8Tt Huels of
dxodovboavtés wot, év Tf makiyyeveaia Stav xabioy 6 vids Tod dvbpdimov éml Bpévov 36Eng adTol,
; RN ; ; Yy NS , Vs
xabiceahe xal Opeis éml dwdexa Bpbvoug, xpivovtes Tag dwdexa duAag ol TopanA. Kai més Sotig
s i A s . ~
adijxev oixiag, 7 ddeAdols, i aderdds, § matépa, # uTépa, 3 yuvaixa, 7 Téxva, 1 dypols, Evexev Tod
s . ; , NP , o .
dvéuatés pov, Exatovtamhaciova Metat, xal {w)yv aiwviov xhnpovouycet. IToddot 8¢ Eoovtal mp&Tol
oyatol, xal Eoyatol mpéitol &v T Paciele 6V odpavav. My voulonte 6ti NABov elpyyy Balely éml
T Yijv- 00x NABov Baelv elpivn, aAAE Badely pdyatpav. "HAbov yap dixdoat dvbpwmov xatd Tol
matpds adtol, xal Buyatépa xata Tic unTpds adths, xal voudny xata Tis mevleptc abtiic- xal éxHpot
o8 dvbpiymou of oixetaxol adtod. ‘O Gthév Tatépa 7 untépa Umep éué odx Eotv pou &dEtog- xal 6
bIGY vidy 1) Buyatépa OmEp épé, odx EoTt pou &&log- xal 8 o0 AapBaver ToV oTaupdy adtol xal
axolovBel dmiow pov, odx EoTt pwou d&log. Minuscule 163 has eipvyy BaAelv in Matt. 10:34, and it
repeats the content of Matt. 10:37-38 after the interpolation.

“110:42a: édv // dv 2586 // & dv 133 // omit 152 164.

2 10:42a: tév wixp@v TobTWY // TGV Rixpdv TobTwy TEY éhayioTwy 1823 157.
493 10:42b: dutv // Huiv 135. Minuscule 135 has Ouiv written below line.

% 10:42b: amoAéay // dmoéaet 140 176 153 135 163 173 148 2585.

3 11:1a: 0cbdexa // omit 176.

90 11:1b: ddoxew xal xnpboacew // xyplocew xal diddoxew 163.

7 11:2: & Zpya Tl ypioTol // T& Epya ypioTol 173 // ti Epya To¥ Tnaot 140 152 153 1823
163.
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3 e N o

eimey alT@, XU €l 6 pxbuevos, 1 étepov mpogdoxduev; Kal amoxpibels 6 Inoolis eimey
>~ 468 ’ > y P 7 469 o > ’ \ I \
abtois ", TTopevbévtes amayyeilate Twavvy™ & dxovete xal BAémeTe: TudAol
5 ) \ \ ~ _ 470 \ 7 \ v 7 471
avaBrémovat, xal xwlot mepimatolol ", Aempoi xabapilovrat, xatl xwdol dxovovat ',
v ’ 472 \ v ’ \ 7 ) a_ sy \
vexpol éyeipovtal ', xal Trwyol edayyeAilovtal- xal paxdptds €Ty, 8¢ &dv wi)
axavdahiobii &v éuoi. Tobtwy 0t mopevopévw, Fpkato 6 Tnaotic Aéyew Tois Syrois™
mept Twdvvou, Ti é&%ABete eic Ty Epnuov Bedoacbar; Kdlapov imd dvépou
cadevbuevov; AA Tl EEnABete ¢eiv; "AvBpwmov év wadaxols ipatios Audiecuévov;
1809, of T& padaxd dopolivtes v Tols oixois TGV Pacidelwy elotv. AX\& Tl éEnAbete
i0etv; TTpodvimyv; Nal, Aéyw Oulv, xal mepioadtepov mpodytou- 0lTos ydp 0TIy mept
4 4 > A T ) 4 1 o7 /4 \ r a
ov yéypamtat, I000, &yt AToaTéAAW TOV &Yy yeAdV ou Tpd MPoTwToU Tov, 8¢
A \ ¢ 14 bl4 4 b \ 4 < ~ 3 b A b
XATATKEVATEL TNV 606V cou Eumpoabéy gov. Auny Aéyw Ouly, olx éynyeptal &v
~ ~ ’ 5 7 ~ ~474 ¢ \ 7 5 ~
yevwnTols yuvaxdy peilwv Twavvov ol Bamtiotold”™ . ‘O 8¢ wixpdTepos &v T
Bacielq TGV obpavéy peilwy adtol éotv. Amd 0¢ Tév Nuepdv Twdvvou Tol
~ bl ¢ 14 ~ 3 ~ A \ ¢ A
BantioTol Ewg dpTt M PactAeia T@Y odpavév BidleTal, xai Paotal apmalovoty

5 7 \ ¢ ~ e ’ o 5 7 ’ 475 ()
aUTnV. HaVTEg yap ol ﬂPOCPy}TCﬂ xal o VO‘.LOQ EWG IQ)C(.VVOU WPOE¢HTEUUQV - xal el

468 11:4: 6 Tnaolic elmev adTols // elmev adTois 6 Tnoolis 180 135.

Y99 11:4: Twdvn // 76 Twdvwy 135.

79 11:5a: xal xwhot mepimatotat // ywhol mepimatoow 140 173 // omit 176.

1 11:5b: hempol xabapilovrat, xal xwdol dxobouat // omit 163. The image of minuscule
163 is damaged, making it difficult to read. Indications are that this segment is not present in the
manuscript.

72 11:5¢: vexpol éyelpovral // xal vexpol éyelpovrat 174 2585.

43 11:7a: Tolg &xrois // omit 173.

111 1a: év yevwyrols yuvaixdy peilwv Twdwou Tol Bamtiotod // év yevwyrols yuvaixdy
peilwv Twdvou ol Bamtiotol 140 // év yevwntiis yuvaxdy mpodntng nellwyv Twdvvov ol BantioTol

160.

3 11:13: mpoedirevaay // mpoedritevoy 152.
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5 > 5 < 3 3 ] 3 2 476
Béete dééaabat, adtés éotw "Hhiag 6 uéAhwy Epyeabat. ‘O Exwv dta dxobew”’
5 ’ ’ 1477 ¢ r \ \ ’ ¢ r 5 ’ 5 5 ~
axovétw. Tivi 08" dpotwow TV yeveay TadTyy; ‘Ouola éoTt Tatdiows év ayopé
) \ ~ _ 478 ~ e ’ 5 A 1479 ’ 5N 7
xalnuévols, xat mpoadwvolal” ' Tols éTalpols adTdy, xal '~ Aéyovatv, HOAoauey
Y v > 7 480 > 7 e~ 48] v s 7 3 \
Ouiy, xal oUx épyNoaale ™ - é0pnvnoauey DUIV™, xal odx éxopaale. "HAbe yap
Towdwns™** wite Eodiwy whte Tivewy, xal Aéyouat, Aatuéviov Exer. "HBev 6 vids Tol
b U4 3 4 \ 4 1 4 3 A bl A \ b 14
avlpwmov éabinwy xai mivwy, xal Aéyovaty, 100V, &vBpwmos ddyos xal oivomdTys,
~ r e ~_ 483 () 12 e roos Yy~ ’ > _~ 484
TEAWVEY idog xal apaptwAdy . Kai é0ixaiwbdy 9 codla amd T@v Téxvwy adtis .
Tére fipkato™ dverdilew tag modets év als Eyévovro ai mAeioTal duvdpels adtod, STt
5 r 5 oy 1 486 o S 7487 o > 2 ’ \
o0 petevénoav. Oval oot, Xwpaliv'™, ovai got, fyboaidd "', 6Tt &i &v Tpw xal

~ 488 > 489 ¢ ¢ 5. e~ 490 N2
106Vt gyévovto ™ al ouvaels al yevéuevat év ol , TaAat Qv év odxxw xal

476 11:15: édxodew // omit 174.
477 11:16a: 8¢ // omit 149.

78 11:16b: maudiots év dyopl xadyuévors, xal mpoadwvodat // maidiows év dyopais xabyuévors,
xal mpoocdwvolaw 140 132 134 135 133 150 164 175 2585 // maudiots xabnuévois év dyopals, xal
mpoadwvolo 152 176 130 174 2586 157 // meudiowg xabyuévors &v tols dyopalis, xal mpoodwvoiaty
153 1823 // meudiotg Tolg xabnuévors v dyopais, xal mpoodwvoio 160.

19 11:17: wal // omit 1823 135.

W0 11:17: dpyhoacde // dpyhoacde 140 128 152 167 176 180 153 149 866 132 134 135 163
872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

BU11:17: dyiv // omit 2586.
2 11:18: "H\0e yap Twdvyng // "HABev yip mpogs dpds Twdvwyg 153 1823.

3 11:19b: Tedwviv dilog xal GuapTwldy // TEAwVEY xal duapTwAdy dbidos 130 872 // ditog
TeEAwVEY xal auapTwAdy 163 164 157.

484 ~ 5 ~ 5
11:19c¢: amd T Téxvewy adTis // dmd TRV Téxvwy adTis Tavtwy 163.

3 11:20: #p&ato // Hipkato 6 Tnaots 128 167 176 180 149 866 132 134 163 872 133 164
2586.

0 11:21a: Xwpallv // Xopaliv 140 152 176 153 149 872 133 2585 // Xopalhv 1823 //
Xopalelv 130 134 163 173 148 174 175 2586 157.

7 11:21a: Bnboaidd(v) // Piboaidd(v) 152 153 163 173 2585.

B8 11:21b: Zuddwe // Zidowt 152.
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omod§*”! petevénoav. T Aéyw Hulv, Topw xal Si1dévi dvextdtepov Eotar &v Huépe
7 N e o 1A ¢ o ~ ~ e ~_ 492 o o
xploews, 7 Ouiv. xal ob, Kamepvaoly, 1 ws Tol odpavol vwleloa ™, wg Goou
;493 o ) 14 5.1 494 ¢ 4 ¢ 14 > ’
xatafiPactioy’ - 61t el év Zoddpots Eyévovto”  ai duvapels ai yevéueval év ool,
b4 N 4 ~ 4 495 \ 4 3 ~ ¢/ ~ 14 b 14 pl4
guetvay av uéxpt Tiis anuepoy” . TIAny Aéyw Ouiv, 6Tt yij Zoddpwy dvextétepov Eotal
5.8 1 11 » 1496 > 5. ~ ~ Ve ~ 7
gv Nuépa xploews, 7 gol” . "Ev éxelvw T@ xatpd amoxpilels 6 Inaols elmev,
"Efopodoyolpal o, matep, xlpte Tob odpavol xal Tiis yfis, 8Tt dméxpuas Talita 4md
~ 1 ~ D A b \ 14 4 < A |94 34 3 4
cod@v xal cLVET@Y, xal amexaivas adta vymiog. Nal, 6 Tatip, 8Tt 0lTwg EyéveTo
3 4 pl4 4 A 4 S 1 ~ 14 1 b \
evooxla Eumpoadév aou. Tlavta pot mapedddn vmd Toll maTpds pov- xal 00l

A4

5 ’ \ cr 497 5\ ¢ ’ > ©1498 ) 5 r 5
E'ITI')/WOJO'XEI TOV vloy , Ely.n 0 W&T?)p- OUBE TOV ﬂaTEpa 119 ET“')/IVQ)O'XE[, Ely.n 0

499 ,&

er v R ’ ¢ [ > ’ ~ 14 1A ¢ ~
vlog, xal W ey BOU)\}’T&[ 0 VloG aﬂOXCL}\U\.]JCtl. Aelite TPOG UE TAVTES Ol XOTIIWVTES

1 4 3 \ 3 A 3 ~ o 1 4 p) € ~ \ A
xal medopTiopévol, xdyw avanalow Vpds. "Apate Tov {uyb pou €’ Duds xal udbete

9 11:21b: éyévovro // éyevibnoay 157.
9 11:21b: Outv // ooi 1823.
PU11:21¢: omodé // omodd xabiuevar 153 1823 866 163 164 2586.

2 11:23a: 7 Ewg To0 0bpavol tWwleioa // % éws odpavol twbeica 152 157 // % éwg Tob
odpavol 0wbfic 141 128 167 180 134 135 160 174 2586 // % &ws Tol odpavol \wbiic 2585 // 1 Ewg
obpavol Wwbnoa 148 // w) ws odpavol 1Ywbnoa 163. Minuscule 132 could read twbeioa, t1wbi,
Wuwbyoa.

3 11:23a: xataPifacdion // xatapnBacdioy 153 // xataPrhon 163.
%4 11:23b: éyévovto // éyevibnoay 153 157.

3 11:23b: Epewav &v uéxpt i ahuepov // Eueway wéxpt tis cHuepov 176 163 // Epevay &v
uéypt aNuepov 153 1823.

0 11:24: ool // Oyiv 1823 // qu 2585 157.

497
11:27b: 00deig émiywwaxet ToV LIdy // 00dels yvaaxet TOV Vidy 2586 // 00deis Emiywaxet
TIg é0 Tty 6 vidg 160.

498 11:27¢: 008¢ // oliTe 152.

911:27¢: ¢ // 6167 1823 173 150 157.
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™ éuol””, 611 mpdds el xal Tamewds TH xapdia- xal ebpyoeTe dvdmavow Tai

Qe

Yuyats opdv>’'. ‘O yap Quybs pou xpnotds, xal T doptiov pou Eladpdv éaTw> ",

Matthew 12

"Ev éxelve 16 xatpd émopetdy 6 Inaolis Tols caPBaat o Tév omopiywy- ol 0&
5 o~ > > 503 H

nabntal adtol Emelvacay, xal fpfavro Tidhew otdyvas xal éobiev™. Of 5t
Dapioaior id6vtes eimov adTd, ‘1000, of pabytal gov mololiow & olx Eeott moiely &y
gafBdtew’™. O 3¢ eimev adtols, Ovx dvéyvwte Ti émoinge Aavid, dte émeivagey

> 1 505 v e 5 5 ~ ~ ) A ) 1 5 ~ ~506 \ \ 1% ~
adTog™ xal ol uet” adTol- mis elaijAlev eig Tov oixov Tob Beol™, xal ToUg dpToug T

’ 57 o 5 36\ cd 5 A ~ 507 5 S\ ~ 5 5 ~508 5 ~

mpoBéaews Ebayev, olg otx E£0v Ny adTd dayelv™ ', 000 Tols et adTol™ ", iy Tois

¢ ~ r 509, »n 5 > 1 > ~ o o ~ 7 510 ¢ ¢ ) ~
lEPEUO’l H.OVO[G 5 H odx OLVE')/WUTE gV TC}) VO(J.CIO, OTL TOLS O'OLBBCLO'W ol lEpElg gV TC‘L)

iepd T cdPPatov BePnrolot, xal qvaitiol eiot; Aéyw 0t Opiv 8Tt Tol iepol pei(év

2% 11:29a: 4m &uod // omit 160.
SN 11:29¢: Sudv // Hudv 132 163 164 2585 2589.
9211:30: éotv // omit 157.

293 12:1b: of 3¢ pabnral abdtol émeivacay, xal fpiavto TiMew ordyvas xal éobiew // of 8¢
pabyral émeivacay ... éabiew 148 // of ... Tobs aTdyvas xal éobiet 180 153 149 135 // ol ... orayvag
TiAkew xai éobiey 1823 // omit 152.

% 12:2b: év caPPdte // &v Tois oaPPdaw 157.
39512:3: adtée // omit 152 176 180 134 135 163 872 174 175 2585 2586 2589.

>%6 12:4a: igiiMbev €ig Tov olxov Tol g0l // eigiAbev eig Tov olxov Tol Beol éml APidbap
apytepéws 152 163 (cf. Mark 2:6).

207 12:4b: g olx €0 fiv adTd dayely // 8 odx 50v fiv adTd dayely 149 // odg ovx EEdv v
dayeiv 176 // obg odx E£dv bayeiv Ny adté 1823 // ods odx Eeativ dayely 148.

2% 12:4b: 0002 Tois pet abdtol // omit 176.

299 12:4b: iy ol lepebat wbvois // i w Tois iepedioy wévov 180 // ei wi) wdvors ol iepedowy
1823.

*1912:5b: Tols cdBPaowy // év Tols adPPacwy 160 157.
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ot §0e’''. Ei 08°'? gyvaxerte T éotw, "EAeov Bédw xal od Buaiav, odx dv
A o 7 14 S13 71 \ ~ A ¢ ) ~

xatedndoate ToUg avartioug. xUplog’ ~ yap éott xal Tol gafatov ¢ vids Tol
3 514 3.~ 3 515 » 5>~ ]
avBpwmov” . Kai petafag éxelbev nA0ev’ > ig ™y cuvaywyny adtév. Kat idod,
4 3 \ ~ of r.516 A ] ’ > 1 ’ 3
dvBpwmog v TV xelpa Exwy Enpdv’ - xai émnpwtnoay adTdy, Aéyovtes, Ei Eeot

~ er ) ~517 ¢ 3 518 3 ~
Tols cdPPact Depamebetv; “Tva xatyyophowow adtod’'’. ‘O St eimev’'® adtois, Tis
of e AN 519 a_ o r % v ooy > ’ 520 ~ ~
gotar € U@y dvlpwmos”, 8¢ el mpdPatov Ev, xal Edv éuméan™ TolTo Tolg

521 _» 522 > 5 > ~523 3
caBPBacv’™ eig BéBuvov’", olxi xpatnoet adTd xai éyepel’; [1daw ovv dtadépet

2 524 « 3 ~ ~ ~ 525 ~
&vbpwmog mpoPdTou’". ‘Qote Eeatt Tois gafBagt xarés moeiv’ . Tdte Aéyet T6

*1112:6: Tol fepoll peildv éotw dde // Tol iepoll peilwy éotiv Gde 153 1823 160 872 148 164
174 2586 // Tod iepod petlwv Gde 152.

*1212:7: 8¢ // omit 149.

*1312:8: xbpuog // paxdpiog 160.

*1412:8: xal Tob caPBdTov 6 vids Tob dvBpimou // Tol aaPPdTou 6 vids ToY dvBpwmou 140
141 128 167 176 180 130 149 132 134 135 160 163 173 872 133 148 174 175 2585 2586 2589 // 6
viodg Tol avBpamov xal Tol caPBdrov 152 153 1823 164 157.

*1312:9: %ABev // omit 150.

*1612:10a: &vBpwmos Ay T xelpa Exwv Enpdy // T xelpa Exwv Enpdy 149 // dvBpwmog v
éxel T xelpa Exwy Enpdv 1823 132 135 157 // dvbpwmog éxel Ty xelpa Exwy Enpdv 152 176 173 //
&vBpwmog 1y éxel Exwv T xelpa Enpdv 163 164 2586 // &vBpwmog Tig Hv éxel T xelpa Exwy Enpdy
160.

*1712:10¢: adTol // abdTév 132.

18 12:11a: elmev // €dm 173.

19 12:11a: Tig Eotan €€ Oudv dvBpwmos / Tig €€ Ouév éotwv 1823 // Tig éotw €€ dudv
dvBpwmog 153 135 157 // Tig €€ dubiv dvbpwmos 152.

20 12:11b: éuméay // méay 149 173.
1 12:11b: cdpPacw // adPPatols 2586.
>2212:11b: €ig Bdbuvov // eig Tov BdbBuvov 1823.

>3 12:11b: obyxt xpathcer adTd xal éyepel // odyl xpathoet adTd xal éyepel 164 2589 // olyxi
xpathoel xal éyepel 135 // odxl xpathoel adTd xal égeyepel 132 // odyi xpatioel adTd xal éyepfi 1823.

>4 12:12a: TIéo odv diadépet dvBpwmos mpoBdTov // TTéae obv pétdov diadépet dvbpwmog

mpoPdtov 157 // Tléow piAlov dadéper &vbpwmos mpoBdtov 1823 164 // Tléow olv diadépet 6
&vlpwmog mpoPdTou 135.
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526

b U4 ~ ) 4 plg \ ~ b4 \ ~ A 527 1
avbpamw TG Egnpappévny Exovtt v xeipa ", "Extevov Ty xeipd gov’'. Kai

p) 3 528 < < C ) ¢ ~ pl
g€éterve, xal dmexateatddn " Oyws ¢ ¥ &AAy. Oi ¢ Papioaior qupPodiiov Edafov

3 ~ ) e 3 b 529
xat adtol ééeNdvTeg, Smws adToV dTwAéowaty

. ‘O 0t Inools yvodg dveywpnaey

s o , s 530 : ; 531

éxellev- xal Axodovbnoav adTd dyAot moAXol™™", xal éfepamevaey adTobg mavTag ,
A} ! t] ~ [74 \ \ > __\ A 532 o 533 I A £ )|

xal émetiunaey adTols, va wi) davepdy adTov mojowaty™ - 8Tws™” TAYpwOf To pybév

die™** "Hoatou Tol mpodirou, Aéyovtog, 1800, 6 mals wov dv fpériaa™

- 0 AyamNTOS
H a b 4 € A A \ ~ A > ¢ 3 14 1 14 ~
1ov eig dv e006xnaey % Yuxn wov- Bow 6 mvebua pov Em’ adTov, xal xplaw Tois

) 3 ~ 3 p) 3 b b ) ~ 536
bveawy amaryyelel. Odx épioel, 000t xpavyacel- 000¢ dxoloel Tig &V Tals ™ mAaTelals

32312:12b: “Qoe EeoTwy Toic cdBPact xards motelv // “Qote Eeatv Tols aafPatols xadbis
motely 2586 // “Qore Egeotwv Tols cdBPacty xadds motelv 152 176 164 2585.

>2012:13a: 76 npappévyy Exovtt T xelpa // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130
149 1823 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 2589 157.

>2712:13a: ™ xeipd gov // gou T xelpd 1823 2586.

> 12:13b: dmexateatddn // dmoxateatddy 140 141 128 176 180 132 134 135 872 150 175
/I dmexateatadn 1 yelp adTod 152 153.

*2%12:14: Ol 8¢ @apiodio cupPodtiov EaBov xat’ avtol é£eAdovTes, dmws adTov
anwhéowaty // Ol 8¢ Papioaiot cupfovliov Edafov xat adtod é£eABovTes, Emws adTdv dmoréswaty
140 141 128 167 180 153 132 134 135 163 173 872 133 148 150 174 17525852589 // Oi 62
Dapioator gupPoditov EhaBov xat adtol xal éEeAbévTes, STws adTdv dmoréswaty 152 // Of 8¢
Dapioator gupPoditov EhaBov xat adTol E5eAbévTes, Smwe adTév bavatdowoty 176 // Oi 6t dapioalol
ggeMBovTes aupPodiov EdaPov xat’ adtol, Smws adTdv dmodéowaty 160 157 // Of 6t daploalol
cupfoviov Edafov éEeNBovTes, Emwg adTdv dmoréswaty 149 // Kal égelbévtes of Papioaiot
cupfotiov Edafov xat’ adtod, STws adTov drwéswa 1823 // E&elbbvres of 6t Daploaiol
cupfoviov Edafov xat’ adtod Incol, Smws adTéy dmodéowaty 130 164 // " EEeNbévTes 8¢ of Papioaiot
cupBovitoy Edafov xat’ adtol, mws adTéy amoréswaty 2586.

>3912:15b: dxAot moAhot // moAhot dxdot 164 2586.
33112:15b: wdvtac // dmavrac 141 128 167.
>3212:16: adtdv movjowaty // moewaty adTév 1823.
33312:17: 8mwe // e 160.

2%12:17: dud // Hmd 1823.

>33 12:18a: fipétioa // fpétyoa 152 176 153 135 163 148 174 175 2585 2589 // fipétioduny
(intend ypétioauny) 173.

33612:19: Taic // omit 150.
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TV by adtot. Kdhaypov ouvtetpiupévoy od xatedEel, xal Aivov Tudduevov>’ ob
4 %4 N > A b ~ \ 14 538 \ ~Nod T 539 A ~oA 2 N
oféael- Ewg Av éxfary eig vixog Ty xpiow’°. Kal Té ovépatt’™” adtol £0vy éAmiolor.
Téte mpoonvéxhy adtd darpovifbuevos, Tudros xal xwdbe- xal ébepdmevaey adTév,
‘ » 540 ; y
&oTe TOV TUOAOY xal xwddv xal Aadelv xal BAémew™ . Kal éélotavro mdvteg of dylot
v 541 4 o ¢ \ 542 ¢ ey i ¢ ) ~
xal E\eyov’”, Mntt oUTés oty 6 Xptatog — 6 vidg Aavid; Ot 0t Papioaior
axovoavteg elmov, OUTos 00x éxBdAAel T& datudvia, giwy év T@ BeeAlefodA dpyovTt
~ r 543 s 544 gy ¢ ~ v 7 5~ ¥ Y ~
7@V Oatpoviwy™ ™. Eidwg™™" 0t 6 Tnool tag évbupnoeis adtdv eimey adtols, Iboa
4 ~ ) € ~ 545 5 ~ \ ~ ’ N546 3 s ~
Bagikela pepiobeioa wab’ eautiis™™ épnuoltal- xat méoa méAis 77 oixia ueplobeloa
5 ¢ ~ 547 > r Voo ~ 548 & A 5 49 ¢ 1
xaf’ éautiic™"" o0 atabioetal. Kal el 6 Satavis tov’™ Zatavdy éxBalletl, €’ éautov

> ~ 3 ¢ 5 ~549 [ 550 » 551
gueplody- méig ovv otaboetar 9 Baoidein adtod™; Kal &l éyw™™ év BeedlefovA

>3712:20a: Tudduevov // omit 163.
338 12:20b: eic vixoe ™V xplaw // eig vixog xal xplow 1823.
912:21: 76 ovépatt // émt T ovéuatt 163 164 2586 157.

>4912:22b: Gore TOV TUGAOY xal xwddy xal Aalel xal BAémew // Gote TOV TUGAOY xal
xwddv Aadelv PAémew 141 128 167 149 135 163 133 150 164 2586 // xwddv xal TupAdy xal AaAeiv
xal PAémew 176 // xwddv Aadeiv xai BAémey 1823.

*112:23: xal Exeyov // Méyovteg 132 135 175.

>4212:23: 6 Xpiatés // omit 152 180 153 149 132 134 135 160 163 173 872 133 150 164
174 175 2585 2586 2589 157.

>8312:24b: eipn év 6 BeehlePod) dpyovrt Tév darpovicwy / el év T¢ BeehleBod) 76
GpxovTt TGV Satpoviewy 152 // eip)) év BeeA{efob) dpyovtt Tév datpovivy 128 167 153.

>#12:25a: Eidws // Towv 132 135.

> 12:25b: éavutijc // éavtiy 153 1823 // éavtois 163.

46 12:25¢: 4 // xal 1823.

47 12:25¢: éautiis // éauthy 153 1823 133 157.

¥ 12:26a: Tév // omit 130.

4912:26b: méis odv orabhoetar v Paciele abtol / omit 2589.
*%012:27a: Kal €i ¢y // Ei 0¢ éye 153 1823,

1 12:27a: év BeeA{efovA // év 16 BeehlePol) 152.
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[ R

> ¢ > > 552 ~ > ¢~
éxfaidw Ta datpwévia, of viol D&V év Tivt éxBarlovar’”; Awatolito adTol HuiY

12 \ bl A

2 553 b ~No 554 p)
goovrar xpital’”. Ei 08 éyw év mvebpatt Beol éxPaidw Ta dapdvie’™™", dpa Edbagey

¢’ Opds N Pactreia Tol Beol. "H més dVvatal Tig elcedbeiv eig ™) oixiav Tol ioyupod

555 556 »

1 1 A e ~ A N ~ 1 \ ~ I \ b 14 1
xal T@ oxedy) avtol Otapmagar””, "H méig™™" éav wy) mptov 0oy Tov ioyupbv; Kal

r \ y 7 5 ~ A 557 v o 558 y 2 ~ 5 3 ~ Ve \

T6TE TNV oixiav adTol diapmaaer’”’. ‘O w) &v™" uet’ éuol, xat’ éuol éott, xal 6 uy
bl ~ ~ 4 ~ 559 ~ I3
cuvaywy et éuod, oxopmilel. Awe Tolito Aéyw Opiv™”", Tlboa apaptio xal
5 560 ~N < ~ 5

Bracdnuia adebyoetar™” Tois avlpwmols- %) 0t Tol mvedpatos fAacdnuic odx
5 ’ ~ ’ 561 va_ sy 562 ’ \ N A ~ ’
adebnoetar Tois avlpamols’” . Kal o éav’"* eimy Adyov xata ol viol Tol dvlpwmov,

b A b ~ a 1 bl \ ~ A ~oe 14 b 3 4
adebdnoetal adtd- 6 0av eimy xata Tol mveduatog Tol aylov, odx ddebioeTal

> ~563 J) 3 ~ ~ A 564 3) b ~ N
adT@™", olite év 7@ viv aidvt’" olte &v ¢ wéAlovtt. "H momjoate T 0évdpov xadv,

2 12:27a: év tivi éxBdAhouat // omit 163.

553 ~ ~ N ~

12:27b: At ToliTo adTol Oudv Eoovtat xpital / Ak ToliTo adTol Oudv xpital Erovtat 152
/I Awe Toito adol xprral Oudv Eoovrar 1823 // Awe Tolito adTol xpital Ecovral budv 157 // Erovtart
xpttal 163.

>4 12:28a: Ei 8¢ éyd év mvebpatt Beol éxPdrdw T& doupdvia // Ei 8¢ év mvebpart feod
éxfardw ta dapbvia 140 // Ei 8¢ év mvedpatt Beol ey éxfdAdw ta dapbvia 152 176 130 132 134
135160 163 173 872 133 148 164 174 175 2585 2586 2589.

>3 12:29a: dapmdoat // Gpmdoar 153 1823 163.

536 12:29b: "H wéic // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135
160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 2589 157.

>712:29¢: Sapmdoel // Gpmdaer 153 1823.
>%812:30:°0 i) &v //°O yap wn dv 1823 // My} év 134,
9 12:31a: Myw Opiv // Aéyw Opiv 611 160,

%09 12:31a: adebhoetar // ddebyoeTar Hutv 2586.

*0112:31b: % ¢ o mvebpatos fracdyuia odx ddebicetar Tols avbpdmots // 4 ... dbebhreTal
130 174 // omit 176 149 872.

562 12:32a: ¢dv // dv 148 150 174 // omit 1823.

563 N N .
12:32b: 8¢ &” &v eimy xata Tol mvedpatos Tol aylov, olx adebioetar adtd // 8 & &v eimy
xatd Tol dylov mveduatos, odx dadedioetar adtd 174 // omit 2585.

>412:32¢: otie &v T6 vV aidive // olite év TobTe TG aidv 1823 160 163 174 2586 157 //
olte év 7@ aidvt TovTw 872 148.

141



xal TOV xapmdv adTol xaddv, 7} mooate TO 0EVOpoV Tampdy, xal TOV xapmdy adTol

! 3 1 ~ ~ 1 4 ’ A b ~ ~ A
oampov- éx yap Tol xapmol T 0évdpov yvwaxetatl. Nevwiuata éx1ovidv, més dvvacde
kA \ N, 565 \ b 1 ~ A ~ 4 1 14
dyaba Aadelv™”, movnpot Svtes; "Ex yap tol mepiooebpatos Tis xapdiag TO oTéUA

1567

Aarei*®. ‘O dyabos dvbpwmog éx Tob dyabod Bnaaupod éxPdidet dyadd™’- xal 6

5 568 » ~ ~ ~ 569 ¢~
movnpds &vlpwmog™” éx Tol movnpod Bnoavpod éxBarler T6 Tovnpd . Aéyw Ot Dulv,
1" méiv pijua dpydv, 8 éav Aaljowa of dvbpwmot, amodwaovaw dmep’’! adTod
Adyov év nuépa xploews. 'Ex yap T@v Adywy gov dtxatwdiay, xal éx Tév Adywy gou

’ 572 ’ 5 r 7 ~ ’ \ ’ 573
xatadixacdioy’ <. Tére amexplByoav Tives TV ypapupatéwy xal Papioaiwy’”,

574 » ~ ~ IV N e > 5
Aéyovtes, Awddaxale, Béhwpey " amd goli onueiov ideiv. ‘O 3¢ dmoxpibels elmey

avrols, [eved movnpa xal potyalis onueiov eminrel- xat onueiov ob doboeta

*%% 12:34a: hadely // motelv 135 163.
%06 12:34b: 10 oTépa Aakel // Aael T otépa 150.

>0712:35a: éx Tl dyabol Byoaupot éxBdAet dyadd // éx Tob dyabol Bnoavpol éxfdrdet &
dyafa 153 149 160 133 150 164 2585 2586 // éx Tol dyabod dnoavpol Tic xapdiag éxBdardel Ta
dyafa 176 163 // éx ol dyabol dnoavpol Tiis xapdiag adtol éxfdAder Ta dyabd 130 157 // éx Tod
ayafol bnoavpod Tijc xapdias mpoodépel T& dyabd 173. In minuscule 149 T4 is written above line,
possibly by a second hand.

>%% 12:35b: dvBpwmog // omit 140 167.

%69 12:35b: éx Tol movnpol Bnaavpol éxfdrAet 6 movypd // éx ToY movypol Bycaupod
éxfaAder Td movnpd 2585 2586 // éx Tol movnpol Bnoavpol éxBarAel movypa 140 141 128 152 167
180 130 149 132 134 135 160 872 148 150 174 175 // éx ol movnpod bnoavpol Tis xapdiag
éxfarder T6 movnpd 176 173 // éx Tob movnpol Bycavpol Tiis xapdiag adtod mpoodépet Td movypd 163
/1 &x Tob movnpol Byoavpol Tis xapdiag exPdrret 6 movnpd 157. Also, minuscule 174 has T
xapdiag written faintly in the margin, possibly by a second hand.

79 12:36a: Aéyw 88 Duiv, 611 // Aéyw 3¢ Oyiv 153 // By 08 Aéyw Oy, §tu 173 // Ay Méyw
Ouly, 6Tt 1823.

71 12:36b: Omép // mept 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

°7212:37: xataducacdion // xataxpidhon 2586.

°712:38a: dmexpibnody Tves @Y ypaupatéwy xal Papioaioy // amexpibnady adté Tives TGV
ypappatéwy xal Papioaiwv 1823 163 174 157 // dmexpibnody Tves tév apioainwy xal ypaupuatéwy
173 150.

374 12:38b: BéAwuey // Béhopey 140 141 128 152 176 180 153 130 149 1823 132 134 160
872 133 150 164 174 175 2586 157.
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adti ", eipn 10 onueiov Twvd Tol mpodvrou. ‘Qamep yap iy Twvds’ ® &v i xoikia

o whTous Tpels Nuépag xal Tpeis vixTag, oltws EoTar’’

6 viog Tol avlpwmou év T
4 ~ ~ ~ < 4 1 ~ A r ~ b 4 b} ~
xapolae THs i Tpeis nuépag xal Tpeis vuxtag. "Avopes Nwvevital dvastrioovtat &v T
xploeL peta Tijg yeveds TavTyg xal xataxpolaly adTny- 6Tt UETEVONOTQY i TO
’ s ~ \ 2 ’ ~ > ~ r ! ) ’ ) ~ 7
wnpuypa Twvé- xai 000, mAeiov Twvéd woe. BaciAiooa vétou éyepbioetal év T§ xpicet
\ ~ ~ 7 \ ~ 5 1% X s 578 _~ 7 ~ ~
UETa TG yeveds TavTyg xal xaTaxptvel adTny- 6Tt NAley €x’"° Tév mepdTwy TS Yijs
5 ~ ~ 579 ) ~ ~ 4 er,
axotioar TV codlav Soloudvos” - xal idov, mAelov Zodopdvos Gde. “Otav 8¢ o
axabaptov mvebua €My amd Tob dvBpwmov, diépyeTal O’ Gvidpwy Témwy, {nToly
2 > 580 ¢ ¢ H 5. ¢
avamavaty, xat 00x™" ebpioxet. Tote Aéyet, YmooTpéPw eig TOV 0ixov pov d0ev

2 581 > 582 583
€ETMBoV™" - xal €NBOV°” ebploxel oyoralovTa, oegapwévo, xal Xexoounuévoy™ .

584 ¢ N ¢ 585
Téte mopevetat xal maparapfaver’”" ued’ éavtol émta Etepa mvedpata

73 12:39b: abtf // Oyiv 135. Minuscule 135 has written Ouiv above line.

>7612:40a: "“Qomep yap Ay Tawvés // ‘Qamep yap v Thvyy 150 // ‘Qamep yap Towvés jv 149 //
“Qomep yap éyéveto Twvés 6 mpodHTyg 153.

577 12:40b: Zotar // Eotar xai 130 160 133.
578 12:42b: &x // €lc 135 // 4md 160 174.

>7912:42b: dxolioa TV codlav Zoloudvos // dxolicel Tiis codias Soopdvos 176 // dxolical
™V godlav ZoAoudvrog 153 135 160 163 164 157.

>89 12:43b: ol // oy 140 141 128 152 167 176 153 130 149 1823 132 134 135 160 163
173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

81 12:44a: Téte Méyel, YmoaTpédow eis TOV 0lxdv pou 80ev é€iAbov // Téte Aéyer, Emotpédw
glg TOV olxdv wou 8Bev éEfABov 140 141 128 167 176 180 149 1823 132 134 135 160 163 872 133 148
150 164 175 2586 157 // Tére, Emotpédw el Tov oixdv pov 8bev éEfirbov 152 // Téte Aéyel,
"Emotpédw mpds TV 0ixdv pou 80ev €£ABov 130 // Téte Aéyer, Emorpédw E£fAbov 2585.

582 12:44b: xal EM08v // wal ENBGY 148 174 // ékv ENOAv 163.

>3 12:44b: cecapwpévov, xal xexoounuévov // xal cecapwuévov, xal xexoauyuévov 176 173
/ wal cecapwuévov 174.

¥4 12:45a: mapadapPdver // hapPdver 130 132,

>3 12:45a: énta érepa mvelpata // étepa émtd mvebpate 152 153 160 // tepa mvebpata
émtd 157 // érepa émtd 163.

143



movnpoTepa Eautol, xat elceAfovTa xatowxel éxel- xal yivetal Ta éoyata ToU
> 1 ST, 586 It ~ 1 o 5 v~ ~ ’ ~
avlpwmov éxelvov ™ yelpova TGV TpwTwy. OUTws éotat xal Tj] yeved TaldTy T
~ i 588 3 ~ ~ ~ ) b ¢ [
movnpd>*. "Ett 38°** adtol Aatolivrog Tols dxAols, idol, 1 witnp xal o &deAdol
> ~589 4 5 ~ 5~ ~ 590 4 4 5> A~ s A
adtol™ eloThxelcay w, (yrolvres alTé Aajfjoar’ . Eime 5¢ Tis adtd, 1000, N
7 v oe o 7 > c 4 591 N ~ 592 « \
wATNp oou xal of ddeddol oou Ew éothxaat’” , {yrodvrés oot Aafjoar™ . ‘O 8¢
2 \ 3 N T >~ 2 ({ ’ \ > 1\ ¢ 3 !
amoxptBeis elme TG eimévtt adTd, Tig éotv ) whTyp pov; Kal tives eialv oi adeAdol
593 A] 7 \ ~ E) Ny \ \ E) ~ 5 E] roc ’
wov’ s Kal éxteivag v xelpa adTol éml Tolg pabntag adtol eimey, 1000, ) untnp
v e o ’ 594 o L I 595 _y put ~ 14 ~ 2
pou xal of adeAdol pov’ . “Octis yap av morjoet - o BéAnua tol matpds wov Tol év

> ~ 596 > 597 » > >
odpavois™’, adTds pov™”’ adeAdds xal ddeAdN xal uwhtyp éotiv.

>80 12:45¢: éxelvou // omit 176.
*8712:45d: tabry Tf movnpd // T§j movnpd TalbTy 1823 2586.

588 12:46a: 8¢ // omit 149 164 2586.

)

>89 12:46b: % whtnp xal of adeAdol adTod // i whtnp adtod xal of ddehdol adtol 130 /7
whitnp avtod xal of Gdeddoi 157.

>0 12:46b: {yrotvres adtéd Aadfioa // (nrolivres Aadfioar adtd 174 // {yrolivres Aaljjoat
176.

112:47: gov #w éomixaat /] gou Ew 176 // #w éothxaow 2585 // gou #w éotixacay 132
[149 éothxeiocav] // oou éomixacty E&w 1823,

*212:47: yrolivrés goL Aadfioan // (ntoliveés oe Aafjoat 160 // ntodvtés ae idelv 1823 //
{yrodvrés adTé Aadfjoal 150.

>3 12:48b: Kal Tives eialv of ¢dehdol pov // Kal tives of adehdol wov eiaiv 152 // Kal of
@dehdoi pov 130.

> 12:49ab: Kal éxteivag v xeipa adtod éml tods pabytas adtod eimev, 1300,  witnp wou
xat ol Gdehdoi pov // Kai éxteivag ™y yeipa émi ... of ddeAdoi pov 180 149 872 2586 // Kal éxteivag
TV xelpa éml Tobg uabnTas eimey ... of ddeAdol pov 148 // Kal éxtelvas ... Ebn, 1000, % pityp pov xal
ol adeddoi pov 1823 // Kal éxteivas Tag xeipag avtod ... of adeAdol wov 135 164 // omit 163.

>3 12:50a: &v mowjoet // &v movjoy 140 141 128 167 176 130 149 1823 132 134 163 872
133 150 164 175 2586 157 // éav morhay 174 // morjoy 152.

3%612:50a: ¢v obpavols // v Tols odpavois 1823 160.

*712:50b: adtés pou // oités wou 174 157 // obtds wov xai 152 153 1823.
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Matthew 13

3 598 ~  C 3 3 c ~ 3 599 ~ b 3
Ev 087" 7ff uépa éxeivy e&elbav 6 Inools amd™ s oixiag éxdbnto mapd

i600

\ A 1 I \ 3 1 pl4 34 3 1 b 1 ~
™ Oadacoav: xal cuvixbnoay mpog adTov dyAot MoAAol , WaTe alTOV gig TO TAoloY

2 N 601 ~ € I 3 b ¢ 3 3 ~
eupavra xabijodar’, xai més 6 dxhog eml OV alyarov eiotixel. Kal EAdAnaey avTols

> ~ 602 > s e ¢ ~ ~ 603 604
oA &v mapaBolals Aéywy™ - 0ol éEfABey 6 omelpwy Tol omeipar” . Kai

v 6
14 3 14 o\ 1 bl4 \ \ 4 14 A ';' \ \ 1 14
omelpey adTOV, & uév Emece mapa TV 606v- xal YAfe Ta meTEWa xal xaTédbayey

1605

) o 2 > ¢ 3 3 N 606 >
adtd’. "AM\a O¢ Emecey Eml T& METPWOY), STTOU 0Ux €lxe Yiiv MOAAMY - xal eDbéws

2 60 p] ~ (4 3 b}
savéteie, 01a®"7 To wi) Exetv Bdbog yiig- AAlov O dvateihavros éxavpatiady, xal did

p < 608 3 k14 pl 3 609 3 3 ¢
7O W) Exew pilav’™, eEnpdvby. "AAAa ¢ Emeoev éml” Tag dxavbag, xal avéPnoay al

598 13:1: 8¢ // omit 152 176.

99 13:1: amé // omit 1823 164 2586. In minuscule 1823, it appears like 46 was written in
the margin by a second hand.

600 13:2a: moAdol // omit 164.

91 13:2a: Gore avTdv eig T TAoTov EuPdvta xabfichal // Gote adTdv el TO TAoTov éuPdvTa
xabiocar 133 // dote adtdv eig mAotlov eufavra xabfiobar 141 128 167 176 180 153 2586 // dote adtdv
eig mholov euPavra xabicar 1823 163 // dote adtdv éupavta eig T6 mholov xabfjobal 152.

69213:3: Kal éxdAyoev adtois modd év mapafodais Méywy // Kal éAdAet adtols moAdd év
mapaBoraic Aéywy 152 // Kal éAdAnoey adTois év mapaforals modda Aéywy 141 128 167 163 150 164
157.

59313:3: idob é&iABev 6 omelpwy Tol amelpat // idob ¢E5ADev 6 amelpwy Tob omelpewv 140 176
149 134 135 173 133 164 175 2586 157 // idob €&5ABev 6 omelpwy Tol omeipat Tov omdpov adTol 130
/] €&5Abev 6 omelpwy Tob omelpat ToV omdpov adTol 152 // idob E5fABey 6 omelpwy Tob omelpar ToV
amépov 163.

694 13:4: Kal // Kai éyéveto 130.

595 13:4b: xal f\0e T& meTewd xal xaTébayey adtd / xal fA0ev T& meTewd ToU 0dpavol xal
xatédayev avta 141 152 180 153 130 149 160 163 872 133 164 174 175 2586 157 // xai nAbévta &
meTewa ToU ovpavol xatépayev adta 1823.

696 13:5a: moAMY // %k 157.
07 13:5b: dud // xal did 157.

6% 13:6: xal dux T i Exew pilav // xal dux o wi) Exew Pdbos pilns 163 174 // omit 176
1823.

609 13.7: éml // €ic 174.
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GravBo xal gmémugay®'’ adrd. "AXAa 0t Emeaey Eml TV Yiv TV xaMjy, xai didou
14 a e I a S\ e a ) A 611 5 5 > 14
xapméy, & utv éxatdy, 8 0t EEnxovta, 8 0¢ Tprdxovta . ‘O Exwv @ra dxovel
; 612 ‘ 613 ¥ e , - -
axovétw . Kai mpooeAdovtes of pabyral’ ” eimov adtd, Awx Ti &v mapaBolals AaAeis

adTolg; ‘O 08 amoxpibelg eimev adTois 8Tt “Yulv dédotal yvdval T puotiplae THs

615

~

. ‘OaTig yap &xet, dobnoetal adTé

~ 5 ~ 614 > 5
Baagtkelag Tév odpavév’ ", éxelvols 0t ob dédoTal
\ ’ 616 o \ 5 5 v a oy 5 ’ 5> o 5 ~617 \
xal meploaevbioeTal’ - 8ol 08 olx Exel, xal 6 &xet, apbnoetar am’ adtol” . Awr
~618

ToliTo év mapaPolaic avtols AaAd” ", 6Tt BAemovTes 00 BAEmouat, xal dxovovTeS 0UX

3 3 ~ 619 3 ~ 3 ~ € 3 ofe 620 <
@xovouaty, o000t guvtolio . Kai avaminpoltar adtols 9 mpodyreia Hoalov ™, 9

61913:7: amémviay // Emvifav 174.

11 13:8b: 8 ¢ e&novta, 8 Ot TpudxovTa // 8 O Tpidxovta, 8 Ot Efxovta 135 // 8 Ot ééRnovta
176.

01213:9:°0 #ywv dra dxovew dxovétw // omit 149,
1313:10: of pabyral // of pabyral avtol 160.

1% 13:11a: ‘O 8% amoxpibels eimev adrols dri Yty dédotar yvévar & puothpla Tis Bacitelas
TG 00pavéiv // ‘O 3t dmoxpibels elmev 871 ... TGV oVpavdy 2586 /O 8¢ dmoxpibels eimev adTols Yuiv ...
TEv 00pavidy 174 /O 8¢ amoxpibeis ... Tol yvévar t& puomipia Tiis Baotieias @y odpavéy 164 // ‘O
0t amoxpifeis ... Thc Bacielag Tod Beol 157. Minuscule 174, which omits §tt, has a space where the
word would be found, and it looks like the word was erased.

13 13:11b: éxelvoig 3¢ oV dédotat // éxelvors 08 év mapaBolals 1823.

616 13:12a: "OaTig yap Exet, dobhioetar avtd xal mepiooeudioetar // ‘Oatis yap avéyet
[&véxn], dobrgetar adTd xal mepiooeubioetal 149 160 // ‘Oatig yap xet, dobhoetar 163 // omit 153.

617 ~ .
13:12b: 8oTig 08 odx Exet, xal 6 &xel, dpbioetal &’ adtol // 8oTig 0t olx Exet, xai & doxel
gxew, apbyoetar am’ adTol 130 // Sotig 08 odx Exet, dpbAoetar am’ avtod 1823,

618 13:13a: adrolc AaA& // AaAé adtolc 180 1823 174 2586.

v oo 7

619 ~
13:13b: 871 BAémovtes 00 BAémovat, xal dxovovTes 0bx dxovouaty, 00dE cuviolaw // &t ...

oo ,

cuvidow 149 157 // tva BAémovteg un PAémwaty, xai GxodwyTes Wi dxolwoty, undt ooy, uiTe
v

¢motpefwoty 1823 // tva BAémovres wy PAémwaty, xal dxodwyTes un dxolwoty, xal wy) cundaty,
unmote ématpéYwaty 174,

62013:14a: Kal dvaminpodtar adtols % mpodnreia Haalov // Kal téte mAnpwbicetar adtols %
mpodnteia 'Hoalov 1823 // Kal avaminpoltar adtois % mpodpyteia 173.
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) N 3 I 621 >
Aéyovoa, Axofj Gxolaete, xal ovuy) cuviiTe - xat PAémovtes BAéPete, xal oduy)
P > ¢ ~ ~ ~ s > 622
i0yTe. Emayiviy yap 0 xapdia ol Aaol TolTou, xal Tols wol Bapéws Axovaay”—, xal
Al b \ b ~ 3 A 4 I ~ b ~ 1 ~ 3 \
ToVg dpBatpods adTdv Exappvoay- uimote 10wat Tois pBaAuois, xal Tois waty

2 623 ~ ~ 624 > 5 > 625
axovowat’ ™, xal Tf xapdia cuvidal ~, xal émoTpedwat, xal iacwuat adTolg .

¢ ~ ¢ 2 ¢ ot 3 ~ ¢ 5 626 >
Yudv 0¢ paxaptot oi bbapol, 6Tt BAémovat- xal T wTa V&Y, 8TL axovel . Apjv
€ ~ 62 ) ~ bl bl A~ (4

yap Aéyw OUlv 7 811 Moot npodfital xal dixatol émebiunoay ideiv & PAemete, xal

5 4 628 1629 > ~ a s ’ \ 5 57 13 ~ 5 5 ’ \
olx idov" " xal ~ axoloal & dxovete, xal odx fxovoav. Yuels ovv dxoboate THY

\ ~ 14 1 b A 1 14 ~ 14 \ \

napaPoryy ol amelpovtog. Tlavtdg dxolovtos ToV Adyov THs Padtielag xat w)

quviévtog, Epxetat 6 movnpés, xal dpmale”’ o éomapuévov &v Tij xapdia adTol- olTdg

3 631 ¢ \ Ve 7 e Vo vy ’ ’ R ¢
EOTWY 0 'ITOLpC!. Tnv 050V O"lI'OLpElg. O 55 ETL TA 71'ETp0J5}1 O’ﬂ'apﬁlg, OUTOG ECTLY O TOV

521 13:14b: % Aéyouaa, Axofj dxoloeTe, xal oduy) cuvijte // Aéyovaa, Axofj GxoloeTe, xal
oduy cuvijte 180 130 2586 //  Aéyouaa, Axofj dxovante, xal o0 uy cuvijte 176 1823 163 148 174 // 9
Aéyovaa, Axof] dxovante, xal o0 wi) cuvijtar 135.

522 13:15b: xal tols dolv Papéwg fixoucay // xal Tols dalv adtols Papéws Hixovoav 176 // xal
Tolg Aoty adTdv Papéws Axovoay 157.

623 13:15d: @otv dxotowat // dolv [@olv] adTév dxolowsty 176.
2413:15¢: xal Tfj xapdia cuvéat // omit 176 1823.

N

523 13:15¢: xal émotpédwat, xal idowpat adtols // xal ématpébovaty, xal idowuat adTols
149 // xal ématpédovaty, xal idoopat adTovg 150 // xal émotpédwaty, xat idcopat adtovg 140 141
152176 153 130 1823 160 872 133 148 174 175 2585 2586 157.

626 13:16b: xal t& dta Oy, 8t dxovel // xal & dTa Hudv, 8Tt dxovew 163 // xal T& dra
Oudv, 8t dxotouay 180 153 1823 135 160 150 174 2586 157 // xal t& dTa, 81t dxovet 148.

27 13:17a: Apiy yap Aéyw Opiv // Ay Aéyw Opiv 174 // Ay Méyw dulv Tols dxobouaty
163.

628 ~ ¥ ~ ~ 3 ~
13:17a: i0¢lv & BAémete, xai odx eldov // i0elv & Vel PAémete, xal oOx idov 152 // idelv &
N ~ 4 1 3> 3
viv Ouels PAémete, xal odx eidov 176.

#13:17b: xat // omit 153.
3913:19b: dpmale: // aiper 1823.

3113:20: oftée 2oy // omit 135.
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r > ’ V. \ ~ 7 > 1632 5. \ e > ~
}\O}/OV axovwy, xol Eueug H.ET(Z Xapag )\CC(J.BCCVCOV QUTOV - OUX EXE’. 58 P’.zav gV EaUTC‘U,
b b) k) ~ 633 3
GAAa Tpoaxapds EaTL Yevouevys Ot OAIYews 7 dtwypol Ot Tov Adyov” ', ebbig

7 634 v 2 635 LA r o ¢\ ’ > 4

O'%av5a7\l§81'al .0 55 elg TS a%aveag Gﬂapslg, OVUTOG E0TLY O TOV XOYOV axovwy,

e 1 636 ~ A y Ve oo 7 ~ 7 637 ’ \ y
el 7) pLEpl(,wa TOV ALlWVYOSG TOUTOU KXol 7) C(.Tfa'rn TOV TF}\OUTOU O'U‘.LWV[')/EI TOV )\O')/OV,

o r ¢ LR B ~ \ v 638 ’ R [ I
el a%apﬂ'og YweTalt. O 55 ETTL TY)V ')/nv Tnv XCL)\.Y)V O'ﬂ'apslg, OUTOG ECTLY 0 TOV )\.O')/OV
> ’ \ r. 639 «a \ ~ \ I S r ¢ Q) e ¢ )
AxXovwy xal cuVvlwy - 0¢ 87) %aPWOCPOPEl, xel molel o H.EV EXATOV, O 55 EEY)%OVT&, 0 58

640
TpLAXOVTA

AMY mapaBorny mapédnxey adtols, Aéywy, ‘Quotwdn 9 Bagtiela T@Y
5 ) 14 14 641 \ ’ > ~ 2 ~ 5 ~ o \ o~
oDpavév avlpwmw omelpavtt”” xaldov omépua v TG Gypd adTol- év 0t TR
’ 642 N 12 3 5 moe \ 643 v A > r
xafevdew”" " Todg avbpaimous, NAev adTol 6 exfpos " xal Eomelpe (i{dvia dva wéoov

~ 4 v\ ~ er 2 A € 4 \ 1 b 4 4
ToU gitov, xal amijAfev. “Ote 0t EBAdaTnoey 6 x0pTos xal xapmdy émoince, TéTe

ébdvn xal®** t& Llavia. TTpooeAdbveg Ot of dolidot Tol oixodeaméTou elmov adTd,

53213:20: xal €000 petd yapls AapPdvewv adTéy // xal e0bis et xapds Aappdvel adTéy
153 // xal edBtws peta yapés dexduevos xatl Aappavwy adtéy 1823.

533 13:21b: d1a Tov Abyov // di& TGV Adywv 164,

634 13:21b: €00 axavdahiletar // edbews axavdatilovrar 1823.

635 13:22a: ei¢ // ¢ml 2586.

636 13:22a: 7 uépipve // omit 1823.

3713:22b: xai  éndTy ol MAovToU // xal ¥ dmdTn Tob xdopov 157 // omit 176.
38 13:23a: éml ™Y Yoy ™Y )l // émt Y )y Yiv 160 163 174 157.

639 13:23a: quvidv // cuvielc 2586.

649 13:23b: 6 O& TpidxovTa // 6 O TpidxovTa. 8 Exwy AT dxolew dxovétw 153 // omit 176.

41 13:24b: omelpavtt // omeipovtt 140 176 153 130 149 1823 132 134 135 163 173 133 148
150 164 175 2585 2586 157.

42 13:25a: 76 xaBeldew // o xabeldew 176 132 164,
43 13:25b: %ABev adtod 6 éxBpds // AABev 6 éxBpds abdTol 135.

844 13:26: xal // omit 1823 160 174.
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) 3 5 ~ ~ D ~ 645 3 ) 646 ¢
Kopte, oyl xaldv omépua Eomepas év T@ 0@ aypé ; [160ev ovv &yel {ilavia™; ‘O
5\ 5 5 ~ ,E 6 o 6 647 ~ 5 7 Oc 5\ 5 ~>\ 5 5 ~648
¢ £dn adtols, Exfpos avbpwmos™™ Tolito émoincev. Oi 0¢ doldol eimov adTd ",
¥ s e v 649 o 650
Oé)etg oy amelbévtes culdébopey adtd; ‘O Ot Edn ", OU- wimoTe ™", culLéyovTeg

1 "Adete cuvavidveabar duddtepa

e {ildvie, expilwonte dpa adTois ToV oitov
7 ~ ~652 v ~ ~ ~653 5 o~ ~ ~ 7
uéxpt Tod Beplopol”™ " xal év xalpéd Tol Bepiopol™” épd Tois Beplotals, Sulééate
~ \ ’ \ ’ 5 v 3 ) 1 1 ~ > 7654 \ \
npétov T& {lavia, xal Moate adTd gig Oéopag mpods T xataxaioal avTd -+ TOV O

3 A\ mapa oty mapéyxev® adrois,

oiTov cuvayayete €ig TV amolNxyy wou
Méywv, ‘Opola éativ®’ 7 Bacilela Tév odpaviv xdxxw gwdmews, &y AaPov dvpwmog

pl 3 ~ 3 ~ 3 ~ ¢ 658 3 ~ €
gomelpey v TG dypd adTol- 6 uiXpOTEPOY UEV " €0TIV TAVTWY TRV TTEPUATWY: GTAY

513:27b: év T 06 dypd // v 6 dypé 130 1823.

646 13:27b: T160ev olv &xer (ilavia // TIdg oty Exet {ildvia 152 // T160ev éxer ta Lldvia 173 //
T16ev odv Eyel T (ildvie 153 1823 150 174 2585.

47 13:28a: "Exfpds &vhpwmos // "AvBpwmog éxBpés 132.

4% 13:28b: Of 8¢ dotidot eimov adTé // Of 8 dolikot adTod Aéyovav 160 // Of 3¢ dotdol
Aéyovaty adT@ 157 // Aéyovaw adtd 1823 164 2586.

4913:29: &b // Ebyow 160 // Méyer abdrois 1823.
62013:29: urmote // A 163.

°113:29: éxpildbante dua adrols Tov aitov // éxpildayTe dpa adtols xal Tov aitov 152 //
éxpilwonte TdV diTov 2585.

%52 13:30a: "Adete cuvavidveadal dudétepe wéxpt Tob Bepiapod // Adete quvavdveabal
Guddrepa péypt Oepropol 148 //"Adete odv ouvavEdveohar duddrepa uéxpt Tol bepiopod 132 135 173
/"Adete otv adédveobal dudbrepa uéxpt Tob Bepiopod 163 164 //"Adete avbdveahar duddrepa Ewg
ToU Bepropod 1823.

653 13:30b: xai év xaipd Tol Bepiopol // xal év 76 xaipd Tol Bepiopol 132 134 135 160 163
/] xai &v xapé Bepiopol 148 // omit 174.

65413:30d: ic déopag mpos TO xataxaloar abTd // eig deapols mpdg TO xataxadoar adTd 152
167 149 // ei¢ déopa mpds T xataxaloal adtd 2585 // déopa eic T xataxaloal adtd 1823 // &ig
déopag eic T xataxaloar adtd 157.

653 13:30e: wov // adrol 153 // omit 872.

6%613:31a: mapéByxev // ENdAnoev 1823 152.

%713:31b: ‘Opola €otiv // Opowddy 152.

6% 13:32a: wév // omit 152 1823 163 157.
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659 % pm e 660 _~ , .
0e™” avkndf, ueilov mavrwy®™ Tév Aaydvwy éoti, xal ylvetal §évdpov, dote

~ 661 A \ N ~ 1662 N ~ A 5 ~
xateAdel” Ta meTewa Tol odpavol xal” xaTacxknvolv év Tolg xAadolg adTol.
bl 3 3 ~ 663 ¢ 3 ¢ ~ 3 ~
ANy mapa o)y eEdainaey adTois ', ‘Opola éoTiv % Bacideia TGV odpaviy {Ou,
5 ~ > 664 > > ¢ ) ¢ ~
v AaBoloa yuvy Expuer” eig dlelpou gata Tpia, Ewg ol eQupwbdy Shov. Talta

b ¢ ~ b ~ ~ ) 665 ~ 3
mavta eEAaAnoey 6 Inoolis év mapaBolais Tols GxAots ), xal ywpls mapaPoric ovx
> > ~ 666 ¢ ~ < ~ 66 > 2
ENder adTols®® dmws mAnpwdij T Py dik Tol mpodnTou®®’, Aéyovtos, Avoifw év
mapafolals 1o aTéua wov, dpedéopar xexpuppéva amd xataBolijs xdapov®®®. Tore
5 \ o s 5 \ 5 7 ¢ 5 ~ _669 \ ~ 5 ~670 ¢ \
adelg Tovg GxAoug NABev eig TV oixiav ¢ Ingols™ - xal mpoaiiAbov adTéd” " ol nalyral

3 ~ 6 1 C ~ ~ ~ 3 ~ 4

adTol, Méyovtes, ®pdaov®”' Auiv Ty mapaBodny Tév {ilaviwy Tob dypod. O O

4

amoxpifels eimey adtois®’, ‘O omelpwv T xahdv omépua €aTiv 6 vids Tol GvBpwmov’” -

659 13:32b: 8¢ // omit 173.
660 13:32b: mdvTwy // omit 152 176 1823 132 134 135 160 163 164 174 2585 2586.

061 13:30¢: xaTelfely // eMBeiv 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

062 13:32¢: xal // omit 140.

063 13:33a: éNdhyoev adtois // EddAyaev admois 6 Tnaotis 135 // ExdAyoev adTois, Aéywy 160
174 157.

664 13:33c: Expubev // évéxpuev 134 160.
665 13:34a: év mapaPolalis Tois Sxhots // Tols GxAois év mapaBorals 152.

666 13:34b: odx ENd)et adTolc // odx Ehan adTols 176 132 148 164 // odx édaAnaey adTols
152 1823 163 // 000V éAdAnoev adtois 160 174.

667 13:35a: Q& To¥ mpodpTov // di& 'Hoalou Tol mpodritou 174.
%68 13:35b: xéapou // omit 2586.

699 13:36a: Téte Gdels Tobg Gyhous HABev el T oixlav 6 Tnoolis / Tére doeis 6 Tnaolis Tols
8xhois HABev el T oixiav 157 // Téte ddels Tods Sxhous HABev el T oixiav 1823.

670 13:36b: adté // omit 173.
71 13:36b: ®pdaov // Awecddnaov 1823.

672 13:37:0 8t dmoxpibels eimey adrois /O 3¢ dmoxpbels eimev 1823 /O 8t elmev adrols
163.

673 « N
13:37: éaiv 6 vidg ol dvBpwmou // 6 vidg Tob dvlpwmou éotiv 160.
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674 2 H ¢ e ~
7 xaddv améppa, obTol elow of viot Tis Pacilelas:

6 0¢ Gypds €aTty 6 X6 OG TO O

\ 1675 7 AR ¢ e\ ~ ~ € [ \ ¢ ’ 676 5 7 ¢
o 08" {ildvia elow ol viot Tob movnpol- 6 0t éxBpds 6 omelpas”’® avTd éoTv 6

7 ¢ 1677 \ ’ ~OT8 A s I oy I3}
otdforos: 6 08" Beptopos cuvtédeta Tol” ' ai@vés éoTiv- ol 0¢ BeploTal dyyerol eiaty.
e 5 679 3 3 ) ~
Qomep odv quléyetar & {idvia xal mupl xaletar®”’, olitwg ZoTat év T quvteAela
708 aiGvoc®®’. AmooTelel 6 vide Tob GvBpaimou Tobg dyyélous adTol, xal cuAAE§ouaty
b ~ 14 b ~ A 1 A 1 \ ~ \ b 4 \
éx Tiic Bagtlelag adtol mavta Ta oxdvoaia xat Tous otolvTag THY avopiav, xal
Batoliow adTobs eis THY xauvov Tol Tupds- éxel Eotat 6 xAavBuds xai 6 Ppuyrds T@Y
606vtwy. Tote oi dixatot éxAapovaty ws 6 AAtog év T§ Padtrela Tol maTpds adTdv.
‘O &xwv wta axovey dxovétw. TTaw opoia éotiv N Padtiela TéY odpavidyv Bnoavpd

r > ~ ~ooQ e\ 5 5, 681 L ~ 5 ~

KEXPUULUEVR €V T Qypd, oV ebpv dvbpwmog Expule™ - xal amo Tis xapds adTol

¢ 682 ¢ 2 ~083 > > s o~ 684
Omdyel”™, xal mdvta 8o éxet mwAel , xal dyopdlel TOV dypdv éxelvov™™". T1dAwy

67 13:38b: 8¢ // omit 153.
¢ 13:38¢: 8¢ // omit 135.
676 13:39a: 6 omelpag // 6 omelpwy (omeipov) 153 150.

67713:39b: 8¢ // omit 872. Minuscule has a marking above line where 8¢ would appear,
possibly an abbreviated form, but it is not clear.

878 13:39b: ol // omit 174.

679

13:40a: cuddéyetal ta {i{dvia xal Tupl xaletal // t& {ildvia culdéyetal xal mupl xaletat
163 // cudAéyetar ta {ildvia xal xatd Tupl xaletat 176 // cudiéyetar t& {ldvia xal T¢ mupl xatd
xaletat 160.

589 13:40b: oftws éotat év Tf cuvteela Tob aidvos // ofitws EaTat év Ti cuvteAela Tob aidvog
ToUTou 140 141 128 152 167 176 153 130 1823 132 134 135 160 163 173 872 133 150 174 175
2585 157 // oltwg év T§j cuvteAeia Tol aidvos TovTou 180 // olTwg EoTat xal év Tj cuvteAeia Tol
aldvog TodTou 149,

%81 13:44ab: TTdAw dpola éotiv ) Bacilela Tév odpaviv Bnoaupd xexpupuéve v 6 dypd,
6v ebpiv dvBpwmog Expue // ‘Opola éoTiv ... Expuey 2586 // TIaAw ... év dypé, Bv ebpav dvBpwmog
éxpuev 141 128 167 180 153 130 1823 132 160 163 148 150 // omit 164. Minuscule 164 places
Matt. 13:44a—e after Matt. 13:46.

82 13:44c¢: xal amd Tig xapbs adtol vmdyel // omit 164. Minuscule 164 places Matt.
13:44a—e¢ after Matt. 13:46.
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¢ ’ 3 \ ¢ ’ ~ 5 ~ 5 ’ 685 > 7 ~ \
bpola éoTiv % Baotheia TGV odpavév avlpame™™ éumépw (qrolvtt xadols
14 a 3 \ 1% ’ ’ b \ 4 A 194 3
napyaplitag: 6 ebpwv Eva TOAUTIHOY papyapiTyy, ameAfoy Tempaxe mavTta doa eixe,
3 3 686 € 3 ¢ ~ 3 ~
xal Ryépaagey avtév . Tlalw dpoia éotiv 7 Pactieia TGV odpavidy aaynvy PAnbeion

687

els ™ Oddagoay, xal éx TavTog yevoug auvayayouay - 7V, 6Te EmAnpwby,

3 3 2 688 b 3 ~

avaPifdoavtes eml ToV ailyladév", xal xabloavres, cuvéelay T& xadd el dyyeia,

& Ot gampd Ew EBatov. Obtws Eatat év Tf cuvtelela Tob aidvos ééeebaovrat 0i®™

bl D ~ \ \ bl 4 ~ 14 1 ~ 3 \ b

&yyehot, xal adoploliot Tolg movnpols éx wégov T@Y dixaiwy, xal Patolow adTols eig
\ A ~ 4 b ~ c 1 1 ¢ 1 ~ 3 4 690 4

TV xapvov Tol mupds- éxel €atal 6 xAaubuos xal 6 Bpuyuds T@Y 6odvTwy . Aéyet

) ~ ey ~ 691 ~ L ¢ 3
adTols 6 Tyools”, Suvixate talta mavra; Aéyovow adtd, Nai, xUpte. ‘O 0t elmey

s o~ \ ~ ~ \ \ 5 \ r ~ 5 ~ 692
adTols, A ToliTo mé¢ ypapuateds pabdyrevbeis ig ™y Pagtielay T@Y ovpaviv

083 13:44d: xal mdvra Soa et mwlel // xal Twlel mdvta oo Exet 180 132 175 // xai Soa éxel
mwAel 135 // xal mwlel oa €xet 152 // omit 164. Minuscule 164 places Matt. 13:44a—e after Matt.
13:46; when it appears, it reads xal mavta TwAel Goa Exet.

%% 13:44e: xal dyopdlet ToV dypdv éxelvov // omit 164. Minuscule 164 places Matt. 13:44a—e
after Matt. 13:46.

%85 13:45: avBpdyme // omit 2586.

686 0 ¢ x g , ; ; N I )
13:46: 8¢ ebpiyv Eva moAITILOY papyapityy, amedbav mémpaxe mavta Soa eiye, xal
) 4 > 1 a ¢\ v \ 14 A 1% 3, vV 4 s 1 a
Nybpaaey adTéy // 6¢ ebpwv ... xal dmeAbov Témpaxev mdvta Soa elyev, xal Hydpacey adTév 2585 // 8¢
VPV ... TAVTE T UTdpxovTd adTol, xal ydpacey adTév 173 // ebpiv 0% éva ... adTév 163 // 8 ebpiy
&va moddTIov papyapityy, dmelbav mémpaxey mdvta Soa elxev, xal ydpacey adtév. TIdAw dpola
éoTiv 1) Pactiela TGV oVpaviy Byoavpd xexpuppéve v T6 dypd, ov edpav dvBpwmos Expulev- xal dmd
THis xapls adTol Omdyet, xal Tdvta Twlel Soa Exel, xal dyopdlet TOV dypdyv éxelvov 164. Minuscule
164 places Matt. 13:44a—e after Matt. 13:46.

87 13:47b: xai éx mavtds yévous cuvayayoday // xal éx mavtds yévous ixBiwy cuvayayoiay
176 130.

%% 13:48a: dvaPiBdoavtes éml Tov aiyiaddv // avaPiBdoavtes adThv éml Tov aiylaiév 149
1823 160 150 2585.

%% 13:49b: of // omit 163.

690 13:500: éxet Eorar 6 xhavbuds xal 6 Ppuypds Tév 636vTwy / éxel Eatat 6 xAaubuds xal 6
Bpuyuds Tév 606vTwy. Téte of dixator exddudovoty ag 6 Ao v Tfj Pacireia Tol matpds adtdv. O
Exwv OTa dxoley dxovétw 160 (cf. Matt. 13:43).

1 13:51a: Aéyer abdrois 6 Tnools // omit 130 2586.

692 13:52b: €ig Tv Bacilelav TGV odpavév // is ™V Bagikeiav Tob Beoll 157 // Tff Bacitela
TV 0Dpavidv 2586.
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o/ 2 > ’ ) I 1% > A > ~ N ~093 \
Suotds €Tty avBpwmw oixodeamoTy), 0TI ExPailel éx Tol Onoavpol adTol™ xatva
1 A A 4 194 3 4 [l ~ 1 1 A ~
xal madaia. Kal éyéveto 8te érédeaey ¢ Tnoolis Tag mapaPordas taldTag, uetiipey
3 ~ A \ b \ 14 3 ~N o) 4 3 \ 3 ~ ~ 3 ~
éxelfev- xal éNwv eig Ty matpida adtol édidaoxey altols &v Tf cuvaywyfi adtdv,
Gore exmMjoaeafau®* aiTods xal Méyew, TTBev TovTw % codia ality xai ai duvdyel;
> 1695 X 1 > c ~ 1 > 1696 < 7 5 NI A \
Otyi™ oUT6g €aTy 6 Tol TéxTovog vidg; OVl 7 unTYp adTol Aéyetar Mapay, xat
[ 3 ~Y 3 ~ 3 69 ¢ 2 3 ~
of ddehdot adTod TdxwPos xal Twafis xal Siywy xal Tovdas™’; Kal ai ddeddal adtod
S NV~ \ e~ > 1698 4 el 4 ~ A 699 v r
olxl méoat Tpos Nuds eial’ ; T160ev ovv TolTw Tadta mavta ; Kal éoxavoahifovto
5 5> _~700 e \ s ~ 7 s o~ 5 o 7 5 [ ~ r
gy avt@’ . ‘O ot Inools eimev adtois, Olx EoTt mpodyTyg ATiog, Elwn €v Tf matpiol
2.7

3 ~ 3 ~ € ~ 01 3 3 3 ~
a0l xal év T4 oixlg atTot’"'. Kal ovx émoinaey éxel duvdyuels moAAds, dig T

amiotiav adTRV.

Matthew 14
"Ev éxelve 16 xa1p fixoucey Hpddng 6 Tetpdpyns Tiv dxony Tnaol, xal eime

~ \ 5 ~ [ ) 5 7 ¢ ’ 5 5 702 > v ~
TOLS TTALTY QUTOU, OUTOQ eEOTLV ICOCLVVY}Q 0 BCY.TFTLO'TY)Q- auTog ijspen Qo TWY

93 13:52¢: adrol // omit 152.

%4 13:54b: éxmMiooeabat // éxmhrteafar 141 128 152 167 180 153 149 132 160 163 133
150 2585 157 // éxmAftyechar 148.

695 13:55a: Ovyi // Oby 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

69 13:55b: Ovyl // Oty 134 174.

9713:55b: xai Twofs xal Sipwy xal Tovdag // xai Twafs Siwwy xal Toddag 152 // xal
Towavvyg xai Zipwv xal Tovdag 149 134 135 150 175 2585.

6% 13:56a: Kal ai ¢dehdal adtod olxl méoar mpds uds et // omit 163.

6%913:56b: TT60ev odv TolTe Talita mdvra // T160ev odv Taita mdvra 176 // T16Bev obv TovTw
mavra tadta 140 130 132 872 175.

79913:57a: év adté // omit 180.

701 ~ N M ~ o ~
13:57b: eipw) év Tff matpidt adTol xai év Tf oixia abTod // &l wi) év Tfj idia Tatpidl adTod
Vol e e S s P S
xal &v Tf oixia adTol 176 // €l wi) év tfj idia matpidl xai &v t§ oixia adTol 174.

792 14:2¢: adros Nyépdn /] abTds yap Hyépdy 176 // obtés Ayépby 152.
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~ ~ ¢ 3 ~ 3 3 ~ 03 € ¢
vexpéiv, xal diatoiTo ai duvdpets évepyoliaw év avtd’”. ‘O yap Hpwdns xpathoag

B ) 3 pl 3 ~ 04 3 ~
oV Twdvwyy Edaev adtov xal #0eto &v dudaxdi’ ™, dit Hpwdidda T yuvaixa

~od ~ 3 ~ 3 ~ € 06 > 3 pl pl
DuAimmou’® Tl ddeddoll adTol. "Eleye yap adtd 67 Tudvwys, Olx #eati ot Exet

707

adty. Kat 0éAwy adTov dmoxteival, époPndn’ tov SxAov, 8Tt g mpodATNY A0TOV

7, > 09 ~e 5 ¢ ~ e

eiyov’”™. Teveaiwv 0 dyopévav’” To ‘Hpgdov, dpynoato 1 buydtyp tiic Hpwdiddog

b ~ 4 \ 7 ~ e A 144 )y 3 4 k) ~ ~ a 2\

&v 16 uéow, xal Apeae 6 Hpchdy- 80ev pned’ Spxov wuoddynaey adtij dodvat & eav
y 7 710 ’ ~ ¢\~ \ s ~ 711 r 7 ¥ 712

aitioyrar’ . ‘H ¢, mpoPiBacbeioa vmod Tiic untpds adtis’ ', Adg pot, dyaiv, woe

émt mivaxt Ty xepadny Twavwov tol Bantiotod. Kai éAumnly 6 Bagtiels, o 0t Todg

¢ > ~ 13 I3 14
Bpxoug xal Tobs cuvavaxelpévous Exélevae dobijvan’ - xal méubag dmexeddioe’

793 14:2¢: ai duvdpes évepyolow év adtd // ai duvdpes évepyolow adté 2585 2586 //
gvepyolow ai duvapews év adtd 135.

%% 14:3a: ‘0 yap Hppdns xpathoas tov Twdvwyy Encev adtdv xal €9eto év dulaxdj /O yap
.. &V T} dudafj 2585 // O yap Hpwdng téTe xpatioas ... év duraxfi 160 /O yap ... eig duiaxhv
153 //°0 yap ... €dnoev xai €beto év duraxi] 164 2586.

795 14:3b: Si ‘Hpwdidda thy yuvaixe ®inmov // i Hpwdidda my yuvaixa 2585 // id
‘Hpwondda v yuvaixa ®dinmov 176 173.

7% 14:4: 6 // omit 152.

77 14:5: ¢boPnbn // éboPeito 141 128 167 180 130 148 2586.

7% 14:5: adrov elyov // elyov adTév 130.

7% 14:6a: dyopévwv // yevouévwy 2586.

71914:7: 86ev ued Spxou dpordynaev avti dobvar 8 éav aithontar // 80ev xal ... aithonTal
176 // 8Bev ... dolvar adtfj 6 éav aithontar 152 180 149 872 157 // 86ev ... 8 &v aithoytat 2586 // 80ev
el 8pxov buwoev (intend wpwoey) adtod dolvar 8 eav aithontal 163.

"1 14:8a: abriis // omit 180.

71 14:8b: &de // omit 1823.

314:9: éxéhevoe dobijvar // éxéeuaey dobijvar adty 140.

T414:10: dmexeddMae // dmexedddnae 167 132 135 160 133 148 // amexeddhoar 152 //
amexedpwhioe 174. The spelling (dmexepadioe or dmexeddinoe) in minuscules 130 and 175 is
unclear.
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bl 3 ~ ~ € 3 ~ ) 15 3 3 ~
Tov Twdwny &v T dvdaxfi. Kal 1) xeday) adtod qvéxdy’" éml mivaxt, xai 960y 16
’ o 716 _~ \ 5 A \ I3 ¢ \ 5 ~717 %
xopaciw- xal Hiveyxe i untpt adtis. Kat mpogeAdovtes of palbyral adtol’ ' npav
~ : s 1718 , 19 R
0 odpa, xal Eapay adté’'- xal eéeMdévres’"’ amiyyehay 16 Tyoob. Kal

14 b b4

axotaag’ > 6 Tnaolis dvexdpnoey éxeibev év mhoiw el Zpnpov Témov xatidiav- xal
dxotaavtes of dxAot jxorobbnoay adtéd melf’>' amo Tév méAewv. Kal ééeAbiv 6
Tygoiis elde moADY dxAov’>, xal éomAayyviohy ém’ adTols, xal ébepdmeuaey Todg
GpptoToug adTiv. Oing 0t yevouévys, mpoaijAbov adtd of wadyral adtod’™,
Aéyovtes, "Epnuds éotiv 6 TomoOg, xal 1) dpa #on Tapiiibev- améAvaov Tobg dxAoug, va

> 3 3 J ~ 24 5 ~ 725 %
ameNdbves eig TG xWRas dyopdawaty éautois Bpouata’>t. ‘O 8¢ Ingots’> elmev

abois, OV ypelav éxovaty ameAbeiv- 06te adTois Ouels dayelv. Ol 0 Aéyovatv adTd,

T 14:11a: ) xedadh) adtod yéxdy // jvéxdn % xedald) adtod 140 141 128 152 167 176 180
153 130 149 1823 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

719 14:11b: veyxev // Hveyxev adtiv 152 130.
"7 14:12a: adtol // omit 164.

18 14:12a: fipav 1 odua, xal Eabay adté // fpav T TTdRa, xal Eaday adté 150 // fpav
76 oBpa adTod, xal #aayv adtd 176 130 157 // fpav 10 cépa adtod, xal abay adté 2585 // Hpav
o oipa, xai Eaav adTd 135 173.

19 14:12b: ¢¢eNbovreg // éNO6ves 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134
135160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

720 14:13a: Kal éxoboag / Axodoag 8¢ 152 1823 163 174 2586. In minuscule 1823 it
appears like a second hand tried to write kad.

721 14:13b: Axorolbyoav avtd melf // hxorotbnoay adtéy melfi 176 // jxorobbnoay adté
meol 135 157.

722 14:14a: Kal ¢EeMbav 6 "Tyools €ide moAby dxAov // Kai éNdow eldev modby dxAov 173 // al
e€erbiov ¢ Tnools elde moAby Syhov 152 174 // Kal éerbiv 6 Tnoods 1dev dxrov mordv 2586.

723 14:15a: mpoatifov adTé of wabntal adtod // mpoaiiAbov of wabntal adtol 148 //
mpoofiAbov adTé of uabnrai 2586.

74 14:15¢: ei Tés xdpag dyopdowaw éautois Bpopata // eis Tas xXAw xduag dyopdrwaty
gautois Bpwpata 152 173 // &ig tas xwpolg dyopdowaty éautois Bpwuata 176 // eis Tag xwxiag

dyopagwaty équtois Bpwpata 153 // eig Tag xapas dyopaowaty adtois Bpwpata 2585.

723 14:16a: "Inoots // omit 152.
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5 3 4 ] ] 2 26 ¢ 5 5
Ovx Exouev e eiwd) mévte dproug xal dvo ixBlag’*’. ‘O Ot elmev, Pépeté wot adTols

4 2 9} 3 ~ > 28
&de’*’. Kal xehebaag Tobg dyhous avaxAnbijvar &mt Todg x6pTous >, AaBwv Tods mévte
pl b 29 3 b 3 3 30
&ptoug xal Todg dvo ixBlas >, dvaPréas el ToV odpavéy, edAéynae ", xal xhdaag
Edwxe Tols pabntais Tos dpToug, of Ot pabyral Tois Sxhows”'. Kal Ebayov mavres,

v 7 732 P4 1 ~ ~ 7 ’ 7
xal éxoptaclnoav’"* xal npav t6 meptoaeliov TEY ¥Aaouatwy, dwdexa xodivous

33 4 ) ol 2 ¢ ~

mMpets’. OI 0t éabiovtes Hoav dvdpes wael mevtaxiayihiot, xwpls yuvauxdy xal

’ 734 \ _spnr 5 g ¢ ~ \ \ 5 ~ 3 ~ 3 \
Walalo.)v . Kal EUGE(&)Q nva')/KOLO'EV (o} IV)O’OUQ TOUG (J.Ote}')'l'ag QUTOV EH.B”VC” Elg TO

~ 35 E] bl ¢ ) ] 36
mhoiov”, xal mpodyew adTdV eig TO mépav, Ewg ob dmoAbay Tods dyAous™’. Kal

72614:17: Ol 8¢ Aéyovawv adtd, Olx Exopev B¢ eiwy) mévre dpTous xal dvo ixBag // Odx
Eyopev M el mévre dpToug xal dVo ixBlag 148 // Of ... dPdpia 160 // omit 173.

727 14:18: 0 ¢ eimev, @épeté pot adrods Gde // omit 173.

728 14:19a: Kal xeleboac Todg 8xAoug dvaxinbijvar émi Todg yépTous // Kal éxélevaey Tolg
8xAoug avaxinbijvar émi Tobg xépTous 163 // Kai xedeboag Todg SyAoug dvaxAibijvat émi Tovg xdpToug
140 141 128 180 153 130 149 1823 132 134 160 133 148 174 175 2586 157 // Kai xeledoag Todg
8xAoug avaxinbijvar émi Tov xépTov 152 // Kai xedeboag Todg SyAoug dvameaely émi Tobg xépToug 150 //
Kal xeketdoag Tobg 8xhous dvaxibiivar émi Tol xdptou 872 // omit 173.

29 14:19b: Aafav Tobg mévte dpToug xal Tolg dVo ixBlag // xal AaPwv Tods TévTe dpToug xal
ToUg 8o ixBUag 160 163 // omit 173.

7914:19¢: dvaPréag eis Tov 0dpavéy, edAéynae // omit 173.

3114:19d: xal x\doag Edwxe Toic pabntals Tols dpToug, ol 0 wabytal Tols Exlots // xai
xAdoag Edwxev Toig uabntals adtol Tobg &pToug, ol 9t wabyral Tois ExAotg 152 // xal xhdoag Edwxe
Tols uabntals, oi 0 pabntai Tols Sxrows 130 // xal xAdoag Edwxev Tols wabyrais Tovg dpToug, of 08
pabnral xat tois Sxrotg 140 // xal xhdoag Edwxe Tols pabntais Todg dpToug, of 08 wabnTai Tols dpToug
150 // omit 173.

72 14:20a: Kal épayov mvtes, xal éxoptdabnoay // omit 173.

73 14:20b: xal Apav 0 Tepioaedov TEY xAacudTwy, dbdexa xodbivous TApels / xal fpav Tév
meptocedov ... mANpels 163 // xal ... xwdivoug mARpns 152 176 157 // omit 173.

7414:21: O1 8¢ éabiovres foav dvdpes Goel mevraxiayiiol, xwpls yuovaixdy xal madiwy //
omit 173.

73 14:22a: Kal e00éws jvdyxacey 6 Tnoolis Tods wabntas adtod éufiivar eis 0 mhoiov // Kal
e002ws Rvayxaaey Todg palnras adtol eufijval i 7o mrolov 140 176 180 134 135 163 150 175 // Kat
e002ws Avdyxaaey Todg palnras éupiivar eig To mhoiov 152 132 160 2585 // Kai edbéwg yvdyxacey
Tobg wabntag adtol éuPival i o mAolov 1823 174 // Kal edbéws Avdyxacey 6 Tnoolic Tobg uabnrag
avaBiivat eig T mhoiov 130 // omit 173.

736 v
14:22b: xat mpodyew adTov eig TO Tépay, Ewg oU amoAlay Todg GxAoug // xal mpodyety
) A} k) 1 7 e o 7 A} b4 1 A >~ ) 1 14 o
adToUs eig TO MEpay, Ewg oV amoAlTEL ToUs Bydoug 153 133 164 // xal mpodyew adtédv eis TO mepay, Ewg
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amolboag Tols dyhous”’, avépn eis To dpog xaTidiav mpooedEaahar diag Ot
yevopévng, udvos ny éxei. To & mholov 10y wéaov tiis Bardaans v, Bacavi{duevov

8. Jiv yap évavtios 6 dvepos. Tetdpty 08 dulaxj Tis vuxTds

OO TEY XVPATWY
5 A 739 1 5 \ %) ~ 740 ~ s\ A 7 741 (X N4 5\
amijAle " mpds adTols 6 Inaolis™™, mepimatdv émi Tiis Baddaons . Kal idévres adtov
¢ A \ \ A ~ 3 A 742 4 194 A A
ol pabntal émt ™y badacoav mepimatolvra étapayxinoay’ ™, Aéyovtes 6Tt Pavraoua
3 5 ~ 3) 3 3 ) N e ~ 743
€oTt- xal Gmd ToY d6Pou Expatav. EdBéws 8¢ EddAnaey adtois 6 Tyaols ', Aéywv,
~ > 3 ~ > 5 o~ ¢ s 44 ]

Oapaeite ¢y el wi) doPeiobe. Amoxpibels Ot adté 6 ITétpos eime’*, Kopte, €i ab

¥ > ~ 745 J? ¢ 3 46 >
el, xéAeuadv ue mpds ae eNDeiv’® éml tax Udata. ‘O Ot elmev’*, "EAOE. Kal xatafig

5 4 ~ ¢ ] ¢ ) ~ ) ~ 748
amd’*" Toli mhotou 6 TTétpog mepremdTyaey émi & Udata, ENOelY mpdg Tov Tnaoiv’*®.

0% dmoAday Tos dxrous 174 // xal mpodyetv adtdv elg T mépav, Ews 0b dmodlael Tobg Sytoug 152
1823 160 2585 157 // omit 173.

3714:23a: Kal dmoloac Todg dxAous // omit 132.

7% 14:24a: Td & mhotov %0y wéoov Tiis Baldaars fv, Pacavilbuevoy Hmd Tév xupdtwy // To
d¢ mholov wéaov tijs Baddoans R, Bacavi{buevov Omd T6v xupdtwy 149 // To 3¢ mhoiov 70y wéoov This
Baldoays, Bacavilduevoy Umd TEY xupdtwy 2586 // T 6t mAolov %0y oTadlous moAlods amd THs Yijs
ameiyev Bacavi{buevoy Omd TéY xupdTwy 174. In minuscule 149, %0y is written above line, possibly
by a second hand.

7914:25: 4mijAbe // $iMev 152 176 160 163 173 174 2586

749 14:25: 6’ Ingods // omit 140 130 160 150 2585 157.

1 14:25: émi tii Baddoans // éml T Bddacoay 163 174 2586.

™2 14:26a: Kal idévtes adtov of pabytal émt ™y bdAacoav mepimatoivra étapdydnoay //
‘To6vteg 0t adTov of pabyral mepimatolvra émi Tis 8dAacans érapdybnoayv 152 //°106vreg adtdv o
pabyral mepimatofvra émi Tis Badacang étapdybnoav 176 // O §¢ pabyral idévres adTdv

mepimatolvra emt i Badacans érapdybnoav 174.

™3 14:27: Edbéwg 0t éAdAnaey adtols 6 Tyools // EdBéws 3¢ éddAnaev 6 Tnaots 141 2586 //
Evbéws 8¢ édAnoev adTols 153 160.

74 14:28: AmoxpiBels 3¢ avtd 6 TTétpog elme // Amoxpibelg Ot 6 TTétpos elmev 141 128 167
153 160 150 174 157 // Amoxpibels ¢ 6 Tlétpog eimev avTé 2586. Whether minuscule 175 includes

adTd is unclear.

™5 14:28: xéheuadv pe mpds oe ENDey // xéhevady we ENelY mpds ae 174 2586 // xéhevady e
éNBely mpée o 176 157 // wéhevady pot éABely mpée oe 163.

746 14:29a: 0 8¢ eimev // ‘O 8¢ "Tyool eimev 152.

47 14:29b: 4mé // & 163.
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BMémwy 8¢ ToV dvepov loxupdy EboPhdn- xal dpfduevos xatamovtilesbar Expate,
Mywv, Kipie, 06adv pe. Kat edbéws™ 6 Tnooiis éxteivas mv yelpe émedPeto adtod,
xal Aéyel adT®, OMydmioTe, i i dioTacag; Kai éupdvrwy adtév eis 70 mhoiov,

>

s 7 ¢ o IS ~ ’ J 750 7 5 A ’
éxomaaey 6 Gvepos- ol 0¢ v TG mholw EABGVTES ™" mpogexlynaay adTd, AéyovTes,
> ~ ~ e 3 3 ] ~ 51
AdnBés Beoll vidg el. Kal dmepdaavtes HAbov eis Ty yijy Tevwyoapér'. Kai
b 14 3 1 [3-14 ~ 4 3 4 3 4 b 144 \ 4
EmiyvovTeg alTOV of @vopes Tol TOTOU éxelvou améaTelhay eig EANY THV Tepiywpov
éxelvny, xal Tpooveyxay adT@ TavTag ToUS xaxds ExovTas: xal TapEXAAOUY

752 o

3 b 53 € ~ ~ 3 ~ €
adTév">?, e 2@v"> pdvov dwvral Tol xpaomédou Tol ipatiov avTol- xal fool

Hbavto diecwbnaav”™*.

Matthew 15
Téte mpocépxovrar T4 Tnaot’ of amd Tepogodluwy ypaupuateis xal

dapigaior®, Méyovtes, Alati of pabntal gou mapaBaivovat Ty mapddoay TGV

8 14:29b: e\Belv mpdg Tov Tyaolv // mpdg Tov Tnaotiv 152 // xal ENBelv mpdg Tov Tnaotv 160
2586.

9 14:31a: Kal e0béws 6 "Tnoois // EvBéws 8t 6 "Tnaolic 140 152 176 180 153 130 149 1823
132 134 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 // Edbéwe 8¢ 135.

729 14:33: ¢0oves // mpoceNBovtes 174 // omit 152 160 872 148.

71 14:34: Kal dwmepdoavres HABov eis T yijy Tevwnaapét // omit 176. With the
prepositional phrase: eig // éni 153 160 174 2586 157. With the definite article: v // omit 135 872.
With the spelling of Tevwnoapét: Tevwnoapét // Tevwnoapéd 164 174 175 // Tevyoapet 141 128 167
180 135 160 148 // Tevnoapéd 152 132 163 133 2585 // Tevioapér 157.

52 14:36a: adtév // omit 164.

733 14:36a: %dv // omit 140 152 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160 163 173 872
133 148 150 164 174 2585 2586 157.

7*414:36b: xai 8ot Hbavto dieckbnaay // xal Saot Havto xal éowbnoay 152.
7315:1: 1 "Tnaod // omit 153.
7615:1: of 4md Teposorbpwy ypappatels xal ®apioaiol // ¢md Teposodlupwy ypappateis xal

Dapioator 180 132 2585 157 // ot amd ‘Tepocorduwy Papioalot xal ypayuateic 176 // dmd
‘Tepogorduwv dapiaalor xal ypappateis 174 2586.
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5 5 ~ L ¢ 3 3 e
mpeaPutépwy; OV yap vimrovrar>’ tés xeipas adTdv, Stav dptov éobiwaw. O ¢
5 \ 5 ) ~ 758 ’ 1759 ¢ ~ ’ \ > \ ~ ~ \
amoxptBeis elmev adtols ™, Atatl xal”™” Oueis mapaBaivete Ty évtodny Tol Beol Ot
\ A 3 ~ ¢ \ 1 b 4 4 14 1 4 1 \
v mapddoaty Vuv; ‘O yap Beds éveteilato, Aéywy, Tipa Tov matépa xal THY
60 : ~ , -
untépa’® xai, ‘O xaxoloyiv matépa § untépe davdte TeheuTdTw- Dpels O Aéyere,
e\O A 761 o ~ VN A I AN a762 s> 56 > ~ > )\' e~ \ 5\
sy’ eimy T6 matpl ) T wytpl, Adpov, 807 éav €€ Euol wdednbiic, xal odwy)

r 763 r 5 ANy 7 5 ~764 v ’ \ 5 \ 765
TiuAey " ToV matépa adTol A TV unTépa adTol - xal Rxvpwoate THY EVTOANY
ToU Beol O T mapadoaty Hudv- Omoxpital, xalds mpoednTEVTE TEPL DAY
b oo 66 E] ¢ 4 ~ 5~ ~
Hoalag®, Méywy, Eyyiler wot 6 Aads odtog 76 atépatt adtév, xal Tois yelkeal we

~ 6 ¢ 3 ~ 3 3 3 ~
Tipd’ %" 7 Ot xapdia adTdy moppw dméxel AT’ éuol. Mdtyy 0t céfovral e,
otdaoxovtes Ooaoxalias évtaiuata avlpwmwy. Kal mpooxalecauevos Tov SxAov,

3 3 ~ 68 ) H] 69 _» ~
eimev adTois, Axolere’ ™ xal ouviete. Qb 10 eigepydpevov’® eis o aTépa xool TOV

3715:2b: vinrovtal // vimrwvrar 140 // vimrovtac 132 // vimTovat 152.
78 15:3a: adrols // adré 130.
7915:3b: xal // omit 180.

769 15:4b: Tipa tov matépa xal ™y untépa // Tipe Tov matépa gou xal Ty untépe 176 149
160 163 173 872 164 174 175 157 // Tipa tov matépa gov xal ™hv untépa gov 130.

761 15:5a: dv // &dv 152 176 153 1823 134 160 163 150 2585 157.
76215:5b: 8 // §v 2585.

763 15:5b: xal oduy) Tiwhay // odud) TiwAey 152 // xal ob uh TywRaer 140 176 130 163 2585
2586 // xal o Tiunoet 160.

764 \ . PV , s e . PR , -
15:5b: Tov matépa adTol 9 ™y untépa adTol // Tov matépa avtol xal THv unTépa avTol
~

149 // tov matépa 7 ™y untépa adtol 153 150 // Tov matépa adtol 4 Thv untépa 141 128 152 167
176 173 164 2586 // tov matépa avtol 133 174.

76315:6: T vToAAY // Tov vépov 174.
76615:7: mept dudv Hoalag // dmp duév Hoalas 132 // Hoalag mept dudv 149 872.

707 15:8a: "Eyyiler wot 6 Aads oltog 4 oTépatt adtdv, xal Tois xelkeai e Tipd // 6 Aadg
obtog Tolg xetheal e Tind 130.

768 15:10: Axolere // Axoboate 152.

7% 15:11a: eioepybuevov // eiomopevdpevov 157.

159



I% 3 \ () J 5 ~ J ~ ~ 57 770
dvBpwmov- aAla TO éxmopeubpevoy éx Tol aTopaTos, ToliTo xowol Tov dvlpwmov’ .
¢ 5 ~ 5 5 A 1 3 ¢ 3 ~ ¢
Téte mpoaeABovtes of pnabyral adtol eimov au¢qo77 , Oldag 6Tt of Papiaaiol o
5 2 e 5 3 3 ~ ¢
axoVaaVTES TOV }\éyov77 goxavoarichnoav; ‘O 0t dmoxpibeis eime’ ", Tldoa duTtela, Hv
3 3 A € A 4 3 A bl r bl 3 r € 14 k]

olx gbuTeudey 6 maTip Lou 6 olpdviog, éxptlwbnoetal. "Adete abTols: 60%yol &iat

~ 4 3 5 ¢ A~ 3
TudAol TUPAGY " TudAds Ot TudAdY €y’ 6dnyTi, dudbTepol gis BéOuvov
) ~ 6 > ¢ 3 s A ¢~
éumeaotvrar’®. ‘Amoxpibels 0t 6 TTétpog elmev avTé, Ppdaov WiV TV mapaBoAny

777 > \ e ~N T I 57 ~ 1% ~
9 A%‘.LY}V xal UH.E[Q ATUVETOL ECTE; OUW(D VOEITE, OTL TAV

Tty ‘O 0t ‘Inools eimey
1 bl 14 k) \ 14 bl \ 14 ~ \ bl 3 ~ 3 1A
O elomopeudpevov ig TO oTéua eig THY xotdiav xwpel, xal eis ddedpiva éxfdidetat;

Ta 8¢ éxmopevépeva éx Tol aTépatos éx i xapdiag E&épyeTat, kdxelva ool ToV

&vbpwmov’’. "Ex yap Tiis xapdiag é&épxovrar’”’ diadoyiopol movnpol, dbdvot, potyeiat,

770 ~ ~ - .
15:11b: dAAa T éxmopevbuevoy éx Tol aTéuatog, Tolto xowol Tov dvbpwmov // omit 135.

771 « ~ .
15:12a: Téte mpooeAfovres of pabytai adtol eimov adtd // Tote mposeAbovres adTd of
pabyral adtod eimov adté 132 // Tére mpooeAbévtes of pabytal Aéyouoy adtéd 152.

772 15:12b: of dapioatiot of dxovoavres oV Adyov // Papiadiot of dxolboavtes Tov Adyov 140
141 128 176 180 130 149 1823 132 134 135 160 163 173 872 133 148 164 174 175 2585 2586 157
// ot aptoaiot 152. Minuscule 1823 has ol written above line, possibly by a second hand.

773 15:13: elme // eimev adrols 176 134 // elmev adtd 135.

7% 15:14a: 6dyyol it TudAol TudAGY // Tudol eigty 6dyyol TudAGY 152 176 163 // 6dnyoi
TudAol 173.

775 15:14b: &dv // omit 160. Minuscule 180 is difficult to read here.

776 15:14b: €ig Bébuvov éumeaotvrar // eis BéBuvov megoivrar 140 152 176 153 130 1823 132
134 135 160 173 872 133 148 174 175 2585 2586 157 // meodvral eis BéBuvov 163. Minuscule 180
is difficult to read here, and it is unclear whether minuscule 149 reads éumegolivratr or megolvrat.

"1715:16: elmev // elmev adtoic 153 160.
778 15:18: dxetve xowol tov &vbpwmov // omit 152 149.
779 15:19a: Ex y&p tijc xapdiag éEépyovral // "Ex i xapdiag é&épxovrat 164 // omit 152 149.

There is a marking above line where yap would go, possibly an abbreviation and possibly added by
a second hand.
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7 80 ~ > ~
mopvelat, xomal, Yevdopaptuplat, PAacdyuiar ™’ taitd éott T& xowolvra ToV
pl 3 ~ 3 ~ pl 81 3
&vBpwmov- TO 08 GvimTolg xepat dayely o xowol Tov dvbpwmov’®'. Kal éEerdiv
5 782 ¢ » ~ 3 ’ 5 \ ) ’ \ ~ 783 P 7 \
éxelfey " 6 Inoolic dvexwpyoev el Ta wépy Topou xal Ziddvos ™. Kai idod, yuvy

84 > ~oC > 5 ~ > 5> ~785
715" Xavavala amd tév Splwv éxeivwy ééelbolioa éxpabdyaaey adtd’

, Aéyouaa,
"EXénadv we, xbpie, vit Aavid- ¥ buydmnp pov’* xaxdi daipoviletar. ‘O 8¢ odx
amexpibn adtij Adyov. Kal mpooeAdévres adtd’™ of pabntal aitol purwy’™ aitdv,
Aéyovteg, AmbAuaov adti, 8t1 xpalet miobev Nudv. ‘O 3¢ dmoxpibels eimev, Ovx
ameatalny eiwy el T mpdPata Ta amodwAdta oixov TopanA. ‘H ¢ éAbolica

> _~789 3 > 3 90 £} 3
mpogexhvel adté’® Aéyouoa, Kipte, Borbet wot. ‘O 3t dmoxpibels elmev”’, Odx &at

~. 3 ~ 91 ~, ~ ¢ 3
xaAdv Aaeiv Tov dptov Tév Téxvay” ', xal Bately Tols xuvaplos. ‘H ¢ elme, Na,

789 15:19b: diehoyiopol movnpol, dévot, potyelat, mopveiat, xAomai, Weudopaptupiat,
Bracdyuial // diahoytopol movnpol, mopveiat, potxelat, dévot, xhomal, Yevdopaptupiat, fracdnuial
163 // dwehoyropot movnpol, dévot, woryeiat, mopveiat, Pevdopaptupial, xhomal, BAacdyuiat 157.

81 15:20b: 10 8¢ dvimTors xepat dayelv 0b xotvol ToV &vbpwmov // omit 152 174.

782 s .

15:21: éxeibev // omit 152.

78315:21: Z18&voc // Seidévog 174.

84 15:22a: 11 // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

83 15:22a: éxpabyacey avt // éxpatyacey adtij 153 // éxpabyaaev 160 // éxpaley aité 164.
786 15:22b: wou // omit 153.

87 15:23b: adté // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

788 15:23b: Hpdtwy // HpdTov 163 173 // hpdtyoay 130.

78915:25: H 8¢ éMbotoa mpogexiver adté // ‘H 0t éNfolioa mpocexivnaey adtd 140 141 128
167 176 180 153 149 1823 135 160 872 133 148 175 2586 157 // *H 0t éAbolioa mpocexivy adté 132
163 173 164 //‘H 6¢ mpogeAboloa mpocextvyoey adtéd 130 134 //‘H ot dmelbolioa mposexdvnoey
adT@ 2585.

79915:26: elmev // elmev adtyj 152.

791 N ~ N
15:26: Odx gott xaldv Aafeiv Tov dprov T@v Téxvwy // O xalov Eotv AaPelv oV dpTov
TV Téxvewy 160 133 // Odx Eotv xadov Baddeiv Tév dpTov T@Y Téxvwy 135.
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A 1 \ 1 A bl 14 3 1 ~ 14 ~ 4 792 b 1 ~ 4
xOpte- xal yop & xuvdpla éobiet amo T@v Yryiwy T@v maTévrwy'  amd Tis Tpamélys
~ R 3 () ~ 3 5> ~793 # 4
TGV xuplwy adtév. Téte amoxpibels 6 ool elmev adtii’”>, *Q yoval, ueydiy cov #

4 4 S 4 \ 27 4 A b ~ b 1 ~ 34 b} ! 1
mioTig: yevninTw cot wg Bédets. Kal idby 7 Quyatnp adtijs amo tiis dpag éxelvyg. Kal
uetafas éxelbev 6 Tyools NAbe mapa ™y Baracoav Tis Takdaig: xal dvafas eig T
8pog éxalnro éxel. Kal mpoaijAbov adTd dyAot moAdol, Exovres pued’ autdv ywAols,

94 : . ;
TudAols, xwdols, xuAdots ™, xal éTépous moAols, xal Epprbay adTobs mapd Tods

7 ~ ) ~795 v 7 ) ’ o \ I 796 7
modag ol Inaol ™ xal ébepamevaey adTols: dote Tolg SxAous” Bavuaoat,

Aémovtag xwdols Aatolivrag, xuAlols Uytels, xwhobs TepimaTolvtag, xatl TudAob

> > )
9 > N 98 5 ~
BAémovtas™’- xal €d6Ealav Tov Bedv Toii Topanr’®. ‘O 3¢ Tnaols mpooxakeadyuevog

3 ~799 % 800 801 » ] ¢ ) @ 802
Tovg wabntis adtol’”” elme’”’, Smhayyvilouar™' émt Tov Sxhov, bt 0N Huépag

7215:27b: ¢md tév Yiylwy Tév matévrwy // omit 176.
793 15:28a: Téte dmoxpibeis 6 Tnaots eimev adti // ‘O 3¢ dmoxpibels elmev avyj 148.

7415:30b: xwAotg, TudAols, xwdols, xuArols // ywhols, Tudrols, xuAAols, xwdois 157 //
xwdovg, ywAols, Tudrovs, xotArovs 152 153 164 2586 // xwdols, kotArols, xwAols, TudAols 163 //
xwAotg, xwdols, TudAols, xuArols 149 160 872 // ywhols, TudAols, xodols, xuArols 176 // xwAols,
xwdog, xuAAols 2585 // xwholg, TudAols, xuAiols 132.

7%315:30¢: o "Ingod // Gutod 163.
796 15:31a: Todg dxhous // Tov ExAov 160 157.

715:31b: BAémovtag xwdols Aatolvtag, xuddots UyLels, ywlols mepimatolvrag, xal
TudAoVg BAEmovTag // BAETOVTAS ... xal xwAoUs meptmaTofvTas, xal Tudlols BAémovtas 176 160 174
/I BAémovtag xwAols meptmatolvrag, xwdobs Aarolvras, Tudrods fAémovtag, xal xolAlols Oyteis 152
/] BAémovtag xwdols dxovovtag, dAdAous Aatolvtag, xuAlols UyLels, xwAols epimatolvrag, xal
Tudrols BAémovtag 1823 // BAémovtag xwdols AaolvTag, ywiols mepimatobvrag, TudAols BAEmovTag
130.

78 15:31c: xal €d6Ealav Tov Bedv Tol ToparR) // xal éd6¢alay Tov Bedv Topank 141 128 // xa
¢06&alov Tov Bedv Tol Topanh 173 // xal &56&alov Tév Bedv TopanA 176 180 149 135 163 164 2586 //

xal é06&acov Tév Bedv Topand 167 148 // xal édé¢acav Tov Bedv Topanh 140 152 153 130 1823 132
134 872 133 174 175 2585 157. Minuscule 150 could read édééaaov or édééacav.

99 15:32a: adtod // omit 163.
800 15:32a: elme // elmev avToic 180 160 872 133 157.
801 15:32b: SmAayyvilopar // mhayvilopar 173 174 2585.

802 15:32b: Huépag // Huépar 140 152 167 176 180 149 1823 160 173 148 150 164 174 175
2585.
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Tpeis mpoouévouatl pot, xatl 00x Eyouat Tl daywaty- xal amoAloat adTovs VATTELS 0D

BEAw, wimote ExhubEow &v T 696. Kal Aéyovatv adté of wabntal adtod™”, TT60ev

b 14 bl

€ ~ 3 ~ 804 € ) ~ 3 ~ 9
nuiv év épnuia dptot TogolTol” , WaTe xopTacat &xAov TocoliTov; Kal Aéyet adtols 0

5 ~ 805 3 3 ¢ 3 5> ~806 ¢ 3 ) 80
Inotis®”, TTéaoug dproug Exete; Oi Ot eimov adt@**, ‘Emtd, xai dMiya ixbidw®’.

bl ~ bl kA ~ 808
Kai éxélevae Tols GxAots avameaely

b \ \ ~ 1 \ \ c \ bl 1
gmt TV Yijv- xal AaBev Tols EmTa dpToug xal

L) r . 809 _» I 810 » v 811 ~ ~ s N6 )
ToVg ixBlas™ ", edyaplotioas”  Exdace, xal E0wxe  Tols pabyrals adTol, of 0F

N 3 w812 , 2 813 N
nadntal Té@ ExAQ" . Kal Ebayov mavtes xal goptaainaay” - xal npav o
~ ~ ’ ¢ \ ’ ’ ¢ L 2 ’ 5

meplogedov T@Y xhaoudTwy, énta omupidas TAYpets. Ol 0t éobiovtes noav
Tetpaxioyihiot dvdpes®*, ywpls yuvaixdv xal maidiwy. Kal émoldoag Tobs dyAoug

GvéPn™'> eig T mholov, xal HAfev eic T& Spre Maydard™'®.

803 15:33a: adrod // omit 180 160 872 148.

804 15:33b: év épnuiq dptot Togolitol // év émepnuia dpTot TogobTot 174 // év Epnuia Togoitol
dptot 163 2586. Minuscule 160 has a different reading, though difficult to determine.

805 15:34a: 6 Incoii // omit 152.

806 15:34b: adté // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

$0715:34b: ix00dia // ixBals] 132.

808 15:35: ¢xéevoe Toic dxAois avameaely // éxélevaey Tols yroug avameoeiv 160 150 174 //
éxélevaey TG SxAG dvameoeiv 157.

899 15:36a: xal Aafov Tobg émTa dpToug xal Tolg ixBlag // xal AafBwv Tobs &pTous xal Tolg
ix00as 180 148 // xal AaPav o émta dpToug 6 Tyaolc xal Tovs ixHuas 130 // xal AaPav Tols émta
dpToug xal Toug 0Vo ixBlas 149 174.

$1015:36b: evyapiomioas // xal ebyapiotioas 160.

811 15:36b: £Swxe // &didov 157.

812 15:36b: t6 8\ // Tois Sxhows 176 180 1823 163 157.

813 15:37a: éxoprdabyoav // éxoptdabnaey 140.

$1415:38: fioav Tetpasxiayiol dvdpes // fioav G Tetpaxiayitiot dvdpes 160 // fioav dael
mevtaxioy ot &vdpes 176 // oav woel mevtaxioyior 163.

$1515:39: avéPn // évéPy 141 128 167 180 132 872 148 164.

$1615:39: Maydad // Maydaldv 163 175 2585.
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Matthew 16

. . ~ 817 13
Kal mpocehddvtes of Papiaaior xal Saddovxaiot metpdlovres”’ émnpdtnaay
5 818 ~ > ~ o ~ e ~ 819 5~ e 5 5 s
adTov” © anueiov éx Tol obpavol vmodetéal” ~ aldTols. ‘O 0t dmoxpibels eimev adrols,
) , < 820 -
Oviag yevopévns Aéyete, Eddia- muppalet yap 6 odpavés™. Kal mpwl, Zyjuepov
’ 14 iy 1A ¢ 5 7 821 « ’ \ \ I ~
xewav- muppalet yap otuyvalwy 6 obpavés . Ymoxpiral, T pév Tpéowmov Tol
, ~ . , U o N s s 822 823
oOpavol ywaaoxete dtaxpivety, Ta 0¢ anueia T@GY xalpdy od duvaabde”~; Tevea
\ \ 1 ~ b ~ \ ~ 3 r 3 ~ bl \ 1
movnpa xal potyals onueiov EminTei- xal onuelov od dobyoeTal adTf, iwn To
~ 5 ~ ~ r 824 \ \ 5 ’ P 1825 » 7 ¢
anuelov Twvd Tol mpodyTov™ . Kat xatalimay adTols, amijAde. Kai™ éABovtes of
5 A3 3 3) ~ 826 ¢ 5 ~ s 5 ~
nabntatl adtol eig T6 mépav émeabovro dpTous AaBelv™. ‘O o Tnools eimey adtols,

3 ~ > ~ ~ 82 ¢
Opéite xal mpooéyeTe amd THig {oung Tév Papioainwy xal addovxaiwy®>’. Of

diehoyilovto év éautois, Aéyovtes 81 "ApTous 0dx éAdBopev. Tvols 8¢ 6 Tnaolic eimey

$1716:1a: Zaddouxaior mewpdlovres // of Zaddovxalot of meipdlovres 152 // Zaddovxaiot 135.
$1%.16:1b: émnpirtyoay adTév // émyphTnoay adtdv Aéyovres 173.

819 16:1b: vmodeifar // emdetbar 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134
135160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

$2016:2:°0 3¢ amoxpibel eimev adtois, ‘Oiag yevouévng Aéyete, E0dia- muppdlet yap 6
obpavés //‘O ... Eddela- ... § obpavds 152 //°O ... muppdlet 6 ovpavds 160 // omit 174 157.

$2116:3a: Kal mpwt, Sruepov yewudv- muppdler yap oruyvalwy 6 odpavés // Kal mpuwiag,
Sijuepov xewwv- oTuyvdlet yip muppdlwv 6 obpavds 160 // omit 174 157.

822 16:3b: “Ymoxpital, 70 pév mpéowmov ToY odpavol ywhaoxete daxpivety, T 3¢ onueia Tév
xalp@v ob 0Ovaahe // To pv ... o0 dbvache 134 163 2586 // Té pév ... ob doxetpalete 163 // Ymoxpiral
... Olaxplvewy ywaoxete ... o0 dbvagle 164 // Ymoxpitai ... méic ob d0vacbe dtaxpiver 176 // Ymoxpiral
... onuela T@V 0Vpavidv ob dVvache 160 // Ymoxpital ... o0 guviete 140 152 180 132 135 148 175

2585 // “Ymoxpirali ... ob cuvietat [intend cuviete] daxpivew 173 // Ymoxpital ... o0 dbvacde yvédvat
1823 // omit 174 157.

823 16:4a: Teved // Kal amoxpiBels elmev adTols, Teved 135 174.
$2416:4b: o mpodhTou // omit 164 2586.

%2 16:4c: Kai // omit 163.

$2616:5: dptous Aafeiv // AaPeiv dpTovs 152 176.

82716:6: xal Saddouxaiwy // omit 135 157.
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3 ~ 3 < ~ 3 828 < bl 3 b J)
avTois, Ti diadoyileabe év éautols, OArydmaTol™ ", 8Tt dpToug odx éldPete; Olmw
VOEITE, 0VOE WUVYLOVEVETE TOUS TEVTE APTOUS TRV TevTaxioytAiwy, xal méaoug xodivous
b A 3 1 \ < 1 bl ~ 4 \ 14 4
élafete; OV0E Todg EMTa dpTOUS TAY TeTpaxtoytiwy, xal méoag amupioas
2N 1 829 ~ > ~ 830 o 5 oo 3 ¢~ ’ P ) ’
gAaPete”; T1dg ob voeite ™, 8T1 o0 Tepl &pTou elmov DUl mpooéyew amd Tis {Oung

~ ’ \ r 831 4 ~ 1% 5 ¥ ’ L )
6y Papioaiwy xal Zaddouxaliwy™ ; Téte cuvijxav 8t 0dx eime Tpooeyely Ao THg

, ~ 832 » y 3 1\ ~ ~ ~ ’ \ s 833
{ouns Tol dpTou™, AN’ amd Tijs didayiic Tév Papioaiwy xal Taddovxaiwy
P 834 &) ~ 5 ~ 5
EXav™" 0t 6 Inaols eig ta uépy Katoapeiag tiic Praimmov Hpwta Tols uabntag
adTod, Aéywy®>, Tiva ue Aéyouawv of &vbpwmot eivat, ToV vidy Tol dvBpwmou; Of o2

N ¢

gimov, Of pév Twdvwy tov Pantiotiv- dAlot 08 'Hlav- Etepor Ot Tepepiav, 7 &va Tév

82816:8: elmev adrols, Ti diehoyileabe év éavtois, SAryémaror / elmev, Ti diadoyileade év
éauTols, OArydmioTor 163 872 174 2585 // elmev 811 dtahoyileabe év éavtols, dArydmiaTor 157 // elmev,
Ti Sahoyileate év éavtols 148.

$2916:10: OVt Tobg émta dpToug TéV TeTpaxiayiMiwy, xal Téaag omupidag NdBete / OUOE
TOVG EMTA TEY TeTpaxioytAiwy ... éAafere 180 // O00E Tolg émTa dpToug eis Tobg TeTpaxioytAlous, xal
méoag omupidag eraPete 157 // omit 130.

$3016:11: TIé 0b voelte // TIds 0b voeite 000 pvnuovelete 180.

$3116:11: 811 00 mepl dpTov elmov Hulv mpocéyxew dmd Tis Loung Tév Papioainwy xal
Saddouxalwv // 8T 0d mepl dpTou eimov Oulv dANG mpocéyety &md THg {Ouns TGV Dapioaiwy xal
Saddouxalwv 174 // 8ti ob mept dpTou eimov Viv mpocéyety AN amd Tiis Luns Tév Papioaiwy xal
Saddouxaiwy 130 // 81 0d mept ap*rou elmov Oy mpooéyetv &md THis {duns Tév Taddouxalwy xal
Dapioaiwy 135 // 811 0d mepl dpTwy eimov Vv mpocéyety 4md Tii Zvynqg Tév apioaiwy xal
Saddouxalwv 152 176 149 150 175 2585 157 // 811 0d mepl dpTwv eimov Hyiv 'n'poaexew TPOTEYETE QTO
Tijg {Oungs TéY Papioaiwy xal Saddovxaiwy 133 148 // 811 0d mepl dpTwy Ouiv eimov Trpoo'exm'e 0t amd
Tiig {Ouns TéY Dapioaiwy xal Saddovxaiwy 180 // 8Tt ob mepl dpTwy Uiy Tpooéxewy eimov mpocéyeTe O¢
amd tijs Quns Tév Dapioaiwy xal Taddouxaiwy 160 // 8tu mept dptov [intend dprwv] eimov duty
mpocéyete 8¢ 4o THg {ouns TéY Daploaiwy xal Zaddouxaiwy 163.

$3216:12a: Téte quvijxay 8Tt odx eime mpoaéyew amd Tig ung Tob dptov // Téte ... Tig
Goune Tév dprwy 176 2585 157 // Téte ... tiig {duns 173 // omit 150.

$3316:12b: AN amd tijs ddaydis Tév Papioainy xal Saddovxaiwy // GAN 4md TH
didaoxaics Tév Papioainwy xai Zaddovxaiwy 153 // dAAa dmd T didayiis Tév Taddouxaiwy xal
Dapioaiwy 2585 // omit 150.

834 16:13a: "EN0v // "E€eNbcbv 152.

$3316:13b: Méywv // Méywv adois 180.
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~ ) ~ 836 ¢ ~ 3. )
mpodnTiv. Aéyel adtols ", Yueis 0t Tiva ue Aéyete eivar; Amoxpieic 08 Zipwy
’ 3y _837 Y e 4 ¢ e ~ ~ N YN () v 838 ¢
ITétpog eime™ ', 2V el 6 xptoTés, 6 vidg Tol Beol Tol {Gvros. Kal dmoxpifeis™ 6
ool elmev adtdl, Maxdptog el, Zipwv Bap Twvd, 81t cbpk xal aipa odx dmexdAué
839

oot, AN’ 6 TaTAp pou 6 év Tols odpavois. Kdym 0¢ aot Aéyw, 6Tt o el TTéTpog, xal

3 .\ A ~ 4 H I \ 3 14 1 A < 3
émt TaOTy) T} TéTpa oixodouow mou THY ExxAnaiay, xal moiat “Adou 0d

1

4 b ~ 1 ! 1 \ ~ ~ 4 ~ b ~ 1 a
xatioxvoovay adtis. Kal dwow gol Tag xAeis Tis PactAeias Ty odpavidv- xat 6 éav
oMo émi THg s, EoTar dedepévov v Tolg odpavois- xal 6 éav Aoy eml T Y,

5 > ~ 5 ~ 840 ~ ~ 5 ~ o
goTal Aehupévoy év Toig ovpavols” . Tote dteateidato Tois uabntais adtol iva undevi
S 1% 5> 12 ) ~ 841 « 1 \ 14 4 ¢ s ~ ’ ~
elmwaw 611 adTds 2oty Tnaols™ 6 ypiotés. Amd téte fip€ato ¢ Ingols detxview Tolg
~ 3 ~ O ~ 3 3 ~ b 3 842 ~ 3 ~
nabntais adtod 8Ti 0el adTov ameAbeiv eig TepooéAupa’ *, xal modla mabely amd T&v
’ v 4 843 \ r v ~ v\~ 7
TperPuTépwy xal GpxleEpEwY” ~ xal ypaupuatéwy, xai amoxtavbijval, xal Tf Tpity
€ 3 ~ 844 3 < ) 3 ~ 3 N845
nuépa yepbiivar””. Kal mpooAaPduevos adtov 6 ITétpog fipfato emTipdy adTé
Aéywv, “Thedc got, xlpte- oduy Eotat oot Tolito. ‘O 3¢ atpadelc eime 6 [TéTpw
) ) 1 (4

“Ymoye émiow pov, Zatavé, oxavoalov pov &i- 6Tt ob ppovels Ta Tol Oeol, GANG Ta

$3616:15: Aéyer adrois // Aéyer abdrois 6 Tnootis 152 130 160.
$3716:16: €ime // elmev adTé) 2585.

838 16:17a: Kai amoxpiBels // Amoxpibeis 8¢ 157.

%39 16:18a: 611 // omit 148.

a 2y

$4016:19¢: xal 8 &av Mays éml s s, Eotar Aehupévov év Tois odpavols // xal ... xal év Tolg
obpavois 152 // xal ... v T odpavé 132 // omit 176 150.

$4116:20: Inoolis // omit 141 128 152 167 132 160 872 174 175.

$216:21a: dei adTov amelbely eis Tepoodhupa // Oei adtdv eis Teposblvpa dmeldety 176 157
/1 Ot ameABelv adTév eig Tepoadupa 152 // et dmeAbely eig Teposdiupa 135 2586.

$316:21b: xal dpytepéwv // omit 160.
$416:21c: éyepbijvan // dvacthven 167.

5 16:22a: émripdv vt // émripdv adTév 130 148 // adté émTipdy 176 157.
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v dvBpimav. Téte 6 Tnaotic® eime Tols pabyrais avtod, EY Tig 6éAet émiow wou
> ~ 5 ) ¢ L o g 1 1 5 ~ v / 847
ENBelY, dmapynodolw éautoy, xal dpdTw TOV oTavpoy adtol, xal axodoudnTw™ ' uot.

o n 848 5 N~ > 5 ¢ > 849
Og yap av™™ BeAn T Yuyv adtol cloar amorécet adTiv- 6 0av amoAéoel” ThY

sy 851

50 dvbpwmog av™' Tov

Yuyv avtol Evexev éuol ebpyaet adTny- Tl yap woeAeiTal

xéapov Bhov xepdnay, TV 08 Yuyy adtod (uiwdii*>*; "H i dwaet dvbpwmog

< (31

avtdaypa Tis Wuydic avtol; MéMel yap 6 vids Tol dvbpamov Epyeadar év Tff 96y

~ \ s A N~ I > ~853 1854 1 > ’ < ! 855 \
TOV WQTPOQ QUTOV y.ETO(. TWY (Z')/')/E)\OJV avtou -, xal TOTE C(.'7T050JO'EI E%CLO'TC‘O xata

v mp&EW adTod . Auny Aéyw Ot elol Tives $e EotndTwvtd, oltives ol
b b

yevoovtat favatov, Ewg v 10wat Tov vidy Tol dvbpamou Epxduevoy év T§ BaciAeia

adTol.

86 16:24a: 6 Incoiis // omit 132 148 157.

847 16:24b: dxolovbitw // dxodoubeite 140 141 128 167 180 153 130 149 1823 132 134
163 173 872 133 148 150 164 174 175 157.

848 16:25a: &v // ¢dv 160.

849 16:25b: dmoéael / amoAéay 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 134 133
150 164 175 2586 157. In 16:25a, minuscules 153 and 150 have dmoAéay.

$3016:26a: adereital // ddeledyoetar 152 176 163 174 157.

831 16:26a: ¢dv // Stav 157.

832 16:26a: Thv 8¢ Yuyny adtod {quiwdf / xal ... (b 173 164,

833 16:27a: &v Tij 964y o maTpds adTol weTd TGV dyyélwy adtol // év i 96&n adTol 163.
#416:27b: xat // omit 135.

$3316:27b: éxdate // vl éxdore 130.

$3616:27b: xatd ™y mp&kw adtol // xatd T Epya adTol 135.

857 16:28a: Ay Méyw Opiv // Ay Aéyw Opiv 8ti 180 157 // Awiy 9 Aéyw Opiv 176 153
134 174 // Apy 08 Aéyw Oplv 8t 163 // Apny yap Aéyw Ouiv 152.

838 16:28a: €icl Twves Gde éotnrbTav / cioiv Tives TéY B¢ éoTedTwy 180 153 133 148 150
175 // elotv Tvec Ode éotéitec 140 141 128 167 132 134 135 164 2586 // eiaiv Tvec Tév (e éoTdTeC
174 //eloiv Tiveg e éotdtév 1823 163 173 2585 // eloiv Tveg Tév @de éotdtédv 152 176 130 149
160 157.
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Matthew 17
\ 5 ¢ 1 ae859 A ¢ > ~ \ 7 \ T s 860 \
Kal ped’ yuépag €8 maparaufdvet 6 Tnools Tov TTéTpov xal TdxwBov™" xal
Twavvny Tov 40eAddy adTol, xal dvadépet adtodg eis pog HYmAdY xatidlav. Kal
uetepopdndy Eumpoaev avTiv, xal Eawbe o mpdowmov adtod G 6% HAtog, Ta O
¢ Py ‘ ~ S 1862 s~ 863 5 864
ipatia adtod éyéveto Aeuxa wg To i Kal 1000”7, dddnoav adtois™” Mwafis™ ™ xal
"Hlag, pet” adtol culhadotvres. Amoxpibels 38 6 TTérpos™® eime 76 “Inaol, xlpte,
1.2 (Y 7, FINAYA ’ 4 ~ ’ \ ’ \
xaAbv éoTwy Nubs woe elvat- &l BéNelg, morjowuey woe Tpels axnvag, oot wiav, xal

867 868
[

Muwa#®® wiav, xal uiay 'Hia adTod Aahobvroc, 100U, vedbédn dwTente’
i ) 1 b b

07! éx Tiig vedélns, Aéyovaa, OFTés dotwv 6 vidg

) , 'S 1870
¢meaxiaoey adTolg: xal 000", dwy
wou 6 dyamntds, év ¢ e006xnoa- adtol dxolete. Kal dxoldoavtes of pabyral Emegov

> >~ 872 > 873 ¢ s Nt
éml mpbowmov adTév®’?, xal éboPhdncay adddpa’’. Kal mpoceAdiv 6 Tyaolis Hiato

9 17:1a: Kal ped’ nuépag €€ // Eytveto ot ued nuépas €€ 160.

860 17:1a: TdxwBov // Tov TdxwBov 157.

1 17:2b: 6 // omit 133.

%2 17:3: 1800 // omit 163.

$6317:3: adrols // adré 135.

$6417:3: Mwaiis // Mwiiads 152 149 1823 163 872 133 148 150 2585 157.
%65 17:4a: AmoxpiBelg 3¢ 6 TTétpog // Amoxpibeis TTérpog 152.

866 17:4b: Mwoj // Mwiaf 152 176 160 163 173 2585 157 // Mwaei 140 141 128 167 180
153 1823 132 872 133 150 164 174 2586.

867 17:4b: xai piav HAla(v) // xai " HAia(v) plav 152 176 160 872 174 157 // omit 163.
%% 17:5a:"Emt //"Emt 3¢ 153 163 148.

$917:5a: dpwrewy // dwtés 148,

¥ 17:5b: 1800 // omit 164 2586.

71 17:5b: by // dwvy yéveto 157.

$7217:6: avtésv // éautdv 153.

$7317:6: xal éboPhdyoav ocbédpa // omit 164.
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adTév xal elmev®’®, "Eyéplyte xal un doPeioe. 'Emdpavtes 0t Tods ddbhatuods

5~ 5> 7 3 PIRY V) ~ 7 \ ’ 5~ 5 1875 ~
adTv, ov0gva ldov, eiun ToV Inoolv uévov. Kal xatafavévrtwy adtdyv ams” " Tod
8pous, veteihato adtols 6 Tnaolis, Aéywv, Mndevt eimyre T Spapa’’®, éws o 6 vids
ToU avlpwmou éx vexpdv avaatij. Kal émypwtyoay adtov of wadnral adtol Aéyovreg,
7 5 ¢ ~ ) [ ’ ~877 2 ~ ~ ¢ v ~ 878
Tt ovv of ypappateis Aéyova &t Hhav 0el”" " Ebeiv mpditov; ‘O ot ‘Ingolg
] \ 3 E] ~ 7 .o ~ v ’ s 4
amoxptBels eimev adTols, HAlag uév Epyetal mpldTov, xal ATOXATATTATEL TAVTA: AEYW
v e ~ 879 v > r 57 5 \ 5 5> 7 880 5 g 5 y ’ 5 5 A
0t Opiv”"” 8t 'HAlag %0n nABe, xat odx éméyvwaay”™ adtév, GAN’ émoinoay év adT®
Saa 70EMoav®™' - oltw xal 6 vids Tol dvbpimou uéArel Thayew Om’ adTdv. Téte
quviixa of pabyral®®® 611 mepl Twdvvou Toll PanTioTod elmev avTols. Kal éABévTwy
5~ \ . 883 ~ s~y ~ > 1 884 WA
adT@V Tpdg TOV GxAov” ", mpoaiiAley adT® AvBpwmos yovuTeTEY adTov T xal Aéywy,
Kipte, eénadv pov Tov vid, 8Tt cedqyidletar xal xaxds mdoyet: moAAAXLS Yap

4 b 1 ~ 1 A b \ o 1 4 b 1 ~ ~
TITITEL €IS TO TTUP, XAl 'TFO}\)\OLKIQ ELC TO U50)p. Kai TPOTNVEYXA AUTOV TOLG ya@n’ng

874 ~ . N .
17:7: Kat mpooefav 6 Inools Hipato adtév xal eimev // xal eimev 164.

87517:9a: 4mé // éx 140 141 128 152 167 176 180 130 149 1823 132 134 135 160 163 173
872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157.

$7617:9b: 70 Spapa // 16 Spapa TobTo 163.

*7717:10b: 'Hhiav det // 3¢t Hhiay 132.

78 17:11:"Inools // omit 140 152.

879 17:12a: Aéyw 08 Oplv // Méyw Opiv 135 // éye 08 Aéyw Oyiv 130.
880 17:12a: énéyvaoay // Eyvaoay 140 1823 135 174

117:12b: v adt) Soa ROEANTaY // adTd Soa H0éoay 152 180 153 132 160 175 2586 // év
adTé mavta Soa ROEAyoay 157.

$8217:13: of pabnral // of pabyral adtod 157.

$8317:14: Kai éM0ovtwy adté@v mpds Tov dxhov // Kal éNovTawy adtob mpds Tov xtov 130 //
Kat éMévtwv adtév eig Tov Syrov 132.

$8417:14: mpociiMey aldté dvBpwmog yovumeTdv adTdv // mpoaiiAbev adté dvbpwmos Tig
yovumet@v adTov 176 1823 // mpoafiAbev adté dvlpwmog Tig yovumeTdy adtd 152 173 164 //
mpoafiABev adtd dvBpwmos yovuretdy adtd 157 // mpocfiAbey 6 Tnool dvBpwmos yovumeTdy adTdv
174 175 // mpoaiiABev 76 "Inool dvbpwmos yovumetdv adtéd 132 // dvlpwmog Tig mpoafidbey T¢ Inool

YoVUTETEY adTov 163.
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aou, xal odx RowHBnaay adtov Bepameloal. Amoxpibels Ot 6 Tyools eimev™™, "Q
o \ ’ 1% 7 57 3 ¢~ 886 o r 5>
yeved GmoTos xal OleaTpapuévy, éwg méte Eropal el Yudv"; "Ewg méTe avéfopal
¢ ~ 887 ) ’ 5\ ¥ v ’ > ~888 ¢ ~ W sSa 5
Opav"'; Pépeté pot adTéy woe. Kal émetiunoey adt@” " ¢ Tnools, xal éEfAbev am
p Ny r v rn.. 889 ¢ NS W G R > ’ 4
adTol O datudviov, xal éBepamedldy™” 6 mais amod THs dpag éxelvyg. Tote
4 ~ ~ 3 890 ¢ ~ 5 5
npoaeAdovtes of pabyral 6 Tyool xatidiay eimov” ", At uels 0dx Houvydnuev
> ~ 5 ¢ > ~ 5 >~ 891 > ¢ A 5
éxPaeiv adto; ‘O ot Inools eimey adtois” ', Awe Ty amiotiav Oudv. Ay yap Aéyw
¢~ LY, r 892 - 14 A > o~ ~ 4 ’
Oulv, éav Exmte ToTY® ~ g XOXXOV TIVATEWS, EpelTe TG Bpet TouTw, MeTafnb
o, ~ .o~ 1893 7 (RN > 7 ¢~ ~ 1894 o r
gvtelibey éxel, xal” ~ petaPrioetal xal odotv aouvatnoet bulv. Tolto 08" TO yévos
5> 4 895 5 3 ~ \ 7o r \ s o~ ~
olx éxmopeletal” ~ el wi év mpooevxfj xal vnotela. Avactpedouévuy 0t adT@Y v Tf]

Taaia®, eimev adois 6 Tyaotis, MéMet 6 vidg Tob dvBpdmouv mapadidoadar gig

~ 5 e ’ 897 v o ~ 5 v~ ’ ¢ 7 5 el 898 \
XElpCLQ av P(JJ"T(JJV , XAL ATTOXTEVOUTLY QUTOV, XLl Tn TplTn Y)y.qu E')/Ep HO'ETCLI . K(Zl

885 17:17a: efmev // elmev adroic 173.

886 17:17b: wg méte Eoopar wed’ dudv // Ewg méte dvébopal wed® Hudv 150 // omit 176 2585.
$717:17b: "Ewg méte dvébopar Ouiv // omit 2586.

%8 17:18a: adtd // adtéy 153,

$8917:18¢: &bepamelidy // idbn 141 128 167.

890 ~ ~ ¥ ~ N7 ~ ~
17:19a: 76 "Inool xat’ idiav eimov // xat’ idiav T Inool eimov 141 // 76 Inood xat’ idiav
elmov adTd 133.

$9117:20a: 0 8¢ "Inoolis elmev aldTois /O O& Aéyer adrols 152.
892 17:20b: wloTwv // mothy 167 135 2585.

$9317:20c: xal // omit 152.

P4 17:21: 8¢ // omit 152.

$9517:21: éxmopevetar // éEépyetar 148.

$9617:22a: &v fj Tahihala // eis Ty Taldaiav 149 1823.

$9717:22b: €ig xeipags avBpimav // eis xeipas duaptwAdy 130 // eis xeipas duaptwAdy
avlpwmwy 152 // eig xelpas avbpomwy auaptwidy 176 2585 157.

%98 17:23a: éyepbioetan // Gvaothcetar 180 135 163.
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5 899 » 5>~ ) 900 ~ ¢
glumninoay apddpa” . EAGovTwy 0¢ adTdv eig Kamepvaodpu ™, mpoaijAbov ol ta

didpaypa’™" AauPdvovres ¢ ITétpw xal elmov, ‘O diddaxaios Huddv o TeAel T&

903

902 € b A 904 2 b 3 <
Oldpaxua ; Aéyer ', Nai. Kai dte eigfjAbev ™ eig Ty oixiav, mpoédbacey adTdv 6

"Tyoolis, Méywv, Ti oot doxel, Sipwv; Of Bacikeis Tiis Yic amd Ty ™ Aapfdvout
TéMn"° 3§ wiivaov; Amd Tév vidy adTév, ) aTd TAY dAotplwy; Aéyel adTd 6 TTéTpos,
Ao Tév dAoTpiwy. "Edy adtd 6 Tncols, "Apaye ékedBepol eiow i viol. “Tva Ot w)
oxavdaticwuey adtols, mopevbels is Ty Bddagaav’™® Bdde dyxiotpov, xal TOV

> 909 ~ ) 3 > s N e ~
avaPaivovta mpéitov ixBLv dpov- xal dvoifas T aTépa adtol, evpyoels oTatipa

éxelvov Aafav 0d¢ adTois dvti éuol xal col.

Matthew 18
"Ev éxelvy T4 Gpa mpoaijAbov of wadyral w6 Tyaol’ ', Aéyovres, Tis dpa

> 911 » ~ ~ 5 ~ ¢ 5 ~ 912
uellwy éotiv’ &v § Bactleia T@Y odpavév; Kal mpooxateoapevos 6 Inoolis

$9917:23b: Kal é\vmifnoav adddpa // omit 152.

%9 17:24a: Kamepvaoiy // Kadapvaoiy 160.

% 17:24a: didpayua // Sidpaype 132 134 160 163 173 148 164 174 2585 157.

%92 17:24b: didpaypa // didparypa 152 180 132 134 160 163 173 148 164 174 2585 157.
93 17:25a: Aéyer // Kal Méyer 152.

%4 17:25b: te eiofillev / 6te eigfiAbov 140 141 128 176 180 153 132 175 // Stav eioiilfov
135. Minuscule 157 could read éte eiofjAfev or &te eiofAbov.

905 17:25¢: Tivewv // Tivog 176 163 164.
996 17:25¢: Téhy // Téhog 176 135.
%7 17:26b: of // omit 160 150.

%% 17:27b: mopeubels eis Tv Odracoav// mopevbels 3¢ eic Ty BdAacoav 174 // mopeubelg T
Bdraooav 134 160 872 148 164 175.

%99 17:27b: dvaBaivovra // dvaPdvra 140 141 128 167 180 153 149 1823 135 163 872 148
164 175 2586 157.

*1918:1a: mpoaijAbov oi pabntal 6 Tnaod // mpoaiiAbov adté of wabytal 76 Tyool 135,

o1 18:1b: éotiv // omit 140.
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7 %4 5> 1913 > ’ 5 A~ v 7 5 \ ’ ¢~ 5\ \
Walalov EO.T}’O-EV aQuTo gV lJ.EO-ClO aAuTwy, XAl ELTTEY, Ag.LY}v }\E')/(U U{.U.V, eay (JJ)

n 914 ¢ 3 b b ~
otpadiite  xal yévnobe we ta madia, 00wy eicéAdnTe eig ™y Pacieiav T@GY

obpavéiv. “OaTis 0V Tamewwoel EauTdv W TO matdiov TolTo, 0UTés éoTwy 6 peilwy év

a 915

o N o « 3 1916
H Pacilela TG oVpavév. Kal & éav dé&ntar maudiov Towodtov &V~ éml

76 ovouati

>\ L o v, 917 7 o ~ ~ 4 ~ r 5
uov, gue ogyetal- "Og 0av” ' axavoalioy éva TEY Uixp@y TOUTWY TEY TIOTEVOVTWY Eig
> 918 > __~ ¢ ~ 919 » > 1920 s N
Eue, auudepel’ ° adT® tva xpepacdi] udAog  ~ dvixds Eml T TOV Tpayniov adtol, xal

~A ) ~ A ~ A b 1 ~ 4 3 1 ~ A
xatamovtiodfj év Té meddyel THg Oaddoors. Odal Té xéouw Amd TEY oxavodAwy-
dvdyxn yép éotv’”' ENBelY T oxdvdada- A odal T¢ avbphme éxelvew, ' 06 TO
4 922 > S\ ¢ ’ N ¢ 14 7 923

oxavoalov — épxetat. Ei 0t 1 xelp gou 7 6 mols oov oxavdailet oe ", Exxodov

1924

5 925
alTa ,

xal BdAe amd ool xaldv oot gotiv eigehbeiv eig TV {wiy xwAdv 3 xUAAGY

*1218:2: 6 "Iygols // omit 152 180.

13 18:2: adté // adté 152 135 148 2585.
14 18:3a: aTpadijte // émoTpadiite 163.
13 18:5: &v // omit 130 160 173 174.
21618:5: éml // év 132.

217 18:6a: “O¢ ddv // Kal 8¢ &dv 153.

?1% 18:6b: qupdéper // dépet 153.

?19 18:6b: wbog // Aibog 153.

920 18:6b: émi // eic 141 128 152 167 180 130 149 1823 134 160 163 173 872 133 148 150
164 174 2585 2586 // mepl 153 157.

921 18:7b: éotv // omit 148.
922 18:7¢: oxdvdalov // oxdvdaia 153.

%23 18:8a: Ei 0t # xelp cov # 6 mols gou axavdahilet oe // Ei ... oxavdaAily oe 130 2585 // Ei
3¢ 7 xelp oov oxavdailel oe 7 6 movs oou 160.

924 18:8a: adtd // adTév 160 163 174 157.

%23 18:8b: eigeAbeiv eig TV {wiv xwAdv 7 xuAASv // gig THY {wmy xwAdv i xUANGY 163 // €ig
v LNy eloedbeiv xwhov 7 xuAAdv 872 // eiceABelv eig THY {wny xuAAdY §) ywAdv 157.
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7) d%o xeipag 7 Vo médag Exovra’>® PAndivar eig TO mlp TO aiwviov. Kal € 6 ddBaluds

727 ge, Eehe adTOV Xl BdAe 4md g0l xaAdv ot EaTl povddbatpov

oou oxavoarilet
H 3 ~ 928 o 3 > ~ 5 ~
gig TV {wnv eioelbely ", 1) 000 ddbauods Exovra PAnbijval eis Ty yéevvay Tol
JO ~ \ r e\ ~ ~ ’ 929 r \ ¢ N ¢
mupbs. ‘Oplte wn xatadpovionte Evos TRV ixp&y ToUTwY —, Aéyw yap DUV 6Tt ol
1% s A~ 5 ~ v 930 ’ \ r ~ 7 ~
dyyehot adTEY év oUpavols dlamavtds — BAémouat TO mpdowmov Tol TaTpds pou Tol

év olpavois™'. "HAbe yap 6 vids Tob avBpwmou adaar’ T0 amokwhds. Ti Guiv Joxel;

"Eqv yévnral vt avBpwmw éxatov mpdPata, xal mhavnbij év é£ adTdv- olxl ddels T
p) A > /4 > 1\ \ v 933 ~ 1 4 934 V2N 4
gvevixovta éwvéa, émi Ta 8py mopevbels  {nTel o mAavapevoy - ; Kal éav yévntat
€ ~ 3 4 3 \ 4 € ~ 144 14 3 b 3 ~ ~ N ) \ ~ b 4 3 4
eOpely alTO, auy Aéyw Uiy 6Tt xalpet €m adTd wdAdov, 7 €mt Tois évevixovta évvéa
~ 935 o 5. 5 936 ~ ¢~ 03
Tolg wi) memhavnuévors”>. ObiTwg odx ati BéMua Eumpoadey”® Tol matpds Hudv’>’

~o b ~ 938 ¢ 3> (3 ~ ~ 939 » (3 940 _» ¢
ToU v olpavois ", va amoAyTal i TGV pixpddv Tovtwy ~ . 'Edv 08 apapty) i o¢

%26 18:8c: % dbo xeipas 7 do mbdag Exovta // 3§ dbo médag Exovra 132 173 // 3 8o xeipas
gxovra xal médag 2585.

%27 18:9a: axavdahilet // oxavdarily 167.
%28 18:9b: eic Ty Lwny eloelbely // eioeldeiv eig Thv {wihv 135.
%29 18:10a: évdg TGV pixpdy ToVTWY // Evds TAY WiXpEY TOVTWY TGV MITEVSVTwWY €ig Eué 176.

930 18:10b: &v oUpavois dtamavtés // obpavois Sid mavtds 153 // S mavtds év odpavols 130. In
minuscule 153, it is possible that év is written above the line in shorthand, but not certain.

1 18:10b: 10 mpdowmov Toll TaTpds wou Tol &v odpavols // Td ... &v Tols obpavois 173 // 1o
mpdawtov Tol v odpavols 132 164 // toll matpds wov Tol év odpavois 163. In minuscule 132, tol
maTpbs wov is written in the margin, possibly by a second hand.

P218:11: ooar // {yretoon xal odoar 152 149 1823 160 148 2585 157.

33 18:12¢: émi t& 8py mopeubeis // éml t& 8py xal mopeubeis 176.

P4 18:12¢: mhavdpevov // mAavépevov 152 153 130 160 163 173 148 164 175 2585 //
TeTAavyuévoy 157.

%33 18:13b: memAavnuévors // mhavyuévos 176.
36 18:14a: gumpoabev // omit 176.
%7 18:14a: oudv // wou 152 176 180 130 135 160 163 157.

3% 18:14a: év obpavois // év Tois ovpavols 150 164 2586.
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adeAdds gou, Imaye xal™' Ereyov adTov petTald ot xal adtol wévou. Edv gou

3 3 3 3 b 942 ~No)
axovay), exéponoag TOV a0eAdby cou- Eav O€ W) axovay —, mapalafe peTa god Tt

945
n

o > 943 ¢ 5 5 ~. 944 Nt >
gva 7 000, fva éml oTépaTog 0V0 papTipwy A TpLdv  oTabfj - mav pHiua- éav o0&

’ 5>~ y v~ 7 5\ \ v\~ r . 946 ’ %4
Wapaxot)o"}') aUTWY, EITTE Tn E%J{)\Y)O'lq- ey 55 xal TY)Q EX%}\.Y)O'ICCQ ﬂapa%OUO'n, E0TW
o ¢ > 1 e ’ 5 \ r ¢~ 947 o sy 948 <71 5\ A~ ~
oot domep 6 €Bvinds xal 6 Tehwvng. Ay Aéyw Oy, Soa v’ OnanTe éml THS Yiic,
%4 ’ 5 ~ ~ o 51949 4 1 s\~ ~ 5 ’ 5
gotat Oedepéva v TG odpav@- xal Soa éav  AMovte éml Tig yiis, EoTar AeAupéva €v

o 952

> ¢~ 951 > ¢ N 953
- TTdAw quiy Aéyw Opiv™", 6t~ éav 000 V&Y cupdwynTwaty

TE 0UpavE eml

THig Yiis mepl mavTds Mpdypatos o0 dv aitHowvTaL, yeviceTal adTols mapd Tod

939 ~ ~ - .
18:14b: e amélyrar els TG wixp@v Tobtwy // va dmélertar els TAY wixpdv TobTwy 176
// e dméAntat éva T@Y pixplv TovTwy 135 // va améAytal &v Tév pixplv Todtwy 153 160 157.

%49 18:15a: auapt // duaptet 1823 // duaption 176 153 149 134 160 163 872 148 164 174
175 2586 157 // apaptihoet 152 135 173 2585.

91 18:15a: xal // omit 141 128 167 176 153 1823 160 872 148.
%2 18:16a: éav 0t wi) dxoboy / éav 0¢ wi) o dxolay 1823 160.

3 18:16a: petd ool &t éva 1) 000 // petd ceautol £t éva 9 OV 872 157 // petd aoli Eva 7
dvo 152 135.

%4 18:16b: tva éml oTépaTos o wapTipwy A Tpidv // tva éml oTdpaTos paptipwy d0o A TPy
176 // v éml oTépatog 000 ¥ Tptév waptipwy 157.

3 18:16b: aTabf // otabhoetar 152 176 135 160 163 173 174 2586.

%46 18:17b: tijs éxxdaiag // T4 éwxdnaia 132.

7 18:18a: Apiy Méyw dulv // Ay 08 Méyw Ouiv 134 157 // Ay yap Aéyw ulv 152.
4% 18:18a: édv // dv 173 872.

**18:18b: édv // év 180.

20 18:18b: év 76 odpavd // év Tols obpavois 157.

21 18:19a: TIdhw auiv Aéyw Oyiv // TIdAw 0% duiy Méyw duiv 152 // TIdAw duny Huiv Aéyw
174 // TlaAny Aéyw Oulv 1823 2585 // Auny Aédyw duiv 157.

952 18:19b: 871 // omit 152.

%23 18:19b: dvo Vudv cupdwvicwat // # Tpels Oy cupdwviowaty 157 // Guiv
cvudwvicovaty 132 148 150.

934 18:19b: o8 // 8 152.
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~N 5 ~ 955 ko 3 > ~ 3 )
maTpés wou Tol v opavols ". OV ydp eigt 0Vo 7} Tpels guvyypévol &ig TO EudY
Bvopa™, éxel el &v péow adtéiv. Tére mpoaehdow avtd 6 TTétpos eime, Kipte,

c b 3 9 3 3 3 N95 er €
Toadxig GpapThoet eis éut 6 Gdehdbs pou, xal ddvow adtd'; “Ews émtdxis; Aéyel

194

3 ~ e ~ 3 | < 958 b € <
adté 6 Inoolis, OU Aéyw ot Ewg EmTaxis ", GAN’ Ews éBdounxovtaxig énta. A

~ 3 959 ¢ ~ 5 ) 960 ~ a 961
tolto wpotwdy 7 Bactheln TGV odpaviv avlpwmw " Bact)el, 8 ROEAne

quvipal Abyov petd Tév dovAwy adtol. Apfapévou Ot adtod quvaipew’®,
mpoanvéxdn adté els ddbeihétns pupiwy Tardvtwy. My &yovtog 8¢ adTd’® dmodotva
éxélevaey avTov 6 xUptog adTol mpalbijvat, xal Ty yuvaixa adTol xatl Ta Téxva, xal
mdvta doa elye, xal dmodobijvar. ITeawv odv 6 dolidog™** mpogextver adtd, Aéywy,

965

3 3 kA 966 96 <
Kopie’®, Maxpobiunaov ém’ épol, xal mavra got amodwaw . Emiayyviadeis™’ ¢ ¢

x0ptog Tol dovdou éxelvou améluaey adTéy, xal T6 ddvetov ddiixey adTd. E&eAbiy

93518:19c¢: év obpavols // v Tols odpavolis 135 160.
9%618:20: quvmypévor gig T &udv vopa // eml 76 dvépati wov quvnywévor 2585,
#718:21b: adté // adTéy 135.

93818:22: 0¥ AMyw oot Ewgs émtdiis // O eimov got éwg émtdxig 1823 // O0 Aéyw coL uévov
éwe émTaxig 160.

9 18:23a: dopoidn / Spotwbicetar 164.

%69 18:23a: 4vBpdymey // omit 164. In minuscule 164, avBp@mw is written above line, possibly
by a second hand.

%61 18:23b: 8¢ // §aic 140.
%62 18:24: Apkayévou 8t adTob guvalpew // Apkapévos 3¢ cuvaipew 157.

963 18:25a: adté // abtoli 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 // omit 872.

994 18:26a: 6 dolihoc // & SoBhoc Exetvoc 176 164 // § chvdovdog éxelvos 1823.
%65 18:26b: Kopte // omit 2585.
96 18:26b: got amodwow // dmodwow got 157.

%07 18:27: SmAayyviobels // mhaxviadeis 173 148 174 2585.
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3¢7%% & SoBhog éxelvog ebpev éva T6v quvdollwy adtod, 8s ddehey adTE Exatdv

5 3 5 P 3 969 5
onvapla, xal xpatioag adTov Emviye, Aéywy, Améoos pot &l Tt odeidels . Tleawv ovy
c 3 ~ b 3 ~ 3 9 0
6 chvdoudog adTol eig ToUg médag adTod TapexdAel adTéY 0 Aéywv, MaxpoBiunaov

1 A

> > 971 5.2 > P > 5
éuol, xal mdvta got dmodwaw’’ . ‘O Ot odx #bekev, GAN& ameAby Badev avTdv

o

et

974 .
74 o1 cOvdoudot adTod Ta

H 972 ¢ ) ~973 ) >
eis duAay’ >, Ewg ob amodd’ " T dbethdpevov. Tdvreg OE
) 975 » r 7 v L A 976 _~ ’ 5 A 7
yevéueve - Eavminoav odbopa- xal éEABGvTes Olecadnoay’ " TG xuplw adT@Y TavTa
9 978 5 9 5 ~ > _~979 ~
& yevéueve’ . Tére’”® mpooxadeadevos adTov 6 xlplog adTol Aéyel adTd’ , Aolike
4 ~ \ b \ b 4 b ~ A 3 \ A A b bl4 1 1
movnpeE, Thaay THY bbeldny éxelvyy ddiixa oot, émel Tapexdlecds e odx Edel xal ot

3 ~ 1 A 4 ¢ A A ] 4 12 \ < A ) ~
é\efjoar TOV chVOOUAGY gou, we xal Eyw oe RAénoa; Kat dpytabeis 6 xptlog adTol

) > 1980 ~ N~ ) ~ ~ 2 r > o~
mapédwxey adTOV  Tois Bacaviatals, Ewg oV ATodd Ty TO ddetAduevoy alTE.

968 18:28a: 8¢ // otv 180.

%69 18:28b: Aéywv, Amédog wot el TL ddbeihets // Aéywv, Amédog €l Tt ddeikews 176 872 // omit
1823.

970 5 ~ ~ »
18:29a: Iegav otv 6 gbvdovAog avtol eig Tols médag adTol Tapexdiet adTéy // Tlecwv ovv
6 ohvdoudos el ToLg médas adTod mapexdiet adTév 160 // omit 1823.

971 18:29b: mdvta oot dmodwaw // Tdvta dmodwow aot 176 160 163 157 // dmoddow ot 140
141 128 167 180 130 132 134 135173 148 150 164 174 175 2585 2586.

°72 18:30: eic dudaxiy // s v duAaxiy 132 164.
°7318:30: 4modé // 4modé mév 160.
7 18:31a: 8¢ // omit 152.

73 18:31a: yevéueva // ywdpeva 153 130 132 135 2586. Minuscule 134 could read either
way.

%76 18:31b: dieaddryoav // ecddyoav 167.

77 18:31b: 16 xupley adT@Y TdvTe T& Yevépeva // T xupiw EauTdv TdvTa T& yevéueva 140
141 128 152 167 176 130 149 1823 132 134 160 872 133 150 164 174 175 2585 2586 157 // w6
xuplw éauTdv dmavta Ta ywopeva 153. In minuscules 163 and 173, the € is written above line.

*7% 18:32a: Tére // omit 872.

°7% 18:32a: Méyet adté // elmev avtdy 157 // Méyer 134,

980 18:34a: adTév // omit 132.
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< € ¢ 3 981 3 ~ b 3 ~ ) ~
Ottwg xal 6 TaTp pov 6 émovpaviog ~ moael Vuly, éav un adijte Exaotos T6

G0eAd® adTol GTd TV xapdldy UGV T& TapamTOUATE AUTEY.

Matthew 19
vV oo 1% > 1 982 ¢ » ~ \ r 14 ~ L
Kai éyéveto bte étédeaey 6 Inaolic Todg Adyous ToUTOUS, HeTHpey ATO THg
Calihaiag, xai §ABev eis Té Spia Tijg Toudalas mépav Tol Topddvou. Kai fxolotbnoay
5 A~ ’ v A 5 v oo ~983 \ ~ >~ ¢984
adTé GxAot moAdol, xal bepamevaey adtols éxel . Kal mpoaijAbov adté of
~ > > _~985 2 ) 3> 3> ~
Gapioator metpalovres adTdy, xal Aéyovres adtd , Ei Eeotiv dvbpiimw dmoldoal
\ ~, 5 ~ 1986 _~ > 1 ¢ v \ ¥ 5> o~ 5
v yuvaixa adtod xate  méoav aitiav; ‘O o0& amoxpibels eimev adTois, Odx
> 1 1% < A > 5987 » N 988 \ AN > ’ E] ’ v 7
AvéyvwTe OTL 6 Tomaas A’ apxijs apaev  xal 07jAv émolnaoev adtols, xal eimey,
o 4 989 3 o \ ’ 5 ~ vy r 990 \
Evexev todTou " xataAelel dvlpwmog Tov matépa avtol xal T untépa , xal

r ~ \ 5 ~991 o ¢ S ) ’ ’ o 5
mpoaxoAAnBnceTal Tf yuvaud adtol” , xal Egovtal ol 0vo eig oapxa piav; “Qote odx

81 18:35a: 6 mamip pou 6 émovpdvios // 6 maTyhp pou 6 odpdviog 152 167 1823 160 163 872
175 157 // 6 mathp dudv 6 obpaviog 132 2585.

%219:1a: étéhecey // ouveTéleaey 148.

?%19:2: éxet // omit 163.

?%419:3a: of // omit 160 174.

%3 19:3b: adté // abtév 1823 // omit 160 872 175.

%%619:3b: xatd // omit 135.

%8719:4: am // ¢¢ 132.

%8 19:4: dpoev // dvbpwmov 130.

%89 19:5a: “Evexev toltou // omit 2585.

%9 19:5a: Tov matépa adTol xal Ty wyTépa // TOV Tatépa aldTod xal TV untépe adtol 164 //
ToV Tatépa xal TV untépa adtol 176 // Tov matépa xal Ty unTépa 152 180 130 149 132 134 135

173 872 133 148 175 2586.

1 19:5b: mpoaxoAyBhiceTal Tf yuvaixt adtol // mpoaxoAyBYoeTal Tpds THY yuvaixa adTod
141 128 167 // xodnbhoetar T§ yuvai adtod 153 132 134 135 173 164 2586 157.
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) ] > < 5. ¢ 992
&t1 eiol Oo, dANG oapk pia- 6 ovv 6 Beds auvéleugey -, dvbpwmog Wi ywptéTw.
Aéyouow adté, Ti odv Mwadis™” évereilato dotvar firiov dmootadiov, xal
amorboat adtiv; Aéyel adtols Tt Mwatis”* mpds Ty axdnpoxapdiay Hudv émétpedey
€ ~ 3 ~ 1 ~ € ~ 3 ’y 2 ~ 1 3 4 44 4 1 ~ 144
Ouiv amodlioat Tag yuvaixas Oudv- am dpyiis 0& ob yéyovey olTwe. Aéyw 0t Ouiv ot
a_a s ’ 995 ~ 5> o~ SRR 7 \ A > ~ 996
0g av amoAvay - THV yuvaixa adTol, wy €mt mopvele, xal yaunay aAny, potydtar -
Ve 7 7 ~ 997 ’ 5 A ¢ \ 5 ~ s e
xal 0 ATOAEAVUEVNY yaunoas potydtal . Aéyouay adté of pabdyral avtol, Ei olTwg
LS VA S S ~ 2 ’ 998 o~ 14 5 ’ ~ ¢ v Y
oty 9 aitia Tol avlpwmov™ " peta THg yuvaixés, o0 auudépet yaudioat. ‘O Ot eimey
s %999 1000 N « A 7 1001
abtois , O mavtes — xwpolat ToV Adyov Toltov, &AN ois 0édotat . Eiat yap
5~ o > 7 ) A < 1002 [ 5~ o
edvoliyot, oiTiveg éx xothiag untpos éyevinbnoay oltws - xal el edvolyot, oiTiveg

3 € ~ 3 1003 b 3 ~ < 3 <
ebvouylobnoay Umd Tév vlpamwy - xal elgy edvoliyot, oiTives edvolyloay éauTols

99219:6: 8 olv 6 Bedg quvélevtev // 8 obv 6 Beds Elevev 1823 // ol 6 Beds auvélevkey 152 // 8
olv Beds quvélevEev 176.

?9319:7: Mwoi // Mwiiafis 1823 160 872 133 2585 157.
%4 19:8a: Mwatis // Mwiiasis 149 1823 872 133 2585 157 // Mwiafs uév 135.

a_ a_ 2y a_

%%%19:9a: 8¢ &v amodlay // 8¢ éav amodbay 2585 // 8¢ &v amolbaet 132 // 8 dmolbay 1823
164 174.

1

%%619:9a: wy) éml mopvela, xal yaudoy dAM, wovdtal // €l wh ... potydtar 149 // i) ém
mopvela, xal yaunoet dAAny, potybtar 140 141 128 1823 174 2585 2586 // wi) émt mopvela, xal
yaunay &AAny, motel adtiy potyeubijvar 152 // mapextos Aoyou mopvelag, motel adTiv potyeubijvar 164.

%719:9b: xal 6 dmodeAvpévny yaprhoas potxdrat // xal dmolevpévyy yauhoas porxbtar 152
/ wal 6 dmoAeAupévny yauwy potydtat 160 163 872 174 // omit 175 2585.

99819:10b: avBpaymov // Gvdpbe 176 2585.

9919:11:°0 8¢ eimev adtols // ‘O 8¢ Ingols eimev avTols 133 150 //°O 3¢ Tnooi elmev 149.

100019:11: OV wdvtee // [dvreg 0b 164.

19119:11: 8édotar // didoTar 152.

199219:12a: éx xothiag unTpds Eyevidnoa otitws // éx xoukag untpds éyewndnoay obitws 140
141 128 152 167 176 149 132 134 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 // éx

xothiag untpds adTdv éyevwndnoay oltws 1823 // éx xothiag untpds eyevwhbnoay 180.

1993 19:12b: xai eigw edvoliyot, oftes edvouyiodnoay Omd Tév avbpdmwy 152 // omit 1823
164. In minuscule 152, Matt. 19:12b is follows 19:12¢ with no variation in how it reads.
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~ 5 ~. 1004 ¢ ~. 1005
o v PBaciielay T@v odpavidy . ‘O duvapevos xwpely xwpeltw . Tote

’ 6 1006 > ~ 8! 1% \ ~ 5 e~ 5 o~ \ /2 ¢ 5\
WPOO'Y}VEX nO'OLV aUTC‘U mala, va Tag XElpag ETL n auTolg, xal WPOUEU Y)Tab ol 0g

> 5 ~ e > ~ 3 1007 >
wabnral émetiunoay adtois. ‘O 8¢ Ingots eimev'*”’, "Adete T maudic, xal wi) xwvere

1009
Y

adTe ENDely mpds we' - Tév y&p ToloUTwy EaTiv Baagikeia Tév ovpaviv. Kal

3 > ~ ~ 3 ] ~ ) 4 3 > _~1010
¢mets adTols Tag xeipags, émopetdy éxeibev. Kal idov, eig mpogeAbav eimey adTd

élOll

3 3 ¢ 3 H 1012, « 3
Awddoxade ayabé™ ", i dyabov morjow, va Exw {wny aidviov " ;O 8¢ eimey

> A

au¢qo1°13, Tt pe Aéyets dyabév; Ovdels dyabds, eiw) eis, 6 Oeds. Ei 0t Bédeis elaeAeiv

1014

3 ) 5>~ ¢ > ~ 3 1015
gig Ty Ly, Tpyoov Tas évtodds. Aéyel adtd, Ioiag; ‘O 8¢ ‘Inools eime ~, T

5 5 1016 _» 5
O doveloeig- o0 potyevoels - o0 xAéets: 00 PeudopuapTupyoels: Tina TOV TaTépa

1994 19:12¢: xal eigw edvoliyot, oiTives edvotyioay éautods it Tv Bacilelay TGV odpaviy //
xal ... edvodynoay éautols die THY Pactreiay Tév olpavidy 1823 174 2585 2586 // xai ... edvolynoay
gauTog Ote TV Padtheiav TGV odpavév. xal el edvoliyol, oiTives ebvouyichnoav dmd Thv dvbpdmwy
152.

199319:12d: ‘O duvdpevos ywpelv ywpeitw // omit 173.

199 19:13a: mpoanvéxhnoav // mpoayvéxBn 140 141 128 152 180 130 149 1823 132 134 135
173 872 133 148 164 174 175 2585 2586 157.

1%9719:14a: ‘0 8¢ "Ingots imev // ‘O 3¢ "Inool elmev adrols 160 // omit 167.

1998 19:14a: xal w) xwhlete adTe ENBely mpés pe // Epxeabat mpds we, xal ui) xwAbeTe adTd
157 // é\Belv mpbe we 152.

199%19:14b: éotiv // omit 163.

191919:16: €l mpocerbaw eimey adté // els Tis mpoceXdiv elmev avTd 141 128 130 // Tig
mpoceMdwv eimey adTé 153 150 // veavioxos mposeAbav eimev adTé 152 // els mpoceAbav adtd elmey
160 157.

1119:16: Addoxale dyabdé // Addaxale 160.

11219:16: i dyabov moviow, e Exw {why aidviov // Ti dyabdv Tomow, e {wiy aidviov
xlnpovopiow 160 // Ti dyabdv movjow, v xAnpovouticat {wny aiwviov 1823 // Ti dyabév mooa,
{wiy aidviov xdnpovourow 157.

193 19:17a: ‘0 8¢ elmev avté //°O 3¢ Inootis eimev adté 180 149 1823.

1914 19:17b: Ei 82 0éAei eioelbely eic mhy {wiy // Ei BéAeis eioelbely eic thy {whv 134 // Ei ¢
BéXes eis T {wiv eloerBelv 176 180 132 160 872 175.

191319:18b: eime / elmev adté 164 2586.

191 19:18b: o potyeboels // oduy) xeboeis 1823 // omit 152.
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v ’ 1017 ro ’ \ ’ 3 r. 1018 ’
ooU Xal THY UNTEPa oV '+ xal, AYamioEelS TOV TAYTiov oov tg geauTdy . Aéyel

1019

adTé 6 veaviowog, [dvra talta  ébvAatduny éx vedtnTds wou- Ti €Tt LoTepd;

"Edn adtd 6 Tnools, Ei Béhets Téletos eivar, Imaye, mdnedv gov T dmdpyovta xal

~ 4 > 3 ~ 1020 ~ 2 >
d6¢ mTwyols, xal Egeig Bnoavpdy €v obpavl - xai delpo, dxololBetl wot. Axoloag 8¢

6 veavioxog oV Adyov amiAbe Aumolpevos: Ay yap Exwv' "' xmiuata moddd. ‘O Ot

> ~ 4 ~ ~ E) ~1022 > ¢ A g 1023
Inools eime Tols pabyrals avtol -, Apiy Aéyw vulv 8Tt duoxéAws mAovaLog

) ) ~ 5 ~ ¢~ 1024
eloededoetal eig ™ Pactlelay @Y oVpaviy. ITdAw 08 Aéyw dulv

1026

> 1025 » ¢ ~ > 5
EVXOTIWTEPOY ~ 0TI xAUNAOV Ole TPUTNIaToS padidos OteAbely ", 7 mholatov &ig

ot fad 2 N 102 3 ¢ 3 ~ o)
v Bagiheiav Toll Beod eloebeiv' "', Axotoavtes 8¢ of pabytal adtol éemiioaovto
e 1028

odddpa, Aéyovres, Tic dpa Shvatar cwbiiva; EupAébas 8t 6 Tnoolis eimev avTois -,

> ~ > > 1029 ~ 1030
IMapa avlpwmots Tolto Govvatdv éatt —, mapa 0t Bed mavta dvwvata . Téte

11719:19: tov matépa gou xal TV untépa gou // Tov Tatépe gou xal TV untépe 152 1823
160 872 150 175 // Tov matépa xal Thv untépa gov 2585 // Tov matépa xal Ty untépa 140 141 128
167 180 130 149 132 134 135 148 174 157.

11819:19: geautdy // éautdy 153 157.

11919:20: Tldvra Tatita // Tabta mdyra 152 1823 132 2585 157.

192019:21b: &v obpavé // év obpavois 153 130 135.

1921 19:22b: Eywv // Exovra 148.

1922 19:23a: adtod // omit 2585.

102319:23b: Suaxdhwe mhotatoc // mhodatoc duoxbiwe 176 157.

1924 19:24a: TTdAw 3¢ Méyw duiv // TTdhw 08 Aéyw Ouiv dtu 160 // TIdAw Aéyw Guiv 133.
1923 19:24a: edxomdepdy // edxoldTepdy 152.

192 19:24a: dux TpumARaTos padidos deNbely // Sk TpumApatos padidos eigeAbeiv 152 180
149 1823 132 163 173 150 164 174 // o Tpupadiéis padidos eicerbelv 176 135 175 2586 157.

192719:24b: €is v Bagikeiav ToT Beoll eiceldely // gis T Pacilelay Tol el 152 // eig Ty
Baatheiav Tév odpaviv eicerbelv 135 // eig Ty Bagihelav Tév odpavév 176 157.

1928 19:26a: EufAéyas 3¢ 6 Tnoots eimev adrols // EpuBrébag 6 Tnools Aéyet adtols 872.

1029.19:26b: o1 // omit 132 135.
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131031

> A4 14 3 5 A~ ¢ N~ / ’ A 7 14
amoxptBels 6 Tétpog eimev adT®, Tdo , Nuels adnxapey mavta xal Rxorovdnoauéy

1032 2 ) ¢~ 1033, ¢ > N8 >~ L e~ e
oot - Tl dpa EoTar Huiv s ‘O 08 ‘Inools eimev adTols, Apiy Aéyw Ouiv 8Tt Oueis ol
3 A 4 b ~ 14 144 14 < e\ ~N o ! 3 \ 4
axolovbnoavtés wot, v Tj maityyeveaia dtav xabioy 6 vidg Tol avbpwmov émt Opovou

5 ~1034 ¢ ~

08&ns adTol ", xabloeabe xal Vuels éml dwdexa Hpdvwy, xplvovtes Tag dwdexa dulag

~no 1035 ~ € 3 ~ b k) 3 k) 3 k) k)
o0 TopanA . Kal méig 8¢ adiixev oixiav, 1 Goehdols, 3| ddeAdds, 1 Tatépa, 7

r 2 ~, N 7 ) 7 1036 « ~ 2T r

unTépa, 7 yuvaixa, § Téxva, 7 dypots , Evexev Tol dvopatds nov,
¢ ) 103 2
éxatovtamiaaiova Mpetat, xal {wiv aidviov xhypovouiaet' . TToAdol 3¢ Erovta

~ ¢ o) > ~ 1038
mp&Tol of Eoyatol, xal Eéoyatol mpEToL .

193919:26b: mapa 0t Bed mavTa duvatd // mapd 0t ¢ Bl mdvta duvatd 152 153 // mapd T6
Bed mdvra duvatd éotwv 1823 // mapa 0 Hed mavta duvatd éotv 180 164 174 // mapa ¢ Bed mdvra
duvarta elow 157 // mapa Bedd 08 duvatd mavta oty 160.

19119:27a: 1300 // Kopte, T30 180 153 1823 160 164.

19219:27a: Huels adrhxapey mdvra xal jxolovbioauéy oot // el ... oe 135 // Huels
adpRxapey mavta 163.

193319:27b: 7i dpa Eotar iy // omit 163. Minuscule 163 does not have 19:27b-30.

1934 19:28abc: ‘O 8¢ "Tnools eimev adrols, Auny Aéyw Ouiv 611 Oyeis of dxolouboavTés pot, év
§ maltyyeveola 8tav xabioy 6 vids Tob dvbpwmou éml Bpdvou 86Ens adtod /O 62 Inaols ...
axolouByoavtés ne ... €ml Bpdvou 96&ns adtod 135 173 // omit 163.

193319:28d: xabioeahe xal Ouels émi dbdexa Bpbvawv, xpivovtes Tég dcbdexa duAds Tob Topank
/I xabioeabe ... Bpdvois ... Tol Toparr 141 128 152 167 176 180 153 130 149 132 134 135 160 173
872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 // omit 163.

L) N 3 N

193 19:29a: Kal més 85 adijxev oixiav, # adehdols, 7 adehdds, 7 matépa, # untépa, 7
yuvaixa, 7| Téxva, 7 dypots // Kal 8¢ ddijxev oixiag ... §f dypois 132 // Kal mits Satig ddijxeyv oixiav ...
7} &ypots 872 // Kal méis doTis ddijxev oixias ... § dypots 152 1823 133 174 157 // Kai még 6¢ adiixev
oixlag ... § dypots 176 180 149 134 148 164 175 2585 2586 // Kai még 8¢ adfjxev oixias, # ddeAdoi,
7 Gdeddds, 7} yuvaixa, ¥ Téxva, 3 dypots 173 // Kai ... 7§ yuvaixa, % dypovs 130 160 // omit 163.
Minuscules 140, 135, and 150 could read oixiav or oixiag.

19719:29b: Evexev Tol dvépatés pou, éxatovtamiaciove Mbetar, xal {wiv aidviov
xAnpovourcet // Evexey ... moddamhaaiova ... xAnpovounaet 160 // omit 163.

198 19:30: TToAhol 3¢ Eoovrar mpéTol of Eoyatot, xal oyatol mpditot // TToAhol y&p Eoovta
mp&Tot Eoyatot, xal éoyatol mpdTot 140 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 134 135 160 173
872 133 148 150 164 175 2585 2586 // TToA)ol 8¢ Eoovtar mpdTol Eoyatol, xal Eéoyatot mpdTot 132
174 // TIoA)oi 8¢ Eoovtat Eoyatol mpéitot, xal mpéTot Eoyatot 157 // omit 163.
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Matthew 20

1039

‘Ouola ydp éotv % Padideia @Y odpavéy avbpamy oixodeaméty , SoTig

g&fiNbey dua mpwl pisbioacal pydtag eis ToV dumeddva adtod. Kal

A 1040 \ ~o ~ 2 1041 r \ ¢ 7 > 1 5 \
O'UMJCOW)O‘CLQ ‘.LETC(. TWY Ep')/a’l'cov eX 5}1vaplov TV)V Y)H.Epav, a'TfEO’TElA.EV aQUTOoUG

1042 1043

elg TOV qumeAGva adtol. Kal é€elbow mepl Tpitny dpav **, eldev - dAloug EoTTag

) N~ ~ o 2 3 3 3 ~ 3 > ~ 1044 ¢
&v Tj dyopt apyovg- xaxelvolg elmey, Ymayete xal Uuels ic ToV aumeAdva , xal 0

éav 7 dixatov dwow dulv. Of 8t amiAbov. TdAw éEehbiv mept Extny xal EvdTny

1045

¢ ) 3 ¢ ¢ > ® 1046 >
dpav ", émolnoev doavTwg. Tlepl 08 Ty Evdexdtyv dpav &elbav, elpev — GAAoug

¢ ~ > ’ \ ! k) ~ 7 ° 4 4 (% \ (4 3 71047
EoT@TAg Apyols, xal Aéyel adTols, Ti woe Eotrixate SAyy TV Nuépav apyol = ';

Aéyouow adté, ‘Ot 00dels uds' ™ duiobwoato. Aéyer avtols, Ymdyete xal Hyei

1049 a ol 3 ¢
, xal 6 éav 9 oixatov Mjpeabe. 'Oiag 08 yevouevng Aéyet 6

i

elg TOV GumeAidva

1939 20:1a: ‘Opola yép éotw % Bacihein Tév 0Vpavidy dvlpdmw oixodeaméty // ‘Opola ot ...
oixodeamdty 130 // ‘Opolwd) ... oixodeaméty 163 // Oupola ... Tév odpavév oixodeométy 132. In
minuscule 132, dvBpdime is written above line, possibly by a second hand.

1949 20:2a: Kt oupdwvioas // Svpdwvicas 9¢ 152 1823 160 163 174 2585 157. In
minuscule 1823, xaf is squeezed in before cupudwvioas, possibly by a second hand.

9% 20:2a: éx // 4mé 153.

194220:3: Gpav // omit 1823.

104320:3: eldev // edpev 1823.

194 20:4: Tov Gumeddve // ToV dumeddve wov 1823 872 174.

194320:5: TIdhw é£ehdoov mepl Extny xal évdTny Gpav // Kal mahw eEeAbiv mepl éxtny xal
gwdTny dpav, émolnoey doadTws 132 // T1dAw 08 é£elbiv mepl Extny dpav xal évdTyy, émolnoey
woaltws 160 // Tldhv é€eAbiv mepl THY Extyy xal évdtyy dpav 152 134 // TIaAw Egedbwv mepl Extny
dpav xal évaty 1823.

1940 20:6a: efpev // €ldev 1823.

194720:6b: Ti &de éohxate Shqv Ty Auépav dpyol // Ti éothxate Gde Ay Thv Huépav dpyol

180 // Tt e éothnate dpyol SAny T Npépav 1823.

1948 20:7a: Wués // Guds 140 173 // omit 132. The reading found in minuscules 140 and 173
is included here solely because of the divergence of 140 with the CGNT, though the reading is
obviously a mistaken transmission.

1949 20:7b: tov dumerdva // Tov Gumerdva pou 1823 160 2585.
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»0plog Tol Gumeddvos ¢ emTpémw adtol, Kalegov Tols épydtas, xal @médog avTols
\ r. 1050 > 4 L Y YR 4 1% ~ ’ 1051 v I ¢ \
oV piaBov ", dpEduevos 4o TAY EoydTwy Ewg TEY mpaTwy . Kal éAB6vTeS of Tepl

TNV €vdexdTny pav ElaBov dva dnvdptov. 'EAOSvTec O of mp&iTot évduioay dti
" NV wp nvap 9 p [

~ 1052 > 5 > > 1053
mAgiove - Mpovtat- xai Edafov xai adtol qva dnvaptov. AaBévtes 0¢ eydyyulov

xata Tod oixodeambTov, Aéyovtes Tt OuTol of Eoyatol niav Gpav émoincav, xal icoug

¢~ 5 o r 1054 ~ A 1 A ~ ey vy ’ 1055
NV adtols émoinaas , Tols PaoTdoaat TO Papos THs Nuépas xal TOV xaldowva .

056

‘0 9t dmoxpiBeis elmev ént'®° adtéiv, Eralpe, 0dx 4dixéd oe- odyl dMvaplou

quveddvnads wot; Apov Td cdv xal Imaye- BEAw O& TolTw T éoxdtw dodvar'” g
xal gof. "H odx #Eeati ot motfjoat 8 BéAw év Tols éuois'®®; Ei 6 6dBaluds gou
ToVNpos €T, OTL €y ayalos eipt; OlTwg EgovTat of €oyatol mpdTot, xal of mpéiTot
1060

> ) 3 > 1059 > <> ~
goyatot- moAAol yap eigt xAnTol, dAiyol 0t éxdextol . Kal dvaPaivewy 6 Tyools

elc Tepoadhupa mapéhafe Tovc dwdexa wabntac xatidiay év T4 606, xal eimey
1 [ ,

1059 90):8b: amédoc adToic TOV utafdv // dmédog Tov wigbév adTols 173.
1931 20:8b: €wg Tév mpdTwy // omit 176.
105290:10a: mhAetova // Thelov 176 872.

193320:11: gybyyulov // Sieybyyulov 152 160.

Y4 5

1934 20:12b: xal {ooug Auiv adTods émoinaag // xal ivoug adrods Hulv émoinaas 176 153 157 //

Ay ¢

xal {ooug Nubs adTols émolnoag 1823.

1933 20:12b: 7 Pdpos THis Nuépas xal oV xabowva // T Phpos THs Huépas xal TOV xalowva
adTol HAiov 176 // 6 Bapog xal ToV xadowva Tis Ruépag 173.

19%020:13: évi // omit 152 1823.

193720:14: Bédw Ot TobTw TG oydTw dobvar // BéNw TobTw TG éoydtw Jobvar 153 // BEAw Ot
T¢ goyxdTw TouTw dolvar 140 // Bédw 0 TolTw EoydTw dolivar 176. Matthew 20:14—15a is difficult to
read in minuscule 173.

1938 20:15a: motfioa 8 Béhw v Tols duols // 8 BéAw motioal év Tols éuols 180 160 // éotwv 8
Bédw motfioat év Tols éuois 157 // 8 Behw év Tois éuols motfjoal 176. Matthew 20:14—15a is difficult to
read in minuscule 173.

1939 20:16b: moAAol yap eiar xhytol, dAiyor 08 xhextol // omit 141,

199920:17a: 6 "Tnaots // omit 2585.
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adois' ', 1000, avaBaivopey eis Tepoaddupa, xal 6 vids Tob dvbpdmou

napadofyoetal Tols dpylepeliot xal ypappatelot xal xataxpwolow adtov bavatw,

\ 12 > 1. 1062 ~ ) v o ~ \ ~ \
xal mapadwoouaty alTov - Tols Efveaty eig TO éumaifal xal paoTiydoal xal
oTavpioatl- xal Tj TpiTy Nuépa avactnoetal. Tote mpociiAbey adTéd n witne Tév
vidv Zefedaliov peta Tév vidv adtis, mpooxuvolioa xal aitolod Tt map® adtod. ‘O 0%

5 > 1063 > _~1064 H ¢ 4 ¢ ¢
eimev aOTj, Tt Oherg 5 Aéyet adtd , Eime iva xabicwawv ouTot of 0o viol pov,

1 ¢

() ~ (] ) 1065 > ~ B
glg éx 0e&i6v oov, xal elg €€ ebwvipwy " gov, &v 1§ Pacidela gov. Amoxpibels Ot 6

> ~ 5 1066 E) 3 106 y o~ ~ a >
Tnoots elmev'**, Odx oldare'*® i aitelobe. Abvacbe mely 0 moTptov 8 éyd uéAdw

1068

k) ¢ 3 ~ 1069 3 ~
mivew ', 9 10 PdnTiopa 8 éye Bamtifopar Bamticbivar 5 Aéyovaty adTé,

\

>~ 1070 a >
Avvdpeba. Kal Méyet adrols' """, To ptv mothpiév wou mieade, xal To Bdmtioua 8 éyw

Bamtilopa Bamtiohiaeade " To ot xabicar éx debiiiv wov xal € edwvipwy pov'"’?,

191 20:17b: mapédaPe Tods ddbdexa padyras xatidiav v i 696, xal eimev adtois //
napélaPev Tobg dwdexa uabntas adtod xat idlav év Tff 636, xal eimev avTois 176 1823 173 //
napélaPev Tods dwdexa wabntas adTod xal év T 636 eimev avTois 160 / mapélaPey Tods dwdexa
pabyras xat idlav xal &v Tfj 606, elmev adtois 152 // mapélafey Tols didexa pabyras xat idiav év T
608, xat Aéyet avtols 130.

16220:19a: adtév // omit 163.

163 20:19b-20:21a: Minuscule 173 is difficult to read.

199420:21b: Aéyer adté // H 0 Aéyet avtd 152 133. Matthew 20:21b is difficult to read in
minuscule 173.

199320:21¢: edwvipwy // edwvbpwy 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132
134 135 160 163 173 872 133 150 164 174 175 2585 2586 157 // ebovipwy 148.

1990 20:22a: elmev // elmev avTs 1823.
106790:22a: ofdare // oldac 1823.
1998 20:22b: 8 ¢yl wéMw mivew // 8 éyd mivew 152 180.

\

199920:22b: 4 10 PénTiopa 8 éyd Pamtilopar BamTiobiivar // xal Td fdnticua 8 éyd
Bantilopar Pantiobfivar 152 180 1823 157 // omit 130.

197920:23a: Kal Aéyet avmois // Kal Méyer adois 6 Tnootis 157 // Aéyet adtols 130.
71 20:23a: xal 0 Bdmtioua 8 ¢y Pantilopar Panticbiaeade // omit 130.

197220:23b: wov // omit 2586.
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5 ) 5 ~ 1073 > ¥ ¢ 1074 ~
ovx EoTiv éudv dodvar' ", GAN’ ofs Aroipactar Hmo'""™* ol matpds wou. Kal

3 ¢ 3 ~ 3 ~ 10 5 ¢ 3 ~
GxoVoavTes of déxa NyavixTyoay mepl Tév 0o adeAddv'’”. ‘O 8¢ Inaol

5 3 1076 3) 10 ¢ ¢ ~ > ~
TPOTHAAETAUEVOG AVTOUS EITTEY % Otdate'""” 811 of &pyovTes T EGvidy

3 ~n 10 8 ¢ 3 ~ 10 9 3 <
xataxvptebovaty adtév' ", xal of ueydAot xatebovaidlovaw adtiv'’”. Ody ofitws

1080 pl 3 C ~ 3 ¢ 3 3 € ~ pl 3 ~
0¢ " EoTat &v Uuiv- GAN 8¢ €av Béy év Ouiv uéyas yevéahar Eotal Huév otdxovog

1081
wal 8¢ &y BENY) év Oulv elvar mpéiTog EaTal Opudv Soliog' 2. Wamep 6 vidg Tol
dvBpwmou oVx HABe draxovnbijvat, dGAAE Siaxoviicat, xal dovar Ty Yuyiv adTol

1083

AUTpov  qvtl moAAGY. Kal éxmopevopévwy adtdv amo Tepryw, Axorotbnoey adTd

&xAog mordg. Kat idov, 000 TudAol xabyuevor mapa THv 606v, axovoavtes 8t ‘Inaols

1973 20:23b: ot EoTw Eudv dolivat // odx EaTiv éudv TobTo dotvan 152 1823 132 163 872 //
ox EoTwv éudv dodvar Tolito 160 174. Matthew 20:23b is difficult to read in minuscule 173.

197420:23¢: Om6 // mapd 180 148. Matthew 20:23c is difficult to read in minuscule 173.
1975 20:24: Minuscule 173 is difficult to read.

1076 20:25a: ‘O 8¢ "Inoolis mpooxadeadpevos adTols imev // ‘O 3¢ ‘Inoods eimev avTols 176.
Matthew 20:25a is difficult to read in minuscule 173.

107790:25b: Otdate // Odx ofdate 1823. Matthew 20:25b is difficult to read in minuscule
173.

1078 90:25b: adTév // Ty é0vév 148. Matthew 20:25b is difficult to read in minuscule 173.

1079 ~ .
20:25c¢: xal of peyarol xateéovaialovaty adTdv // xal of ueyddot xatégovoty adTdv 1823
_y ; o~ ; -
/] xal of peyddot avtév xategovaidlovoty adTdv 2586.

1080 90:26a: 8¢ // omit 130 149 132 134 135 163 872 148 164 175 2586 157.

a

1981 20:26b: GAN’ 8 &av BEAN &v Dulv wéyag yevéabar Eotar Hudv didxovos // GAN 8 &v ...
didxovog 132 // GAN 8s &v Béet ... didxovos 173 // GAN 8 éav Béder év v elval mpéiTos Zotal Hudv
didxovog 1823 // AN ... EoTw Dudv daxovog 141 167 153 160 148 164 2585 157 // &AN’ ... €0Tw Opiv
otdxovog 382.

1982 20:27: xal 8¢ éav BéNy év Oy elveu mpdiTog EoTar Hudv dotihog // xal B¢ éav Béhet év Dyl
uéyag yevéoar Eotar by dolihos 1823 // xal ... mpdtos eival Eorar Hudv dolhog 180 132 // xal ...

otw v dolhog 140 176 153 134 135 160 173 133 148 150 164 382 2585 // xal ... eivai éotw
D&y dolrog 152.

193 20:28b: Abtpov // omit 382.
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mapdyel' ™, Expatav, Méyovres, EAénaov Nuds, xlpie, vidg Aavid'**. ‘O 8 dxylog

3 5>~ e 1086 ¢ ~ > P
g¢metiunoey adTois va clwmjowoy . Oi 08 wetlov Expalov, Aéyovtes, EXénoov

(Y ¢ 108 ¢ s ~ ) 1088 3 1089
Nués, xOpte, vids Aavid 7. Kal otéc 6 Inoolis édwynoey adtols , xal eime , Tt

1090 ¢ N > _~1091 1092 ¢ > ~ (I ¢
Oédete " momjow Ouiv; Agyovaw adtd  , Kipte -, va avotyfBiaw nudv ol

dbBatpol' . Smhaxviabels'** ot 6 Incots Hbato @ dbBaludv adT@v- xal evbéwg
3 3 ~ ¢ 3 1095 bl 3 ~
avéBredav adTév ol ddBaduol °, xal Rxorolbnoay adTé.

Matthew 21

5109
N

Kal 8te #yyioav eis Teporéhupa, xal #)bov eis Bnladaysi'*® mpos o dpog Tév

P ~_ 109 ¢ ~ 1098 > 1099 > _ ~_ 1100
Edaiév'”’, téte 6 Inaolis'”® améoreike dbo pabyrds'*”, Aéywv adrois''”,

194 20:30a: dxotoavtes 8t Tnoolis Tapdyet // dxoboavtes 8Tt Incolis map’ éaty 1823 //
axovoavtes 6Tt mapayet 180.

198520:30b: xbpte, vidg Aavid // xlpie, vit Aavld 152 130 1823 160 163 173 133 164 174
38225852586 // vit Aawid 157. Minuscule 174 appears like it originally read vids.

19%20:31a: ‘0 8¢ Syhog émetipnoey adtois e qrwmiowaw // omit 132 382 157.

1%%720:31b: Of 3¢ peilov Expalov, Aéyovres, EXénaov Hubs, xlpte, vids Aavid // omit 132 382
157. Differences wiithin 20:31b: petlov / peilwv 148 174 175 2585; Expalov // Expalav 140 152 163
872 148 174 2585; "EXénoov nuds, xipte // Kipie, EAénaov yubs 160 // "EXénaov nudg 1823; vidg // vié
152 130 160 163 173 164 174 2585 2586.

1088 20:32: adTotc // adtoic 152 157. Matthew 20:32 is difficult to read in minuscule 163.

1989 20:32: xal elme // xai elmev 61 157 // heyév 152. Matthew 20:32 is difficult to read in
minuscule 163.

109090:32: Bé\ete // BENeTe va 153 160. Matthew 20:32 is difficult to read in minuscule
163.

199120:33: Aéyouaw adté // of 3¢ eimev 140.
199220:33: Kbpte // omit 1823.

199320:33: dvouBdow Hudv of ddbatuol // tva dvorydaw of dBadyol Hudv 160 // va
avoty@oty uév oi ddbaiuol 163.

1994 20:34a: SmAayviobels // Smhayyviobeic 140 141 128 152 167 176 180 153 149 1823 132
134 135 160 163 872 150 164 175 2586 157.

199320:34b: abdtév of ddBatyol // omit 152 160 382.

1% 21:1a: eis BnBodayi // eic Byadaysj 141 176 175 2586 157 // €is Byadayijv 152 // €i
Biboayei 872 2585 // eic Bnbodaydi xat wy baviav 1823 174 // eis Bnbodaydjv xai wi) baviav 160.
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’ 1101 _» \ ’ \ ’ 1102 ¢~ v\ _onz P/ 5
HOPEUG”TE Elg Tm/ xo.){.mv TY)V KATEVAVTL Uptwv, xal EUGEU); EUPY)UETE ovov

1103 ~ 3 ~ 3 3 c ~ )
Oe0epévoy  , xal iAoy et altiis- AMoavtes dyayete pot. Kal éav Tig Opiv eimy

1104 > =~ o e >~ > 1105 _» 1106 » 5
Tt epeite 671 ‘O xlplog alT@Y ypelay el - elBéwg 08 dmooTéAAel adToUS.

TotiTo d& hov yéyovev, iva mAnpwbf 76 pnd2v dut Tol mpodrrou''"’, Aéyovrog, Eimate

bl \

~ 5 ¢ > P 1108 >
4 Buyatpl Ziwv, 1000, 6 Bactlels gov Epxetal got, Tpalc xal  émtBePnxivs émt

9

5 ~ 1109 | ¢ ¢ ¢ 1110
vov xal m@hov  viov Umoluyiou. TTopeubéveg 8¢ of pabytal ', xal momjoavTes

\ ’ 5~ ¢ ~ 1111 1112 . o vy ~ \
Xaeo.)g WPOGETO[.EEV QUTOLS O IY)O’OUQ ) 7)')/(1’)/01/ TY)V oVvov xal Tov 'wa)\OV, xal

1997 21:1a: mpds T 8pog Tév EAaiédv // mpds To 8pog Tév EXedv 1823 174 2585 // mpds To 8pog
76 'Edatév 152.

198 21:1b: 6 "Tyools // omit 1823.

19992 1:1b: 3o pabyrds // d0o TGV pabyTdv adTod 1823 157 // dbo éx Tév pabytéy adtod
152 382.

1095 1:2a: avroic // omit 157.
11 21:2a: Tlopetfyre // Tlopeteabe 157.

1029 1:2a: xarévavtt // dmévavtt 140 141 128 152 167 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586.

192 1:2b: dedepévov // dedepévny 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134
135160 163 173 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586. Minuscule 872 could read dedepévov or
dedepévny.

1104 <on — <on Y Con
21:3a: Katl édv Tig dulv elmy tt //"Eav Tig Opiv elmy 7t 149 // Kai édv i dulv elmy Tt
moteite oUTwg 157.

193 21:3a: épelte 8110 xbprog adT@v Ypelay Exet // épeite ‘O wbpiog avTév xpelav Exer 167 //
épeite 671 'O xlptog adTol xpeiav Exet 173 382.

11065 1:3b: edBéwe 8¢ // xal e0béwe 160.

197 21:4: Bi1& ToB mpodRTou // HTd Tob mpodRToU 176 // Hmd Tl xuplou di Tol TpodriTou
148.

108 21:5b: xal // omit 152.
109 21:5b: xal m@ov // xal &mt méhov 160.
"M921:6: of pabnral / of pabyrai adtol 140.

H191:6: xal mojocavtes xabwg mpocétagey adtols 6 Ingols // xal mojocavtes xabawg
npocétaeyv 6 Inoolc 382 // émorjoavtes xabis mpocétatey adtols 6 Incolc 152.

"2 21:7a: fyayov // Hyayov 8¢ 157.
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> 1 > 1 > N e g > _~ 1113 v A > 1 5 A~ e \
ETL’EG)’%OW ETTAVW QUTWY TA l(J.OLTla QUTWY , xal EWE%OLGIO‘EV ETTAVW AUTWY. O 55

~ p] 1114 pl < ~ ¢ 1115 3 ~ ¢ ~ ) )
mAelaTog GyAos EoTpwoay EQUT@Y T inaTia &V T 606+ dANot Ot ExomTov

1116

> ~ > > ~ es~lll ¢ p) ¢
ahddoug amd'''® Tév dévdpwv, xal éaTpwvvuoy v Ti 636" . Of 3¢ ot of

mpodyovtes' ® xal of dxohovBolivres Expalov, Aéyovtes, Qaawe 16 vie Aaul

51119,
EdAoynuévog 0 épyouevos év dvopatt xupiov- ‘Qaavva €v Tois tioTors. Kat

H 1120 3> N Y e b} ~ (4 >
elgeABovTog " adTol eis Tepocéiupa, éoelaby mdaa 9 méAg, Aéyovaa, Tis oty

1121 1122 _~

, 6 amd Nalaper s

D14

ouTog; Ot 0t xAot EAeyov, OUTés Ty Tnaolis 6 mpodnTNg
)y N ¢ ~ b 3 n~ ~1123 2
TCaAidaiag. Kal eiofidbev 6 Tnools elg 16 iepdv ol Beol’ ), xal e£éBate mdvTag Tog
~ > > ~oc ~1124 ~ ~
nwlolvtag xal dyopdlovras &v Té iepd” ", xal Tag Tpamelas TV xoAAUBITTEY

1125 ~ 1126
xatéoTpee ), xal Tag xabédpag TAV TwAoUVTwY Tag MeplaTepas . Kai Aéyet

113 21:7b: xal énexdfioey (émexdbnoey) émdvew adtiv // xal éxdbioey (éxdbyoev) éndve
adTév 152 180 148 // omit 176 174 2585.

11421:8a: ‘O 3¢ mheloToc 8xAos // Kal 6 0¢ mAeioTos 8xhog 174.

"1321:8a: équtdv Ta ipdTia // adTéY T& ipdTia 141 128 167 176 132 163 150 157 // &
ludtia adTédv 180 382 2586 // Ta ipdTia 2585.

119 21:8b: émd // Hmé 175.

M7 21:8b: xal éatpdivvuov év T3 606 // xal éfdatalov 382.

"8 21:9a: mpodyovres // mpodyovres adtéy 160 157.

"11%29:9b: Aavid // Acveid 174.

12991:10: eloerbévroc // eioerbévta 167.

M2 21111 Ingots 6 mpod¥Tys // 6 mpodyg “Tyaolis 157.

"2221:11: Nalapér // Nalapéd 132 173 133 174 175 2585.

"2 21:12a: Kai iofiMev 6 *Tyools eig 0 iepdv Toll Beot // Kal eicelbiv 6 Inaolis eis To igpdv
o0 Beol 149 // Kai eiofjbev eig 6 iepdv Tol Beob 148 2585 // Kai eiofAbev 6 Tnool eig 6 iepdv 160 //

omit 163. Minuscule 163 places 21:12—-14 after 21:17.

124 21:12b: xal ¢£¢Bake mdvTag Tods mwAotvrag xal dyopdlovtag év T6 iepd // xal ...
ayopdfovtas 1823 382 // omit 163. Minuscule 163 places 21:12-14 after 21:17.

123 21:12¢: xal Tég Tpamélag TV xoAPLITAY xatéoTpele // xal Tag xabédpag TEv
»0AAUBLoTEY xatéotpeyev 157 // omit 163. Minuscule 163 places 21:12—14 after 21:17.
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3 ~ 4 3 ¥ o7 5 ~ A 1127 e ~ 1 5\
adTols, T'éypamtat, ‘O oixds pou oixog mpoaeuyiic xAndnoetar '+ Uuels 0 adTodV
3 ~ 1128 ~ s A 3 ~
¢momoate amiatov Ayotdv . Kat mpoaiiAfov adTd ywlol xal TudAol év Té

~1129 v A 5 r 1130 » r v e ~ v e ~ \

iepd - xal €ébepdmevaey adtols . I06vTes 02 ol dpytepels xal of ypappateis T
/ a 7 1131 \ \ ~ 7 ) N~ \ N s ¢ \
Oavudoia & émoinge ', xal Tobg maidag xpalovrags év TG iepd, xal Aéyovtas, ‘Qoawea

76 Vi Aavid, Ryavaxtnoav, xat eimov adtd, Axolels Ti oUToL Aéyouaty; ‘O 0t Tnools

-

Aéyet avTols, Nai- oddémote dvéyvwte 8Tt 'Ex otépatos vyminwv xal fnlalévtwy
xatypticw alvov; Kal xatadimav adtols é€5A0ev Ew Tis médews el Bybaviav, xal

5 > ~1132 A > 5 1133 > 5 ~
NOAaBy éxel’ 7. Tlpwiag 08 émavaywy eig ™Y oAV ), émeivage: xal 00V cuxijy

~1134 1135 5 ? > 5> N~
wlav éml tiig 630" %, AMbev ém’ adtry' >, xal 00dtv edpev év adtij eipn GO

126 91:12d: xal Tég xabeédpag TAV TwlolvTwy TaS TEpIoTEPAS // wal Tag Tpamélag TGV
TwAolvTwy Tag meptaTepas 141 // omit 163. Minuscule 163 places 21:12—-14 after 21:17.

127 21:13a: Kal Aéyet avrois, Téypamtar, ‘O olxds pov oixog mpoceuxiis xAndicerar // Kal ..
Tép 6 oixds pov oixog mpooevydis xAnByoetar 160 // omit 163. Minuscule 163 places 21:12-14 after
21:17.

128 21:13b: Opeis 0t abdtov émovjoate amilatov Aoty // Veis 0t émotioate adTéy oTiAatov
MnoTév 152 173 174 // bpels 8¢ émovjoate Tév oixov amjratov Ayetév 382 // omit 163. Minuscule
163 places 21:12—14 after 21:17.

129 21:14a: Kal mpoaijAbov adté ywhol xal Tudlol &v t6 iepd // Kai mpoailfov adtd Tudlol
xal ywhol &v 76 tep@ 160 382 157 // omit 163. Minuscule 163 places 21:12—-14 after 21:17.

139 21:14b: xal édepdmevaey adtols // omit 163. Minuscule 163 places 21:12—14 after
21:17.

"1 21:15a: émoinoe // émoinaev 6 Tnaolis 130 1823 2586.

3221:17: Kal xatalméy adtods é€iAlev #w Tiis mohews eis Bybaviav, xal noicdy éxet //
Kal xatahimov adtols éEABey E5w Tiic mélews el ByBaviav, xal nOAichy éxel. bmootpidavtos 08
adtol elg T méhv. Kal elofidbev 6 Tnyools el w6 lepdv ol Beol, xal é£EBadey mdvTag Tols TwAobvrag
xal dyopdlovras év 6 iepd, xal Tag Tpamélas TEBY xoAAUPLoTEY xaTéoTpedey, xal Tag xabédpag TGV
nwlobvTwy Ths TeploTepds. Kal Aéyet attols, Téypamtar, ‘O oixds wou oixos mpocevyijs xAndioetal:
Opels 08 émorjoate abTéy omiiatov. Kai mpooiiAbov adtd ywhot xal TudAol &v Té iepld- xal
ébepdmevoey adTods 163. Minuscule 163 places 21:12—14 after 21:17.

133 21:18: Tpwiag Ot émavdywy eis v méAw // Tpwiag 0t émavdfwy eis Thy méAw 2586 //
Tpwiag 8¢ émavaywy 6 Inaols eic Ty méAw 140 153 163 164 382 157.

34 21:19a: xal 10wy cuxdjy piav éml Tiic 6000 // xal idwv cuxijy éml Tiis 6300 152 // xal iddw
cuxfjy plav 164.

"3301:19a: ¢m admhy // ém’ adiig 157.
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36, xal Méyet adth], Myxétt éx ool xapmds yévntar eig Tov aidive. Kal éénpdviy

1ovoy
~ < ~ 0 4 < ) A /4 ~ ~

mapaypiiua 9 cuxij. Kal i06vreg of pabntal édadpacay, Aéyovreg, I1és mapaypijua

2 < ~113 > ¢ ~ 3 E] N (Y > )

EEnpavbn 7 auxdj' 75 Amoxpibels 0t 6 Tnaolis elmev adTols, Apny Aéyw Oulv, &av Ete

7 Voo ~ 1138 > 4 \ o~ ~ A > \ % ~
mioT, xal i) otaxptbiite ~°, o0 wévov T THs cuxijc mojoeTe, GAAG XAV TG Spet
ToUTW lmyTe, "ApbnTt xai BARnT €lc T Baracoay, yevnoetat. Kal mavta Soa

oy 1139 s > ~ ~1140 > 5~
gqv ~ almionte & T mpogevyd] , mioTevovtes, Appeale. Kal EABOVTL adTé el TO

iepov, mpoaiiABov adTE ddaaxovtt of apyxtepels xat ol mpeauTepot Tol Aaol, Aéyovte
pov, Tpoay : PXLEPELS P P » AEYOVTES,

"Ev molq ¢£ovaiq taiita moteis; Kai tis oot Edwxe Ty ééovaiav''* tatTyy; Amoxpibels

v e ~ 5 5~ A ¢~ >\ r g 1142 a_ s 5 ’
58 0 IY)G’OUg ELTTEY AUTOLG, EPCOT”O'CO U(.LOLQ Xa')/o.) )\OYOV eva , OV eqv E’."TY)TE ‘.LO!,

> ¢ N3 A2 > ~ ~1143 > 3.0
xdyo Oy épé v mola égovaia Talta moid . To Pdntiopna Twdvvou Tébev Nv; EE

3 ~ ) 3 3 ¢ € ~ 1144 3 3
obpavol 1) &5 avBpuimwy; Of 8¢ diehoyilovro map’ éavtols ', Aéyovtes, Eav eimwyey,

1145

5 E] N oA 5 E] > >~ 1146 ] >
E£ ovpavol, épel Nulv, Ae Ti 0y odx émoTedoate avtd; Eav 8¢ eimwuey, 'EE

132 1:19a: xal ovdv ebpev év adti eiwd) dUAMe wovov // xal 0ddEv elpev eipy) GUANe wdvov
160 // xal 00dev ebpev ém’ abTf el wn UM péva 153.

3721:20: Kal idévteg of pabyral ébadpacay, Aéyovres, TIds mapaxpiiue é5npdvdy % auxd //
Kat i06vtes o pabntai adtod ... cuxdj 176 // omit 2585.

382 1:21b: ey Exnre miotw, xal wi) dwaxpibijte // éav Exne miaTwv, G x6xxov TwdmEwS, xal
wy) Sraxpbijte 382.

13921:22: ¢dv // dv 128 152 180 153 132 160 163 872 148 164 382 2585. In minuscule
132, the ¢ is written above line, possibly by a second hand.

149 21:22: ¢v 7§ mpogeuydi // &v Tij mpoaevyd Vudv 1823.
M2 1:23¢: Edwxe Ty Egovaiav // T ébouaiav Edwxev 157.

1142 21:24b: "Epwtiow Opés xdyd Aéyov éva // Epwthow xdyd duds Aéyov éva 140 //
‘Epwtiow Ouds xdyw éva Adyov 141 152 153 173 175 157.

¢

12 1:24b: xdy Sy épé év mola ééouaia Talta oIl // xdye Oubs épd év moig Eovaia
tadta mold 130 // xdyw €pd Opiv év mola egovaia Talita o1& 1823 // wéyd Opiv Aéyw év mola ESoucia
talta mo1éd 157 // xdyw duiv épd 176.

1144 91:25b: map’ éavutols // év autois 152 382 157.

14 21:25¢: odv // omit 382.

1146 9 1:26a: "Edv // Ei 130.
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5 5 5 5 3 114
GvBpdimwy, doPodueda TOV SyAov- mdvTee Yap Exouat Tov Twdvwny d¢ mpodhray' Y.
b

Kai dmoxptBévree 76 Inood eimov, Ovx oidauey. "Edn adtolec xal adtde, OVt éyw
0 ) b

1148 » 1149

¢ : ~ ~ . " 1150
Aéyw Oplv " év mola Egouaia Tabta mowd. TidE " Uuiv doxel; "AvBpwmos Tig

elxe
I3 4 \ \ ~ ’ 4 ! 74 it ) ’ > ~
Téxva 000, xal mpooeAdoy 6 mpwTw eimey, Téxvov, Umaye, oiuepov épydlov v T6

Gumeldvi wov' ', ‘O 9t amoxpifels elmev, OV Bélw- ToTepov 08 peTaueAndels,

3 1152 ~ 3 ¢ 1153 « I3 3
anfirbev . Kal mpoceAbwv 16 deutépw elmey woaltws . ‘O 0¢ amoxpibels eimey,

P s s 1154 > ~ > ~ 1155
Eya, xpte- xal o0x amijile . Tic éx tév 0vo émoinoe T6 BéAnua ol matpds s

5 o~ ~ 1156 115 > N ¢ N ¢ N g ¢
Aéyouow adtd, ‘O mpéitog' . Adyar'"” adrols 6 Tnoolis, Auiv Aéyw Oyiv, 611 of

TeA@vat xal ai'® mépvar mpodyouaw duds eis TV Bagiheiay Toli Oeoll. THABE yap

"4 21:26a: mdvres yap Exouat tov Twdvwwny dg mpodRTyy // mAvTES Yap g TpodHTYY EXOUTY
Tov Twavvny 160 157.

M4 21:27b: Aéyw v // Dpiv Aéyw 152 163 872 150 174,
14921:28a: 8¢ // omit 153.

1509 1:28b: 11¢ // omit 140 176 180 149 1823 134 135 163 872 133 148 150 164 174 175
382 2585 2586.

"3 21:28c¢: wou // omit 382.

132 21:29:°0 8¢ amoxpibels eimev, OV BEAw- ToTepov 08 petapelnbels, amiiAbey /O ...
amnfiAbev eig ToV dumelwva 130 // omit 164 2586. Minuscules 164 and 2586 place Matt. 21:29-30a
after 21:30b, though 21:30a precedes 21:29.

"33 21:30a: Kal mpoceAdiwv 16 deutépe elmev doabdtws // Kal mpocehdav T6) éTépe elmev
woadTws 141 128 152 167 176 153 130 149 1823 132 134 160 163 173 872 133 148 150 174 175

157 // Kal mpooelbwv T6 éTépw Aéyel xal adtd doadtws 382 // omit 164 2586. Minuscules 164 and
2586 place Matt. 21:29-30a after 21:30b, though 21:30a precedes 21:29.

1134 21:30b: ‘O 8¢ dmoxpibeis elmev, "Eyd, xUpte- xal odx amitbe /O 8¢ dmoxpibels eimev,
Ymdyw, xOpie xal 0dx amiidbev 152 2585 //°O 8t dmoxpibels elmev, Ymdyw &y, xlpte- xal odx
amiizdev. Kal mpooelfov 16 étépw eimev Goattws. ‘O Ot dmoxpibels eimev, O BéAw- JoTepov 3¢
petapeAnfeis, amijibey 164 2586.

"33 21:31a: tob matpds // Tob matpds adTdv 176 // ol matpés avTol 134 164 2586.

13 21:31b: mpditos // Eayatos 164.

T 21:31c: Aéyer // Aéyer 8¢ 157.

158 91:31d: ai // omit 148 382.
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U ) A 3 e N 4 1159 v > ’ 5~ ¢ ) ~
7Tp0§ U}LCLQ IOJOL'WY)Q 1% 05(9 5[%0!.100‘01)}1@ , XAl OUX ETIIOTEVCTQATE OLUT(‘U' (o] 58 TE)\.wval

\ ¢ 4 2 ! 5> _~1160 ¢ ~ AR N4 ) A 74 ~
xal al mépvat émioTevoay adTe - OpEls 0 100vTeS 00 meTepeAndTe UoTepov Tol

~ > _~1161 » > b 3 5 1162
motedoarl adT® . AAAyy mapaPoriy dxoloate. "Avlpwmds Tig Ny oixodeamoTNS

¢ S > ~ \ \ 5> A~ ’ o > 1163 > ~
00TLS Eq)UTEUO'EV OLH.'ITEA.COVQ, xol Cppa')/y.ov OLUT(p ﬂEPlEGY)XEV, xal Q)PUEEV gV OLUT(p

Moy, xal Qxodéunae mbpyov''*, xal E£€doto adTdv yewpyols, xal amedhunaey. ‘Ote

0& Ayyloev 6 xatpds TV xapmy, améaTetle ToUg 0oUAous alTol mpdg ToUs Yewpyous,

1166 ~1167

= 1165 . . ;
Aaelv ™ Todg xapmodg avtol- xal AaBovres " ol yewpyol Tols dovAous adTol ',

By pev Edepav, Bv 0t améxteway, dv 3¢ EMbBoféAnoav. Tlddw' ' améorediev dAoug

1169

doUAous  mAelovag TGV TpwTWy- xal émoinoay adtols woaltws. “YaTepov 0t

3 3 ¢ 3 ~ b < 11 0 ¢
améotetke mpdg avToVS TOV LidV avTod, Aéywy, Evrpamjoovtal Tov vidv wov''’’. O ot

139 21:32a: "HAOe yap mpds pés Twdvvng év 636 dixatoatvng // "HABev yap Twdvwyg mpdg
Opdis év 636 dueatootvyg 160 157.

1160 ~ ~ .
21:32b: oi 8¢ Teddvar xal al mépvat emioTevoay adTE // ol 0& TeAdval xal mépvat
émioTevoay eig adTév 382.

MO 21:32¢: Duels Ot id6vTes o peTepelfyTe UoTepov Tol mioTeboar adTd // ueis O idévTes
000¢ petepeiByte Uotepov Tol motedoar adtd 152 157 // ueis 88 i06vreg ob peteAnbnte Uotepov

toll moteloat adtéd 148 // omit 382 2585.

1162 91.33p: "AvBpwmds Tig v oixodeamdyg // "AvBpwmés Tig oixodeamdTys 382 //"AvBpwmés v
oixodeamétng 176 130 149 134 135 173 872 174 2586.

163 91:33¢: &v // omit 141.

14 21:33¢: mbpyov // mbpyov [?] adtob 130. There is something written before avTol in
minuscule 130.

1193 21:34b: Aapeiv // ol AaPeiv 157.

190 21:35: xal Aafévres // AaBbvres 3¢ 2586.
17 21:35: adtod // omit 152.

198 21:36a: TéAw // TIdAw 8¢ 160.

1169 21:36a: Sovhoug // doddoue adTol 176.

179 21:37: Méywv, "Evtpamicovtat v vidv pou // Aéywv, "Tows évtpamioovtal Tov vidv wov
152 // omit 382.
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\ ISy \ ey 1171 % 5. ¢ ~ o ¢ I ~
')/ECOp')/Ol 15OVTE§ TOV ulov ELTTOV €V eQUTOLG, OUTO; EOTLV O XXY)POVO‘.LOQ' SEUTE,

amoxTelVWUEY alTOV, xal xaTaoywuey THY xAnpovoulav adtol. Kat Aafdvres

1172 1173

g&éBadov avTdy ' Ew Tol dumeddvos xal dméxtewav. ‘Otav " otv NGy 6 xUplog

ToU GumeAidvog, Tl Tot)ael Tols Yewpyols éxelvotg; Aéyouaty adTd, Kaxols xaxds

3 4 3 A 1 1 3 ~ 3 14 bl ~ e 3 4

amolécel adTolg, xal TOV GumeAdva exdwoeTal GANols yewpyols, olTves dmodwaovaty
5~ \ r 1174 » ~ ~ 5~ ’ 5 m_ € ~ Y

QUTE TOUG XAPTTOUG gv Tolg xapols adTév. Aéyet adTols 6 Tnools, OvoémoTe

> 1 3 ~ ~ 7 a 5 14 ¢ 3 ~ 4 ) r E)

avéyvwte &v Tais ypadais, Alfov dv medoxipacay ol oixodopolvreg, outog éyevihy eig

\ 14 1 4 b 4 ¢/ A4 \ 3 bl ~ € ~
xebadny ywviag: mapa xuplov €yeveto alty, xal 0Tt Bavpacty) év ddbaApols Nuiv;

Awatoiito Aéyw Ouiv 8Tt dpbnoetar ad’ Oudv % Bactreia Tob Beol, xat dobhoeTal

3 1175 ~ > _~ 1176 11 ¢ > 1178 ~
ver''® molotvrt Tolg xapmovs avTHs 6 Rt § meadov éml Tov Abov''"® todTov

I 3 ’y a \ 4 4 ) 14 AR A ¢ ~ \ 4
cuvbracdnoetal- €’ bv Oav méay, Axpyoel adtov. Kal axoboavtes ol apytepels xal of

Papioaiot''”’ tag mapaords adtod Eyvwoay 8Tt mepl adTiv Aéyet. Kal {yrotvreg

1180 V1182
Y

3 ~ 3 1181 pl 3 < 3
abTov xpatiioat -, époPndnaayv " Tous ExAous, EMELD WG TpodpNTNY adTOV

3, 3 ¢ 5 ~ 3 E) ~ 1183 » ~
eiyov. Kal amoxpibels 6 ‘Ingolig maAw eimev adtois  &v mapaforals, Aéywy,

"7 21:38a: O 8t yewpyol id6vres ToV vidv // omit 382.

172 21:39: ¢EéBatov adté // adTdv éEéBatov 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149
1823 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

173 21:40: “Otav // ‘Ote 1823.

174 21:41b: abdté) Todg xapmols // Tobg xapmods adTiv 382.

173 21:43b: #0ver // #0vy 167 132 160 148 174 382.

1176 1. \ .

21:43b: avtis // avtdiv 382.

77 21:44a: Kai // omit 872.

178 21:44a: éml tov Mifov // éml Ty yijv 382.

179 21:45: dxoloavtes of dpxiepels xal of dapiaatol T mapaBoAds avTol // dxovoavres of
apytepeis xal Papioaior Tag mapaforas adtol 152 // dxoldoavtes of dpyiepeis xal ol ypaupatels xai ol
Dapioaiol tag mapaBoras Tavtag 180 // axodoavtes oi dpyiepels xai oi Papioaiot Ty mapaBorny

adTol 157.

80 21:46a: xpatiical // mdoar 180.
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Matthew 22
‘Quotwdy % Bactrela Ty odpavidv avbpimw Pactdel, 6ol émoinae yapovs TG

e~ b ~ D 4 \ A b ~ 4 1184 \ 4 bl \
Vi@ adTol- xat améoTetle Todg dovAoug adTol xadéoal - ToUS xEXANWEVOUS Elg TOVG
yapous, xat ovx %fedov ENBelv. TTahy améoteihev dAdoug dovAovs, Aéywy, Elmate

~ ’ 1185 » 7 o I ¢ I 1186 ¢ ~ T vy \
Tolg xexAnueévols . 1000, TO dploTév pov Nrolpnaga ", ol Tadpol pov xal Ta gITIoTA

o 118 ~ ) ¢ > > A~

tebupéva, xal mdvra éropa’ ™’ detite eis Tods ydyous. O Ot dueljoavtes dmiiidov,
¢ ) o > 14 ¢ Sy 2 1188 _xv 7 s o~ e ] \ 7
6 uév eig ToV 10tov dypov, 6 0t el TV éumoplav adTol- of 0¢ Aotmol xpaTHoaVTES
Tobg dolous adTol BBpioay xal améxteay. Kal dxotoag'* 6 Bagiheds éxelvog
b 14 1 4 \ A b ~Nod U4 \ ~ b} ! 1 \
wpylaly, xal méupag Ta oTpatepaTe avtol dmwAeae Tovg $ovels éxelvous, xal THY

TéA adTéiv évémpyae. Téte Aéyel Tols dobotg adtol, ‘O wiv yduos Erouds éatwv' '™,

1191

of 8¢ xexdnuévor odx Roav diot. Topeveahe odv émi tag diekbédous TG 630GV, xal

"8 2 1:46a: édoPRdnoay // xal éboPRinaay 157.
182 01:46a: émeidn // émeidy) ydp 153.

"8 21:46b [/22:1]: Kal dmoxpibeis 6 Tyaots mdAw eimev adtois // Kal amoxpibfi mdAw 6
"Inooli elmev adtols 176 132 // Kal dmoxpibijs mdhwv elmev adtois 6 Tnoolis 2585.

1184 22:3a: xadéoat // Méywv xaléoar 176.
1183 22:4b: ols xexhnuévors // Tols xexAnuévous 152.
118622 4¢: yrolpaca // frolpwactar 152 153 // émoinoa 148 // froiwov 1823.

1187 ¢ . \ , Vo g ‘ \ .

22:4c: oi tabpol wov xat T orriota Tebupéve, xai Tdvra Etowa // ol ... TG CITEVTA OV
teBupéva, xai mavra Eropa 152 176 153 // oi ... T oitiota pov tebupéva, xal mavra Erowpa 173 // of
... TG OITIOTG pov. TavTa éTotpa 382.

1188 22:5: eig // éml 160 157.
1189 92:7a: dxotoac // omit 2586.

19022:8b: ¢otwv // omit 174. Minuscule 174 has éotv written above line, possibly by a
second hand.

191 92:9a: TTopeteabe oty éml Tég die£ddoug TV 636v // Tlopeubévtes odv éml Tag die£ddoug
TG 606 176 1823 // Tlopeveabe odv udddov émi tag dte£ddous Tév 606v 174 // Tlopebeabe obv mpdg
Tig Sre€ddoug TG 636v 132 // Tlopebeade olv eig Tag dte&ddous T@V 63&v 2585.
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Sooug gav' ' ebpyre, xadéoate eic Todg ydpous. Kal é£ehdvtes of dotitot éxelvol ig

1193

\ 9 \ 7 7 1% it 1194 ’ v ’ \
Tag 050U§ quYNyayov mavTas 0aous EVpov 5 TIOVY)POUG TE XAl aya@oug- xal

b} < > 1195 2 <
emANaly 6 yapos avaxepévawy . EigeAbav 0¢ 6 Baciiebs feagacbat Tolg

> ’ 3 1196 » ~o 5 ] ’ 5 s \ ’ 5~
Gvaxelpévous eidey - éxel avBpwmov olx évdedupévov Evoupa yauou- xal Aéyel adTd,

‘Etatipe, méi eioiildes e wn Exwv'"”’ &vdupa ydupov; O 3¢ édiunbn. Téte elmev 6

1199

r 1198 ~ r 7 5 ~ ~ \ r 5 5> \
BOLO'O\EUQ TOLlS SLCLXOVOlg, AY)G’OLVTE; QUTOV XEIpOLg el 7T05a§ ) apaTE QUTOV xal

1200 b 1 14 1 3 I 3 ~ € 1 1 ¢ 1 ~
elg TO oxbTog TO EEwTepov- éxel EoTal 6 ¥havbuds xal 6 Ppuyrds TGV

éxfalete
606vTwy. TToAAol yap eiot xAnTol, dAlyot 0t éxextol. Téte mopeubévtes oi Papioaior

5 ¢ 5 > 1201 P 5>~
cupPovhiov Edafov dmws adTdv maydebowaly v Adyw — . Kal amootéddovaty adté

> _~ 1202 ~oe ~ P ¢
ToUg pabntag adtdy = peta Té@v Hpwdiavidy, Aéyovtes, Aiddoxale, oldauey 6Tl

> s ¢ ~ ~ 2 3 1203 5
aAndis el, xal ™v 606v Tod Beol v aAnbela diddoxels -, xal o0 pélel oot mepl

119297:9b: ¢dv // dv 140 128 152 167 180 130 1823 135 173 872 133 148 150 164 382
2585 157.

193 92:10a: eic Tée 600 // omit 382.
194 22:10a: cuviyayov mévtag Saoug ebpov // cuviyayov Saoug edpov 1823 164 // ebpov 176.

19320:11b: xal émAAedy 6 yduos dvaxeiuévay // xal émARady 6 vupddy avaxeuévwy 160 //
xal emAfoly 6 yduos Téy dvaxepévwy 152.

1196 92:11b: eidev // €ldov 180.

19722:12a: #ywv // #xov 176. Minuscule 176 has the w written above line, possibly by a
second hand.

198 22:13a: elmev 6 Paciels // 6 Pacidets elmev 160.

199 22:13b: yelpag xal médag // médag xai xelpag 140 180 130 149 134 160 163 173 872 164
175 2585 2586.

120922:13b: éxPdhete // éuPdAete 1823 135 173 150 174 382 2585 2586 // Bddete 140 152
176 180 132 164.

1291 22:15: qupPotiov EhaPov dmws adTov maydebowaw év Adyw // cupBoliov xatd Tob
‘Tnool EdaPov Smws adTov mayidedowaty év Adyw 140 // cupBoditov Elafov xata Tol Tnool Emwe
adTov Taydebowoty év Adyw 152 382 // aupfovdiov emoinoay 8mws adTéy mayidebowaty év Aéyw 163
/I aupPoiiov Edafov 1823.

120222:16a: Kal ¢moatéMhouawy adté tods padyras avtév // Kai ... adtod 176 // omit 1823.

1203 22:16b: év dGAnbeia diddaoxels // diddaxets év dhnbeiq 2586.
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o0devds, 00'*™* yap BAémeis eis mpdowmov GvBpdimev'>”. Eimt odv Auiv, Ti oo doxef;

"E&eatt dolvar wijvaov Kaloapt, 7 od; Tvols 0t ¢ Tnools Ty movyplav adtdv eime, Ti
ue metpdlete, vmoxpital; Emdeifaté " pot 1o véuopa tol wivoov. Of &
120 b ~ 3 ~ ¢ b < €

mpoviveyxav' > adtd dnvdprov. Kal Aéyer adrois, Tivog 7) eixcv aity xal 7

; 1208 - 1209 1210 T 5 1211
gmypadn ~; Aéyovaty avtd, Kaioapos = . Tére = Aéyel adtols, AmédoTe ovv

1 14 4 1 \ ~ ~ ~ ~ D A 3 A 1
ta Kaloapog Kaicapt: xal ta Tol beol T@ 0ed. Kat axodoavtes é0adpagay- xal

s 5 Vv m > s 7 ~oe 1212 I~ >~ ~ 1213 e
adévres adtov amijAbov. ‘Ev éxelvy T Nuépa =~ mpociiAbov adtd Taddovxalot =, of
}\r v5 s 1214 v ’ > 1. 1215 }\/ Agr )\'

EYOVTEG W) ElVaL AVaaTaaly -~ -, xal EmpeTyoay avTov ~ °, AéyovTes, Aldaoxale,

~ 1216 7% > 121 2 ] > ¢
Mawaiis'*'® eimev, Edv'*'" tis amobdvn wi) Exwv téwva, émyauPpeioet 6 ddeAdds

129422:16¢: 0b // 000¢ 157.
120322:16¢: avbpamwy // Gvbpdhmou 153.
120622:19a: Emdeifaté // Ymodeifaté 2585.

129722:19b: mpoviiveyxav // mpocveyxav 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823
132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

120822:20: Kal Aéyet avrois, Tivog % eixdv ality xal ¥ émypady // Kal Aéyer avois 6 Tnaods,
Tivog % eixdv adty xal % émypady 160 // Kai Aéyet adtois 6 Inaolis, Tivog 9 eixwv alty xat %
émypady) adty 157 // Kal Aéyet adtols, Tivog 7 eixwv ality xat Omoypady 164 // omit 382.
1299 22:21a: Aéyouaw aitd, Kaioapos // Kal Aéyouow aidté, Kaiocapos 132 // omit 382.
1210 5. , ,
22:21b: Tote // Kal 382.
121122:21b: v // omit 157.

121222:23: Huépe // Gpa 149. Minuscule 149 has Huépe written above line, possibly by a
second hand.

1213 97:23: Saddouxaiol // of Saddouxaiot 152.

121422:23: of Aéyovres i elvar dvdotaow // xal of Aéyovtes ui) elvar gvdataow 152 133 //
Aéyovtes un elvar dvdotaay 176 180 153 1823 135 150 164 382 2585 157 // of Aéyovtes wi elvau
avastacy uqte dyyetov 174.

121322:23: adtéy // adté 152.
1219 22:24a: Mwaiis // Mwiiais 149 160 872 133 175 2585.

121792:24b: "Edv // “Tve 2dv 152.
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b ~ ~ b ~ > ~ ) ~ 3 ~1218 %
adTol TV yuvaixa adTol, xal avacTyoel omepua T6 a0eAd@ adTod “ °. "Hoav 0t
’ ~ [4 \ 3 14 ¢ ~ 4 b A 1 \ b4 14
map’ Nuiv Enta ddeAdol- xal 6 Tpitog yaunoas ETeEAEUTYTE: xal W) Exwy oTépua,

~ D L R Y I

b ~ \ ~ b ~ 4 1 ¢ A 1 ¢ 4
adijxe ™V yuvaixa adtod 16 d0erdd adTod. ‘Opoiwg xal 6 devTepog, xat 6 TpiTog,
%4 ~ ¢ rooer \ ’ > 1 A ) ~ 3 2 ’ ’
Ewg TAV émtd. “YoTepov 0¢ mavtwy amébave xai 1 yuw)). 'Ev T§j ovv dvaotdoel, Tivog

~ ¢ o ’ ’ \ 4 L 4 > \ ) ~ 3
TV émta EoTal yuvy; Tdvtes yap Eoyxov adthiy. Amoxpifeis 0t 6 Tnools eimey

s % 1219 ~ ) N~ N
abtois =, IThavéobe, un eiddtes Tag ypadds, unoe v ovvawy tol Beol. "Ev yap Tf]
> 7 57 ~ 57 5 7 1220 > y ¢ 5 ~ ~ 2 5 ~
avaotdoet obte yapolow, olte éxyapilovrar ~=, AN ag dyyehot Tol Beol év obpavé
> 1221 vV SY A~ ’ ~ ~ 5 > 1 e LU ~
glgt . Tlepi 0¢ THjg dvaoTagews TRV vexpv, odx qvéyvwte TO pybey buly Omd Tol
Beot' >, Aéyovtog, Eyd elpt 6 Bedg APpaay, xal 6 Oeds Toaax, xal 6 Beds Taxwf;
Odx EaTwv 6 Bedg Bedg vexpidv, GAla Lovtwy'*>. Kal dxoloavte of x Aot
¢gemMioaovto éml T d1dayd] adtod. Oi 8t dapioalot, dxodoavtes 671 Edipwae Tovg

> ) (P > N 1224

Saddovxaious, cuvixByoay émroautd. Kal émpatyoey el €€ abT@v vopixds =,

melpalwv adTéy, xal Aéywv, Aiddoxale, moia EvToAy) ueyddy év T véuw; 6 0t Ingols

) 3 ~1225 3 3 € ~ 3 € ~
Edn adTd ), Ayamioeis xOplov Tov Bedv gov, év 8Ay T xapdia gov, xal &v GAN T

1218 22:24¢: xal dvacThoel améppa ¢ GIEADE adTol // omit 132.
1219 22:29: adroi // omit 180 872 2585.
122022:30a: éxyapilovtar // éyyapilovtar 382 // yapilovral 160 2586 // yapioxovtar 157.

1221 22:30b: GAN’ dig dyyehot ToY Beoll &v odpavé eiat // AN G dyyehot Tob Beol eiov 382 //
aAN’ dg Gyyelot Beoli &v odpavé eioty 153 // AN @ dyyehot Beol év 16 odpavd el 152 157.

122222:31: 7o pmbev Oty Omd Tob Beoli // 7O pnBEv Hmd Tol Beot 150 174 // Td pmbév Gty Omd
o0 Beoli O Tod mpodHTou 1823.

122322:32b: gAA& {dvTwv // dAA& Beds {bvtwy 382. In minuscule 157, febg is written above
line, possibly by a second hand.

122422:35: Kal émypamyaey els ¢ adtédv vouixds // Kal émnpdryoey tov Tyoodv els €€ avtéiv
vopuxds 174 // Kai émnpatyoey els vowixds €€ adtdv 152 // Kal émnpdtyoey &g vouixds 2585.

122322:37a: 6 3¢ "Inoolis Ebn adTé // 6 3¢ wbpiog Ebn adté 135 // 6 8¢ Tyools eimev adTd 1823
173.
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~ 1226 , ~ 1227 A o 1228 )
Yuxdi aou'**°, xal &v 8Ay T4 diavola gov'**. Abty éoti mpdiTn'>*® xal weydAn évro.
Aeutépa 0t buola adthj, Ayamioels oV TANCiov gou tg ceautév'??. "Ev taltaic Tal

\ b ~ 14 € 4 \ ¢ ~ 4 4 1 ~
duaty évtoals GAog 6 véuos xal of mpodiiTal xpépavtat. Zuvnyuévwy 0¢ T@Y

1230 6’

4 b ! ) Al ~ 4 r ¢ ~ ~ 1 ~ ~
Papioaiwy, ETNPWTNOEY AVTOUS Inoolig, Aéywy, Tt Oulv doxel mepl Tol yploTol;

Tivog vids €aTt; Aéyovay adté, Tol Aavid. Aéyel adtolc' !, TIdic odv Aauid &v
mvebpatt' > xhpiov adtdv xadel, Aéywy, Eimev 6 xlprog T xupiew wou, Kddou éx
ek pov, Ewg &v 06 Todg ExBpots cou hmomédiov' > Tév Todév cou; Ei odv

51 234

Aavl xaAel a0TOV %13plov123 > médc vidg adTol oty Kal 00delc éd0vato adTé

2 ~ 1236 _» > > > N 1237 » ~ 1238
amoxpiBijvar Adyov' . 000t ETéAuncé Tis T’ éxelvg Tiis Nuépag' >’ Emepwriy

b 1 b 4
QUTOV OUXETL.

1220 22:37b: &v 6y T xapdie gou, xal év §An TF Yuxdi cov // v 8Ny xapdia cou, xal év Ny Tij
Yuydj oov 153 130 174 2585 157 // &v 8Ay xapdia cov, xat év Ay Yuxd cov 140 176 180 132 135 163
173 148 150 2586 // €€ 8hns This xapdiag gou, xal & 8Ans Tiic Yuxfis cov 164. Minuscule 175 has év
8An xapdia gou, xal év §An Tuxfj oov; is the second definite article absent (i.e., YuyJj is simply
misspelled), or did the copyist conflate §j Yuyjj to get Tuxfj? Either way, it differs from the reading
found in the Complutensian Greek New Testament.

122722:37b: xal év §An T3 diavoiq o // xal € hys Tis iavolag cou 164.
1228 22:38: mpty // ) mpdyTn 163 174,

122992:39: geautdy // éautéy 152 1823 132 135 173 164 157. Minuscule has a mark written
above £autév that could be a o, possibly by a second hand.

123992:41: adTotc // adroic 157.

121 22:43: Aéyer avols // Aéyer avois 6 Tnaots 157.
123222:43: ¢y mvebpatt // év mvebpatt ayié 152.

1233 22:44: Hmomédiov // vmoxdtw 176 135 148,
123422:45: Aavid // Aaveld 174.

123322:45: xael adTov xUpiov // xadel adTdy év mvebpatt xUptov 160 // év Tvebpatt xalel
adTév xUptov 1823 872 133 150 164 // v mvebpatt adTov xadel xOptov 149 // wbplov adTév xadel
Aéywv 382 // &v mvedpatt xadel Aéywv 157.

1239 22:46a: ¢d0vato adTd dmoxpidiivar Adyov // éddvato avtd dmoxpibiivar 150 // édbvato
amoxpbfivar adTé Adyov 141 128 167 153 160 872 157 // édbvato adtdv dmoxpibijvar adtd Adyov
2586 // édbvato dv amoxptbijvar adTd Adyov 1823.

1237 22:46b: uépag // Spag 164.

198



Matthew 23
Téte 6 Inaots ENdAyoe Tois Sxhots xal Tois pabyrals adtol' >, Aéywv, Enl

o 1240 ) ¢ ~ ¢ ~ 3., ¢
s Mwaéwg = xabédpag éxabioay ol ypappatels xai of Papioaior mavta ovv doa

1242

5 5 ¢ ~ 1241 ~ ~ 5 5~
v elmwaty DYV TpelY ~, TYpelTe xal motelTe: xatd 08 T Ta Epya adT@Y i)

1243 11244

~ 4 \ 1 b ~ A 1 4 4
moteite, Aéyouat yap xal ob motolat. Aecuebouat yap = doptia Papéa xal

duoBdoraxta, xal émTibéaow Eml Tobs dpous TGV avlpwmwy, 76" 58 daxTiAw

5~ Y ~ 5> 1 7 vy o >~ 1246 ~ \ \
QUTWY 0oV GEXOUGI KIVY)G'C(.[ auTa. HOWTO(. 58 T™™@ Ep'ya AUTWY molovat ﬂpog TO

1248

Beabijvar Tol' > avbpdimors: mAaTivouat 3" T duAaxTiple adTéy, xal

1249 1250

A \ A ~ < 4 ) ~ ~ T \ 4
ueyaAdvouat Ta xpacmeda TGV ipatiny adTté@y- daolol Te = TV mpwToxAiaiay

3 ~ 1251 » ~ ~ 5
év Tolg Oeimvotg, xal Tag mpwtoxabedpiag ~ év Tals cuvaywyals, xal Tovs AoTaTpols

1238 22:46b: émepwtiy // émepwtiioar 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132
134 135 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1239 23:1: 7ol pabnrais adtol // mpds Tols wabntais adTod 130.
1249 93.2: Mwcéwg // Mwiicéwe 160 872.

1241 . A 3o 5\ 5 ¢~ ~ A 3o 5 3 ¢~ ~,
23:3a: mavta ovv oa éav elmwaty Ouiv Tpely // mavTa oty Soa & eimwaty Huiv THpeiv
2585 2586 // mdvta Soa dv elmwaty Ouiv Tpely 164 // mdvta odv Soa elmwawy duiv Tpely 152.

124223:3b: 3¢ // omit 872.

1243 93:4a: ydp // 3¢ 152 180 163 872 174.

1244 23:4a: Bapéa xai // omit 160.

124323:4b: 76 // adtol 160 157.

1240 23:5a: & Epya adT@Y // omit 382.

1247 23:5a: Toic // adrolg 152.

1248 23:5b: 8¢ // ydp 140 174 157.

124993:6: 1 // ¢ 152 163 150 2585 // ydp 157.

1239 23:6: mpwroxhioiav // mpwroxdyaiay 152 1823 160 163 173 133 150 164 174 382 2585
157.

1231 23:6: Tag mpwroxabedpiag // TV mpwroxhiaiay 180.
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c

év Tais dyopals'>?, xal xaleichou mo 6y avBphmwy, Pafpl, PaPpi'>>: tuels 0t w)
N e 71254 % roo ¢ AN e 7 < 7 1255 A Ve~
xAnbijte Pafpi =" els ydp éoTv D@y 6 xabnyntis, 6 xploTds - TavTes 0¢ Hyels

2 ] 1256 ¢~ 1257 » ~ ~ 3 ) ¢
adeddol éore' . Kal matépa un xaléonte oudv' >’ émt i yiic- els ydp éotw 6

Ve~ ¢ ~ 5 ~ 1258 11259 ~ ; ® v e ¢

’lTCL"L'np UH.OJV, 0 €V TOlG OUpOLVOlg . “7)55 %)\nem'e %(ZGY))/Y)TOLI- Elg ')/ap UH.COV EOTWV O
4 ¢ r 1260 -« \ 7 4 ¢ N 7 1261 o \
Xaen'y}’)’mg, (o} XPIO'TOQ . O 53 {J.EIZ(I)V UH.(JJV egTal UH.(I)V alaxovog . OO-T’.Q 55

€ € € 4 3 1262 3
Vel EauTo, TamelvwdnoeTal: xal 60TIg TATEWWTEL EauTov, Uwinaetar = . Odal

1252937 xai Tobg aomaopods v Tals ayopals // omit 176 134.
1233 23.7: ‘PaPpi, PaPPi // PafPi 130 150 // PaPPei 160.

1234 23:8a: Opeis 0t wi) xAndijte PafBi // el ... ‘PaPPel 160 163// el 0¢ wndéva
xaréonte Pafpi 173 382.

1233 23:8b: €ls ydp EoTiv Hudv 6 xabnyntis, 6 xpioTds // €ls ydp doTw Hudv xabyyntis, 6
xpLoTds 382 // €lg yép oty Hudv Sddaxaros, 6 xpioTés 133 // €l ydp oty Oudv ¢ diddanarog, 6
xplotés 141 128 152 167 180 153 130 1823 2586 // €is ydp €oTwv 6 diddaxadros Hpddv, yptotds 132 //
els ydp oty Oudv 6 xabnyntis 174 // €ls ydp oty Oudv 6 diddarados 175.

123 23:8c: mdvteg Ot Duels adehdol oTe // mdvTes yap Upels adehdol éote 173 382 // omit
180 132 133 175 2586. Minuscules 180, 132, 175, and 2586 place Matt. 23:8c, with slight variation,
after 23:9b.

1237 23:9a: matépa ui xaléonte Oudv // Tatépa Hudv W) xaréoyte 180.

1238 23:9b: €ls ydp EoTv 6 maTHp HUdY, 6 év Tois ovpavols // €ls ydp éoTv 6 maThp udv, 6 év
obpavois 1823 // €ls ... Tols odpavols. Uueis 0¢ mévres adeddol ate 180 132 175 // €ls ... Tols odpavois.
mavTeg 08 Uuels adeddol éote 133 2586.

1239 23:10a: undt // xal uih 180.

120023:10b: €ls yap dpdv éotv 6 xabyyntis, 6 xpLaTés // 611 €ls éaTv BV 6 xabnynTig, 6
xpLotds 157 // €lg yap Opdv oty xabyynmis, 6 xprotés 164 // €l yap oty Sudv 6 xabnyntig, 6
xplotés 141 128 152 167 153 135 872 382 2585 // €lg yip €atwv 6 xabnyntis, 6 xptotéds 1823 // €is
yap éoTiv xabyyntis, 6 xptatéds 160 // s yap oty Oudv xabnyntig, 6 xplotds 180 // €lg yap éotv 6
xaBnynmis Hudv, 6 xpLoTds 2586 // €ls yip oy xabyynmis Vb, 6 xpLotds 132 // elg yap éotiv 6
xabyynmig, 6 xploTés Hudv 163.

1201 23:11:°0 98 peilwv dudv Eotar Hudv didxovos /O 8¢ peilwy dpdv Eotw Hudv didxovog
141 128 167 150 164 /O 8¢ peilwy duév Sidxovos 163 // ‘O 02 peilwv év Huiv Eotw Opév didxovog
382 //°0 8¢ pellwy év dulv Eotar Oplv Stdxovos 152.

1262
23:12b: xai §oTis Tamevdoet éavtdy, Wwbioetal // xal § Tamewdoel éauTdy,
Wwbhoetar 160 // omit 382.
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5/ ¢~ ~ \ (I) ~ 3 71263 o er \ s 7 ~
E Uy.lv, ')/POLH.H.CCTEIQ el aPanlOl, U7Toxpl’ral , OTL XATETULETE TAS OLXIAC TWY

~ \ 7 \ 4 1264 ~ 4 1

XNp&v, xal mpoddael waxpa mpoaeuyduevor -+ datolito Mbeahe mepioadTepov

7 1265 5 Ve ~ \ ~ 3 711266 o r \
xplpa =7, Odal Oulv, ypappateis xal apioaiot, Vmoxpital ', 87t xAelete THY

’ ~ 5 ~ 1267 o ~ 5 ’ 3 ~ \ 5 s s 5 S

Bacihelay T@v obpavév ' Eumpocdey TGV dvBpwmwy- Uuels yap odx eioépyeabe, 000E

\ 5 ’ > 47 ) ~ 1268 5 v e~ 1269 ~ \ ~
ToUg eloepyouévous ddlete eloerfeiv ~°°. Odal bulv =, ypappatels xal Papioaio,
¢ roa 7 \ 7 vy \ ~ % I \
U'TFO%PITOU., oTlL WEP[&YETE TY)V ea)\aO'O'aV xol TV}V EY)paV WO[Y)O'C“ e ﬂpOUY)}\UTOV, xol
o ’ ~ 5> I3 ’ I ¢~ > v e om e \
oty ')/EVY)TOU., TOLELTE AAVTOV VloV YEEVVY)Q alWAOTEPOV U(J.COV. OUG’.[ U(J.’.V, 057}')/0[

12 0 ¢ © bA 3 3 ~ ~ 3 3 12 1 ¢ 3 12 2 3
TudAol' >’ of Aéyovres, “Og &v duday v T6 vad, ovdév éotw'>'- 8¢ dav dudan'>’* év

1203 23:13a: Odal 3¢ Uiy, ypapuatels xal Papiodaiol, dmoxpiral // Oval Oy, ypaupatels xal
Dapioatot, dmoxpirai 135 173 // omit 130 164 2586. Minuscules 130, 164, and 2586 place Matt.
23:13abc—14a after 23:14c.

120423:13b: 811 xateahiete Tag oixing TGV xNpdv, xal mpoddael waxpd mpogeuySevot // 8t
xateobieTe Tag oixiag TEY xepdv, xal mpoddael wixpd mposevybuevol 148 // 8t xateabiete Tag oixing
TEV YNplv, mpodacet wixpa mpoaevyduevol 152 // omit 130 164 2586. Minuscules 130, 164, and 2586
place Matt. 23:13abc—14a after 23:14c.

120323:13c¢: datotito MYeale mepioaéTepov xpipa // xal di& TobTo Meabe mepioaéTepov
xpipa 152 // du& tolito Movrar meptoadrepov xpipa 1823 // omit 130 164 2586. Minuscules 130,
164, and 2586 place Matt. 23:13abc—14a after 23:14c.

120023 14a: Odal Hulv, ypappatels xal Papioaior, vmoxpitai / Odal 3¢ Oy, ypappatels xal
Dapioatot, dmoxpirai 160 // Ovat tuiv, Papioaiot, dmoxpiral 382 // omit 130 164 2586. Minuscules
130, 164, and 2586 place Matt. 23:13abc—14a after 23:14c.

126723:14b: Tév 0dpavév // Tol Beot 152.

1298 23: 14c: Ouels yap odx eicépyeabe, 000t Tols eioepyouévous ddiete eicelBely // Oyels ol
elogpyeahe, 000 Tols eioepyopévous adiete eiocelbely 180 // Duels yap odx eicépyeabe, xai Tolg
eloepyopévous xwldete. Odal DUy, ypapuateis xal Papioaiot, Omoxpiral, 8Tt xateobiete Tag oixiag
TGV xNp&dv, xal mpoddrel puaxps mposeuybuevol- dia Tolito AMpecbe mepoadTepoy xpipa 130 // Hypels
yap olx eioépyeale, 000t Tols eioepyopévous ddiete eicelbelv. Odal vuly, ypaupatels xai Papioalot,
bmoxpital, 8Tt xateobiete Tag oixiag TGV xnpdv, xal mpoddoel waxpa mpoceuydpevot- Sid TodTo
Mppeabe meptoadTepov xpipa 164 // Huels yap odx eiocépyeade, 000 Tolg eicepyopévous diete. Odai
Oy, ypappatels xal ®apioaior, Omoxpital, 81t xatesbiete Tag oixiag TGV yNpbiv, xal mpoddael paxpd
mpoaevydpevol- dta Todto AMfeabe mepioadTepov xpipa 2586. Minuscules 130, 164, and 2586 place
Matt. 23:13abc—14a after 23:14c.

120923:15a: Odal Huiv // Oval 8¢ vty 160.
1279 23:16a: 6dnyol Tudol // ypappateis xal dapioaiot, tmoxpiral 160.

1271 23:16b: “Og &v duday (dpwan) &v 6 vad, 00dév éotv // “Og dv dubaet (dubaet) év ¢
vad, 00dév éaTwv 152 1823 173 382 2585 // omit 175.

127223:16b: duday (duway) // dudaer (dudoer) 152 1823 173 382 2585.
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N ¢

~ ~ ~ ~ b 4 1 1 4 4 1 14 bl 4 < 4
76 xpucd Tol vaol, ddeilet. Mwpol xal Tudol- Tic yap peilwv éotiv, 6 xpuads, % 6
vadg & ayrdlwv Tov xpuady; Kai, “Og éav dudan'>” év 16 buciaatnpie, 00dév éatv- 8¢
\ ~ ’ ~ o > ~1275 It \ \ 7 71276 _
oy dpday " év 6 dwpw TG émavw adTol 7, ddeidet. Mwpol xal Tudol- Ti " yap
~ \ ~ N\ ’ \c ’ 1 ~ ¢ 5.2 7 ) ~
ueilov, 16 dépov, 7 TO BuaiaaTiplov TO aytdlov T6 dépov; ‘O ovv duboag év T6

3 3 3 ~ 3 ~ ~ 3 b N12 ¢ I 3 ~
Buaiaatnpie duviet v aldTé xal v Mgl Tols émdve adTod'>’’- xal 6 dudoag &v Té

1278

3 4 >

vad Suvlel év adTé xal &v T¢ xaTooavTt adTov ~ - xal 6 opocag €v Té ovpavé
5 ’ 5 ~ J ~ ~ v ~ 12 s 7 5 ~1279 5\ e~
buvlet v T@ Opvew Tol Oeol xal v T6 xalyuéve émavw adTol =, Odal Huiy,
~ 1 ~ 3 14 ¢/ b ~ 1 ¢ A 1 \

ypaupatels xal Papioaiot, Omoxpiral, 6Tt dmodexatolte TO HOvoapov xal TO &dvydov
xal TO xOuvov, xat adnxate ta Papltepa Tol vépov, T xplow xal Tov EAeov xal

\ 7 1280 ~ 5 ~ s oo~ v ’ 1281 « \ e
v mioTw - Tadta €0el motfioat, xaxeiva wi adtévat . ‘Oonyol Tudlol, oi

: 1282 > ¢ N ~
QAilovTes TOV xwvwTa ~ 7, TV 8¢ xaunov xatamivovtes. Odal Ouly, ypapupatels

1 ~ 3 4 ¢/ 4 Y ~ 14 1 ~
xot CDocplowm, vmoxpltat, oTl xa@apt{s’rs TO EZ(.OGEV TOU TOTY)pLov Xat Tv¢

1273 23:18: o dpbam // €k dudaer 2585 // &v duban 152 160 // &v dudaet 1823 173 382.

1274 23:18: 4uéom // dudoel (Buwaet) 152 1823 382 2585.

1273 23:18: avtod // Tob BugiaaTypiou 382 157.

127023:19: i // Tig 1823 2586.

127723:20: v méot Tolg émdvew adTol / &v méow Tolc olow émdvw adTol 173.

1278 23:21: xatl 6 dpdoag v T4 vad duviel v adTd xal év T¢ xatouchoavtt adTéy // omit 180.
Within 23:21 are the following issues: duéoag / duvwy 134 // apvuov 2585; xatowioavtt //
xatoxolvtt 872; adtév // adtd 133 148 // év adtd 1823 135 173 382. Minuscule has a variant

reading xatotxioavtt, possibly an alternative spelling of xatoixotvtt, but it is difficult to determine.
In any event, it is different than the reading found in the Complutensian Greek New Testament.

27923:21: xatl ... émdvew avTol // omit 382.
1280 7. N .
23:23c¢: xal ™y mioTw // omit 167.

1281 ~ o ~ N ~ .
23:23d: talita £0et motfjoal, xaxelva un ddbiéval // tadta Edet motelobat, xdxeiva wi)

adrévar 148 // talita 6¢ £det motelv, xdxeiva un adiévar 157 // taita ot €del morfioat, xdxeiva 6¢ w)
adrévar 160.

128293:24: of i ilovreg TV xdvwma // SiAilovres ToV xdvwma 872 // of ToV xdvwma
diiAilovres 180. Minuscule 872 has of written above line, possibly by a second hand.
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1283 > 261284 ~ > 1285 ~
napoidos =, Eowbev 8¢ yépouaw €€ dpmayfic xal ddudag . Paploaic TUDAE,

xafaptaov mpétov TO vtdg Tol moTyplou xal THs mapoyidos, va yévnTal xal To éxTds

1286

> o\ ¢ A ~

adt@y " xabapov. Ovat vuly, ypauuatels xal Sapioalor, vmoxpital, oTt

A A 4 133 b4 1 ! < ~ 1287 b4
mapopotdleTe Tddols xexoviapévols, oitives Ewbev pév daivovtar wpator ', Erwbey

0¢ yépouaty boTéwy vexpldy xal Tdavs dxabapaiag. Oltw xal Huels Ewbey uiv

7 ~ ’ r 1% 71288 r o ¢ r v 7
CPOU.VEO'GE TOLlS aVGPCO’TfOlg 5!%&!0[, EO'COGEV 55 ‘.LEO'TO’. ECTE UWO%plO‘E&)g xal Otvoy.lotg.

Odai Ouiv, ypaupateis xat Papioaiot, Omoxpital, 6Tt 0ix0dopelTe ToVg TAdOUG TGV
~ \ ~ \ ~ ~ ’ 1289 \ r 1% > 1290 »
TpodnNT&Y, xal xoouelTe Ta pvnueia T@Y dixalwy ~, xai Aéyete 6Tt Ei jueba = év
Tals Huépais TEY maTépwy MUY, oix &v fuev'>’! xowwvol adTdv év ¢ alpatt Tév
~_129

~ 1292 o ~ ¢ 3 o ¢ 1 ~ ’ \
WPOCPY)TCOV . QO'TE pLOLpTUpElTE EQAVUTOLS OTL Ulol E0TE TWVY CPOVEUO'CLVTOJV TOUG

’ e ~ }\' ’ 1294 4 ~ ’ ¢~ er A
WPOCPY)TOI.§° xol U(J.Elg . Y)PCOO'OLTE TO ‘.LETPOV TWY ﬂaTEPCOV U‘.L(UV. CPE[;, }/EVVYNJ.C(.TCZ.

128 23:25b: Tiis mapoidos // Tiis mapolidos Tol mivaxog 152 1823 160 872 133 382.
1284 23:25b: ¢¢ // omit 152 382 157.
128323:25b: ¢duclag // movnplag 180 // dxpacias 163 174 382.

1286 93:26b: adTdv // adTol 382 157 // omit 173. In minuscule 173, adtéyv is written above
line, possibly by a second hand.

1287 o y ) ; — o 2 ; —_—
23:27b: oftives EEwbev pdv dalvovtatl dpalot // oitves utv E§wbev daivovrar wpatot 160 //
oitves EEwbev pév daivovtal Tols dvBpwmors wpaiot 133 // oitives uév daivovrar Ewbev wpaiot 157.

1288 23:28b: 8¢ // wév 2585.

1289 . ~ ~ - v
23:29b: 81 oixodopeite ToUg TADOUG TEY TPOPNTEY, xal xoouelTe TG pyNuEein TEY
dixalwy // 8Tt oixodopelte T pvnueia T@Y Sixaiwy 132.

129023:30a: 71 Ei Aiueda // Ei Aueba 140 152 176 180 130 1823 132 134 135 160 163 173
174 175 382 2585 157 // Ei fiwev 141 128 167 153 149 872 133 148 164. Minuscule 150 could read
el fueba or el Huev.

129123:30b: Huev // Hiueba 140 152 176 180 130 1823 132 134 135 160 163 173 148 174
175 382 2585 2586 157. Minuscule 150 could read fuev or fueba.

129223:30b: &v 16 aluatt TG mpodnTE // v 6 alpatt TéY dixaudv xal Tév TpodyTdy 382.
1293 93:31: équrolc // éautiic 176 // &v adTols 2585.

129423:32: minpdoarte // émdpdoate 152 167.

203



5 ~ ~ 5 ~ ~ 1295 ~ ) > 1296
Ex10v@y, Tés dUynTE Ao THS Xploews THg yeevwns — ; Ak ToliTo, (000, Eyw

amooTéMw mpdg Vds podriTas xal godols xal ypauparteis xal'>’ ¢ abtiv
GToxTEVEITE Xl OTAUPWIETE, Xl €€ adTEY paoTiywoete év Tais cuvaywyals Hu&v

1298 » Y] ~ 4
¢’ Opdig v alpa Olxatov

xal Siwete amd méhews eig M- Emwg EAOY
> 4 s v A ~ > ~1299 o > ~ ’ o N
gxyuvéuevov émi Tijs yiis, amd ol T alpatos "ABeA Tol dixalov, Ewg Tol ainatos
Zayaplov viol Bapayiov, 8v éboveloate petald Tol vaod xal Tol Buaiaatypiov.

> ¢ N ¢ ~__ 1300
Apny Aéyw Oplv, 871 el mdvta Tadtae

éml TV yeveav TalTny. Tepovsarnu,
‘Tepovaadiu, 1 amoxtévouaa Todg mpodytas xal AboBorolioa Tods dmeaTaApévous
mpog adTNY, Togaxis NéEAnTa Emauvayayely Ta Téxva gov, OV TpéToV EMTUVAYEL

1% \ e N \ ’ v 5 ’ 5 AV ¢~ 1301
Oleg TQ voaalia EOLUTY)Q UTTO TAS WTEpUyag, xal oux 7)65)\7)0’&1—8- I5OU, OLCPIETCLI U{J.’.V

~

¢ 5 4 ’ \ e~ 1302 5 7 > LA o n 5
0 0lxo¢ UH.Q.)V EPYN.LOQ AE')/CO 'yap UH.’.V ) OUH.Y) H.E 157)”.-8 aﬂ'ap’l'l, EWg v E’.TEV)TE,

EdAoynuévog 0 épyouevos év dvouatt xuplov.

Matthew 24
> ¢ 5 ~ 1303 > > ~oe ~1304 ~ ¢
Kal é€eMbav 6 Tnoolic ™ émopeleto dmd ol iepol " - xal mpoofiAfov of

> ~o ~ >~ b} ~oe ~1305 « E] ~ 3 3 ~
nabntal adtol émdeibal adTé Tag oixodopas ol iepol *". ‘O 0t Ingols eimev adTols,

129323:33: gmd Tiis xploews Tiis yeévwng // 4md Tiis weAhobans xploews Tiis yeévvng 140 176 //
amd tijg ueAdovong xpioews 153. In minuscule 153, Tj¢ yeévvyg is written in the right margin in small
script, possibly by a second hand.

12%23:34a: ¢y // omit 132.

1297 23:34b: xai // omit 382 157.

1298 93:35a: 8w ENOy // 8mwg &v €Ay 152 1823 160.

1299 23:35b: Tofi // omit 157.

13%023:36: mavta Tatta // TadTa mévra 180 153 1823 160 872 148 382 // taiTa 2585.

01 23:38: Huiv // omit 180.

139223:39: Aéyw yap Opiv // Aéyw 3¢ Ouiv 157 // Aéyw yap Opiv 611 152 180 382.

P9 24:1a: 6 Ingols // omit 153.
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>

5 ~ 1306 () 5 > ~ R 130 >
Ov PAémete Tatta mavra "% Auny Aéyw Oulv, odwd) ddedsi e Aibog émi

1308 ¢ > 1309 > ~1310 » ~ ~
Atbov 7™, 8 00 7 xataivByoetal. Kabyuévov ot adtol - éml Tol poug @V

1313

b ~ 1311 ~ 5> N e 1312 ) ¢~
Edauwév ", mpocfiAbov adté oi pabntal xatidiay ~ °, Aéyovtes, Eime vplv ~°, mote

~ P ~ ~ ~ ~ NN 1314
talta éotat; Kal Tl T6 onuelov tijs a¥js mapouvaiag, xal Tjs auvteelas Tol aidvog = ;
Kal dmoxpibels 6 Tnools eimev abTols, BAémete, witic Ouds mAavyoy. [ToAdol yip
Eeboovtal éml 16 dvdpati wou, Aéyovtes” ", Eyd el 6 xpioTés: xal moAhods

) 2 1316 ¢ _~
mAavAgouat. MeAATeTe 08 AxoUElY TOAEUOUS Xal AXOAS TOAEUWY ~ - 6pATE, WUN

~ ~ 3 5 > 1317 »
Bpoeiobe- Jei yap mdvta yevéahal GAN olmw éoti T Téhog' . "Eyepbnicetar yip

1394 24:1a: émopebeto amd Tol iepol // dmd Tob igpol émopeveto 180 157.

P93 24:1b: xal mpoadidBov of pabytal adTol émdeifar avTd Tag oixodopds ToU iepol // omit
176. Within 24:1b are the following issues: mpocfjAbov // mpoafiAbovtes 152 // mpoofidbov adté 141
128 167 180 132 150 157; adtol // omit 160.

1% 24:2a: OV BAémete Taita mévte // OV BAémete mdvra Tadte 140 128 152 167 134 135
872 150 174 175 // BAémete mavra talta 173 133.

P97 24:2b: dde // omit 130 382.

1308 24:2b: éml Mov // &ml Tol MBou 382.

199 24:2b: 00 // 0 wh 152 1823 160 163 133 150 164 174 382.
P1924:3a: abdtol // ol Inool 382.

P 24:3a: Edaudv // EXedv 140 // "Edatov 176.

12 24:3a: mpoaiiMbov adTé of pabyral xatidiav // mpoaiihlov of pabyral xat’ idiav 140 /
mpoafiABov adTé of pabntai adtol xat’ idiav 130 132 157 // mpooiibov adté of pabytai adtol 382.

P13 24:3b: dyiv // 4ty 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2586 157.

B1494:3¢: xal Tj¢ auvtedelag Tol aidvos // xal i cuvteAeiag aidvos 160 157 // xal s
ouvteAeiag Tol aldvog TovTou 382.

P1324:5a: Aéyovres // Méyovtes 611 176 164.

1316 v o , \ . ,
24:6a: moAEpoug xal Gxods TOAEUWY // TOAEROUS xal AxaTaoTagiag xal dxods TOAEUWY
1823.

B1724:6b: aAN olmw 20T T TéNog // GAN olimw Td Téhog otiv 153 // AN ofmw T Téhog 382
/] AN olmw e0BEws T6 TéNog 132 // GAN odx e0BEws T TéAog 175.
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#vog éml Ebvog, xal Bagikeia éml Pacihelay- xal Erovrar Apol xal Aotgot® xal

oelopol xatd Témoug. Tdvra 0t Taiita dpyy @dvay". Téte mapaddoovow Huds e
1320 > ~ ¢ N 5 ¢ IR Y
O 7, xal dmoxtevoloy Db xal €oeabe wigodpevol OO TAVTWY TEY EBv&Y O

70 Gvoud wov'*'. Kal téte oxavdaliobicovrarl modol, xal GAAAAous mapadiaouat,

1323

xal waRgovaty aGAMAAous'>*%. Kal modol Yevdompodiitar éyepdigovrar’>>, xal

1324 N , s 3

mAavfgouat moAdots . Kal ot To mAnBuvbijvar thy dvopiav, Yuynoetal i dyamn
~ ~ ¢ pY ! H 4 4 ’ \ ’ ~ \

TGV TOAAGY- 6 0¢ Umopeivag eig TéXog, ovTog cwbnaetat. Kai xnpuybioetar Tolito o

5 ’ 1325 _~ r PR N~ ’ ) ’ ~ ~ \
EUCt'Y‘)/E)\lOV TY)Q BOLO'!)\E!CLQ 1% O)\.n Tn OIXOU(J.EV‘Y) Elg ‘LaPTUP’.OV Taagl Tolg EGVEO'I' xal

1327

TéTe et T Téhog . “Otav 0dv'>* 1dTe TO BIEAVYpa TS épnuiaews, TO By didk

1328

Aavin Tol mpodyTov, £0TOS €V TOTW Ayl ~ - 6 QUayIWIXWY VOEITW TOTE ol v T

> ) ] <1329 > ~ 3 1330
Toudala devyétwoay éml ta 8pn- 6 °° éml Tol dwpatos wy xataPavétw apat " Ta

P18 24:7b: xal Aowwol // omit 1823.

P1924:8: &divev // ddtvey eior 130.

1320 24:9a: OAiw // BAipers (BAiY) 160 157.

P21 24:9b: md mdvTwy TGV E0viv & TO Svopd wov // Imd mdvrwy bviv Sik TO dvoud pou
167 // Omd mavtwy dié 6 Svoud pou 180 // Omd mavtwy Sie T Svoud wov.6 08 bmopeivag eig TéXog,
obtos cwbnoeTar 1823.

P22 24:10: xal wopoouaw dAAAAovs // omit 148.

B2 04:11: éyepbioovrar // dvacticovtal 164,

P24 24:11: mavhoouat moAhots // moAkots mAaviaouaw 152 157.

1323 24:14a: tolto T0 edayyéAov // To edayyéhov TobTo 382 2585 // Td ebaryyéhiov 140 176
132.

1320 24:14b: xal téte HEel TO TéNog // omit 173.
1927 24:15a: olv // 3¢ 164 157.

128 24:15b: é0tdg &v Téme Gyley // ot év TéMY dyiew 167 180 153 149 1823 132 134 135
160 872 133 150 164 174 175 382 2585 2586 157 // éotivg év Témew ayiw adTod 130. Minuscule 148
could read £07ds or éotwg (it does not have the personal pronoun).

132994:17: 6 // al 6 152 157.

13924:17: un xataPavétw dpat // wi) xataPdrw dpat 180 157 // w) xatafawétw 160.
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1331,

éx THg oixlag adTol - xal 6 év TG dypl uy émaTpedatw dmicw apat To inaTiov

3 ~ 32 b ~ b bl ~ bl bl ~
adtod' . Oval 8¢ Talic év yaoTpl éxovoals xal Tais bnralodoals év éxelvals Talis

¢ 1333 .

nuépats. Tpooedyeade 08 77 tva wi) yévnrat ) Guyn DU xetpdvos, unoe

1334 1335 1336

cafBPatw . "Eotal yap tote BAs ueyain ", ola od yéyovev amapyiic xéapou

1% ~ o~ 5 \ ’ Vo oy ’ ¢ e 7 oo~ 5., a 1337
€W¢G TOV VUV, OUSOUH.Y} )/EVY)TOLL KCU. E’.H.Y} E%O)\OBU}GY)O‘QV al Y)yspal EXeval, oux v

éowbn mioa odpk- dia 0 Tols ExhexTols xohoBwbioovtal al nuépat éxeivar. Tote

5 8 ¢ AN > 4 < v ° 1339 »
&dv' " Tig Huiv elmy, 100, Gde 6 ypLoTés, 3 WO, W) moTevanTe . "Eyepdiioovtal

yap Yevddypiatol xat PevdompodijTat, xal dwoovat enueia weydia xal Tépata, HoTe

~ H > P e~ 1340 > 3 1341
mAavijoal, el duvaTov, xal Todg éxdextols. 1000, mpoelpyxa Opiv ~". "Eav oy

14 A\

tl4 < ~. b A b A A b 4 > A p) ~ 4 \
eimwoy Oply, 180V, év Tf épruw éoi, wi) éEN0nTe- 1000, v Tols Tapelots, wi

moteborte. "“Qomep yap ¥ dotpamy) egépxetal Ao GvaToAdy xal dalvetal Ewg

1342 11343

, 0UTws éoTat xatl = 1) mapouaia Tol viol Tol avBpwmov. “Omov yap éav

3

duo i

331 24:17: a1 éx THi¢ oixiag adtol // T1 éx Tij¢ oixiag adtol 152 // éx T oixiag 160.

3204:18: natl 6 &v TG dypd wh moTpeddtw dmiow dpat TO indTiov abtol // omit 2586.
Within 24:18 are the following issues: xai // omit 180 130; 7¢ &ypé // bpoiwg 160; uy) émotpeatw
émiow dpat // Wi émotpeldtw els T& dmicw dpar 176 382; 16 ipatiov // T& ipdTia 140 152 176 180
130 149 1823 132 134 135 160 163 173 148 150 164 174 175 382 2585. Minuscule 133 could read
TO lwdTiov or Ta lpdTia.

1333 24:20: 8¢ // omit 132 135 382.

1334 24:20: capBdTe // caPPérou 152 2585.

1335 5 4. ; .

24:21: ueyadn // omit 382.

13 24:21: dmapyiic xdapov // & dpyxis xTioews xéapou 382.

137 24:22a: & // omit 173.

138 24:23: Tére édv // Kal Téte édv 153 // Téte dv 157.

133924:23: % &3¢, w) motedante // § éxel, w) matedanre 130 160 // #, idol, éxel, wi
miotebonTe 152 // 1600, éxel, uy motevonte 157.

134024:25: mpoeipyxa Oyiv // mpoeipyxa Huiv mévte 176.
134 24:26a: odv // omit 173.

1342 94:27a: ¢uc duaudv // eig duopds 180 // év T§j deioyn 382.
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1344 31345

TO TTdue, éxel auvaxBioovtarl T of detol. E0Béwg 08 7 neta tHv BAy TEY

NUEPY Exelvwy, 6 fAlog axoTiobioeTal, xal ) ceAnvy od dwaet TO deyyos adTi, xal
ol doTépes meaoivtat @mod Tol olpavol, xal ai duvayels T@y odpavév calevdioovtal.
v\ A \ ~ NN ~ 2 14 1346 » N ~ v 7
Kat téte pavioetar To anuelov Tol viol Tol avlpwmov ~™ év T@ ovpavé- xal ToTe
~n ¢ n n 134 ) ¢ ~Nod 3
wéovran méaar al dudal Tiis yis Y, xal dlovrar Tov vidv Tol dvbphmou Epxduevoy
> ~ ~ ~N o ~1348 ~ > ~
éml TGV vedel@v Tol odpavol " petd duvdpews xal 06Ens ToAAjs. Kal dmooTelel
o r > o~ \ ’ 11349 ~ ’ v / \
ToUg dyyéhous adTol uetd ocdAmyyos xal ~ dwviic ueydrg, xal émouvvaovat Tolg
3 3 ~o) ~ 3 3 pl 3 ~ [J pl 3 ~ 1350
éxhexTols alTol €x TRV TETTAPWY AVEUWY, AT AXpWY 0VPaVEY Ewg dxpwy alT@Y .
Amo ot Tiis auxijs nabete ™V TapaBoAny- Stav oy 6 xAadog adTis yévnTat
1351

¢ 3 € 3 1352 < € ~
amalos ', xal T GUAAa Exdly), YIvwoxeTe OTL EyyUs TO BEpog 7+ oUTwg xal Uuels,

1% % ~ 7 1 1% > ) s N 1353 » \ ’
oTav ’.57)75 TaUTA TAVTA, YLVCOO'KETE oTL E')/')/Ug EOTLY ETL evpalg . AH.V)V )\.E'yw

1343 24:27b: al // omit 176 132 134 135 160 163 173 872 148 175 2585 2586.
% 24:28: quvaybicovtal // cuvaybicovtar xai 152 180 130 382 2585.
1345 24:29a: 8¢ // omit 2585.

134 24:30a: 10 oypeiov Tob viol Tol dvBpdmov // TO onueiov ToY aTavpod xal viol Tod
avlpawmou 382.

P47 24:30b: ai dudal s yiis // ai dulal mdans THs yiic 180.

148 24:30d: gpydpevov éml TGV vedeA@Y Tol obpavol // épxduevoy HeTd TGV vebeAd ToD
odpavol 152 // omit 382.

1349 94:31a: xal // omit 140 141 128 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 173 872
133 148 150 164 174 175 2586 157.

P3024:31¢: am dxpwv obpavdy Ewg dxpwy adT@Y // 4T dxpwy obpavol Ews dxpwy adT@y 152
/& dxpwy adTV Ewg dxpwy TGV odpaviy 157.

31 24:32b: yévnrar amadbs // amads yévnrar 130.
1332 24:32b: &yyls T Bépog // éyybs To Bépog éatwy 160 // dyyds éatw émi Bpai 163.
133 24:33: ofitwg xal Oyels, dtav 1dyte Talita mdvra, ywooxete 81 éyyls éotv éml Blpais /

omit 163. Within 24:33 are the following issues: talita mavta // mavta tadta 176 130 149 134 135
160 872 133 174 2585; ywwaxete // ywopeva 152; éotwv // omit 176.
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1354

¢~ 5 oy ’ ¢ \ e 1% 2N ’ ~ r 1355 « 5 \
UH.[V ) OUH.Y} 'ITOLpE}Len n ')/EVECL CLUTY), EWG AV TTAVTA TAUTA yEVnTal . O Ovpavog

xal 7) i mapeledaovrar'**, of 8¢ Adyor wou ovwy) mapéAbwat. TTept Ot THg Huépag

> ’ o 1357 _ o \ 4 SRy e ~ 5 ~ 3\ ¢ 7
gxelvyg xal Wpag ' ov0elg 0l0ev, 0V0E ol dyyeAol TGV oDpavivy, iy 6 TaTHp Lou

1358 11359

uovos 7. “Qomep 0 al nuépat Tol Néie, oUtws €otat xal ~> 1 mapovaia Tod viod Tol

2 ¢ il > ~ e ~ ~ ~1360

avBpwmou. ‘Qamep yap noav év tals Nuépals Tais mpo Tod xataxAvapol ~ TpwyovTeg
\ ’ ~ ] ! b4 O 4 3 o~ ~ ] \

xal mivovteg, yapolvres xal éxyauilovres, dxpt ng nuépag ioiirbe Née eig Tv

/4 Y 3 14 (74 3 < \ A 1% 1361 74
®1BwTdy, xat odx Eyvwoay, €ws nAbev 6 xataxluopds xal Npev dravras ", oUTwS

~

gotat xal 7 mapovaia ol viel Tol dvbpwmou. Téte dVo Erovtat &v ¢ dypé- 6 els

napalauPBdvetal, xal 6% ic ddietal. Abo é\bovoat & T6 uilwvi- pia
b 0

4

> 1363 ~ 5 ¢ ) 9 ¢
mapadapPdvetal, xal pia adletar . Tpyyopeite ovv, 811 0Ux oldate ol Wpa 6

3% 24:34: Méyw dulv // Myw Oyiv dTu 160 157.

1333 24:34: wg dv mdvra tabte yévntal // Ewg &v Tadta mavta yévytar 148 // Ewg ob TatTa
mavta yévytat 157 // wg mavta talta yévyrat 150 164 // Ewg dv talita yévyrar 382 // éwg dv Ta
mdvta yévntat 130 1823 163 173 2585 2586.

1% 24:35: napeleboovtar // mapedeboetar 130 132 160 872 133 382.
135794:36a: tpag // THg dpags 180 153 132 135.

138 24:36b: eipy 6 matihp pou wdvog // 0vdE 6 vibs, €iwd) 6 maThp pou wvos 163 173 174 // €
uy 6 mathp wévos 130 160 872 148 382 157 // omit 2585.

135994:37: Eotar xal // Eotar 160 175 // éotwv xal 382.

1390 24:38a: “Qomep yap foav &v tals Ruépas tals mpd Tol xataxhuopod // ‘Qaomep yap v év
Tais Nuépats Tais mpd Tod xataxAvapol 152 // ‘Qamep foav év Tals Huépats Tais mpd Tod xaTaxAvouod
135 // “Qomep yap Roav év tais mpd To xataxtuopol 176.

101 24:38c: dypl s Nuépag eioiiile Néde eig Ty xiPwtéy, xal odx Eyvwaay, &g HAbev 6
xaTaxhuopds xal Npev dmavrag // dxpt Nuépas ... dmavrag 152 // dypt N Huépas elofirbe Nise eig Ty
wPwtdy, xal odx Eyvawoay ... dmavrag 167 // &xypt Ns Nuépas eloiilbev 6 xatarduopds xal Née eig Ty
wBwtdy, xal HABev 6 xaTaxdvouds xal fpev dravras 1823.

136224:40: 6 // omit 133 2586. Minuscule 133 has the 6 written above line, possibly by a
second hand.

139 24:41: Abo GARBouoat év TG pidwvt i mapadapPdvetat, xal wia ddietat / omit 163.
Within 24:41 is the following issue: pdAwvt // podw 176 2586. The following sentences are found
after 24:41: 300 év T§j xhivy. ¢ els mapatapPdverar. xal 6 is ddletar 130 // dbo éml xAivys. elg
napalapPdvetal. xal 6 eis ddletar 163 // dbo éml xhivng wids. 6 el mapadauPdverar. xal 6 els ddletar
173 // Tpyyopeite olv, 8Tt odx ofdate mola dpa 6 xAémtys Epyetar 382.
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A ¢ ~ pl4 1364 b ~. 1 A 14 b4 < 2 4 4
xUplog U@y Epxetat . 'Exelvo 0¢ yvwoxete, 6Tt &l fjoet 6 oixodeoméTyg Tole

dulaxfj 6 xAémtng Epxetal, Eypnydpnoey dv, xal olx &v elage Otopuydival Thy oixiav

1365 1366

adtol. Awatolto xal Ouels yiveale rotpor ~ - 61t 1) dpa od doxeite =, 6 vidg TOU

b A blg 4 b4 b \ < 1 ~ 1 14 1367 a 4 €
avBpwmou Epyetat. Tig dpa €aTiv 6 MaTos OoUidog xal dpbvipos ', bV xaTéoTyoey

5 N2 ~ 1368 >~ ~ 5 o~ > ~ 1369
xUptog adtol éml Tiis Bepameiag *™° adTol, Tol Odévar aldTols THY TpodN &V xalpl ~ ;
< ~ 3 ~ ¢ 3 ¢ 3 ~ € ~ K 13 0
Maxdptog 6 dotidog éxeivog, dv ENbaw 6 xbplog adTol ebpriaet motodvTa otiTws".
5 \ ) ¢ ~ 1371 o 5\ ~ ~ e 7 5 ~1372 r 5 7 I
Apiy Aéyw Opiv >, 6Tt émi ma Toig Umapyouaty adtol ' xatacTioel adTév. Eav

3 ¢ ~ 3 ~ 13 3 b ~ 3 ~ ¢
Ot lmy 6 xaxds dolikog éxelvog'>” v T xapdia adrol, Xpoviler 6 xUptds wov

> ~ 1374 ) 1375 > 1376 ~
ENDev ™, watl dpEnTar ThmTEW Tobg guvdodhous' ", éabiew 08 xal mivew' " peta Tév

1364 ~
24:42: odx oldate molg Wpa 6 xOplog Vv Epxetat // odx oidate THY NuEpav &v 6 xDplog
Ouév Epyxetar 1823.

1393 24:44a: Awatolito xal Ouels yiveade érowpot // At ToBTo T yiveale xal duels Erotpor 157.

139 24:44b: doxeite // ywdhoxete 157.

136794:45a: Ti¢ dpa €aTiv 6 moTos dobAog xal dpdvipoes // Tig dpa 6 moTds dolAog xal
dpbvipog 176 // Tig dpa éativ 6 miaTds dolAos xal dpévipog oixovdpos 174 // Tis dpa éoTiv 6 maTdg
oixovdpog xal dppévipos 153.

1368 4:45b: Bepameiag // oixeteiag 152 160 163 382 // oixeaiag 157.

1399 24:45b: 7o Nidévar adrols TV TpodMy v xatpd // Nidévar adrols TV Tpodmy v xaipé
132 // Tol 8id6var adtols THy Tpodiy adT@v év xatpd 382 // Tob dolivar adtols Ty Tpodiv év xatpd 133

175 // To¥ dolival adTols év xap Ty Tpodny 157.

179 24:46: evphioer mowivta olitwg // ebphael adTév motobvta olitws 174 // ebpraet obiTwg
motofvra 180 160 157.

BT 24:47: Ay Méyw Oty // Ay yap Aéyw Suiv 160.
172 24:47: ol vmdpyovatv avTol / adTol Tols dmdpyouawy 149 133.
1573 24:48: éxeivog // omit 140 382.

1374 24:48: Xpovilet 6 x0pibs pou ENBel // Xpoviler pov 6 %0pibs pou éNBelv 1823 160 //
XpoviCet pov 6 x0ptés pov Epyeabat 157.

1375 94:49: 1od¢ cuvdotloug // Tode auvdotroug adTod 152 180 153 130 149 160 163 150 174
382 157.

137024:49: ¢abiew 8¢ xal mivew // éablew ¢ xal mivew 167 133 // éabiew ¢ xal miver 148 //
obiny xal mivy 382 // éobBiy 08 xal mivy 140 180 132 134 160 164 174 175 2586 // éabin xat mivy 141
// éabiet 08 xal miver 152 153 173 150 157 // &obiet 0¢ xal wivy 130 163.
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4

i

’ 4

webudvra, Hgel 6 xiplog Tol dovdou éxelvou &v Muépa 3 oV Tpoadoxd, xal év dpa 7 od

13 5 s o~ N ~
ywaaxet”", xal Siyotowhaet adTéy, xal T wépos adTol UeTd TEY moxXpLTEY

Brjaer"7®. éxel Eotar 6 )havbuds xal 6 Bpuyds TGV 36vTwY.

Matthew 25

< 1379 ~ 3 ~ ¢
Tére opoiwbigerar’>” 7 Bacilela Tév odpaviv déxa mapbévols, aiTives

~ 3 N e [ ~ 1380
AaBoloat Téag Aapmddas dutdv Aoy i dmdvryoty Tol vupdiov . ITévre 8¢

~

> 5 ¢ 1381 < 1382 ~
oav 2€ adTdv dpdvipotl, xal al mévte pwpal *°'. AlTves > pwpal, AaBoloal Tag

=

3 ~ 3 ) € ~ pl 1383 ¢ pl pl 3
Aapmadag adTév, o0x EAafBov nel’ éautdv Edatov - al 0t dpbvipot EraPov Edatov év
N~ 5>~ ~ > ~_ 1384 ~

Tolg dyyelols adTAY et T@Y Aaumadwy autdy . Xpovifovtos 08 Tod vupdiov,
> ~ > 1385 > <
évioTagay mioal xal éxdfeudov. Méayg 08 vuxtos " xpavyn yéyovev, 1000, 6

7 %4 s I 4 5 ~1386 ’ 5 ~ ¢
vupdlos Epyetal, egépyeabe eis amavtnaty adtod **". Tére Nyépbnoav méoal ai

4 bl ~ AU} 4 \ A 3 ~ 4 1 1 ~ 14
mapBévor éxeival, xai éxbéounoay Tag Aapmadas Gutéy. Al 08 pwpal Tals dpovigols

glmov, Adte Nulv éx Tol Edalov Hpdv, 8Tt ai Aapmddes Nudv ofévwuvtal.

P7724:50: §) o0 mpoadoxd, xal év Gpe 7 0b ywhaxel // i o mpocdoxd, xal Gpg § 0 ywwaxet
176 160 // 0d ywwoxer 132.

P78 24:51a: petd i Smoxpitdy Baet // Bcel wetd TGV Hmoxpitdv 1823.

P79 25:1a: dpowwdioetar / 6potddy 167.

180 25:1b: Tl vupdiou // Tol vupdiou xal T voudrs 174.

P81 25:2: TIévte 0t oav €€ adTdv dpdvipol, xal ai mévte pwpal // TTévte ... xal Tévte pwpal
176 180 149 135 163 173 872 175 382 // ITévte 8t €& atTdv foav pwpal, xal mévte dpdvipot 157. In
minuscule 163, ai is written above line, possibly by a second hand.

1382 95.3: Atrivec // Al 8¢ 157 // Altvaig 176.

P8 05:3: 1ed éautdv Ehatov // Eatov ued autdv 2586. Minuscule 176 accidentally
includes év Tois dyyéhotg adTdv from 23:4 after this phrase.

P8 05:4: petd @y Aapmddwv Gutdv // omit 132,
1385 95.6: Mcéay 0¢ vuxtds // Méong ¢ THic vuxtds 176 // Megotays 0¢ vuxtds 180.

1386 N ~
25:6: EEépyeabe i amavrnow adtol // éyeipeabal i VmavTnow adtod 157.
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é1387 1388

Amexpibnoav 08" ai dpévipot, Aéyovoat, Mymote olx Gpxéaet Nuiv xal ViV

1389

A 1 ~ 1 \ ~ A A < ~ b 4
mopeleale 08~ wEAlov Tpos Tovg mwolivTag xal dyopacate éautais. Amepyouévwy

Ot adTéiv dyopdaat, MADev 6 vupdiog: xal ai Erowwor eigiiAbov'™ uet’ adTod eig Tols

\

yapous, xal éxAeioly 1 B0pa. “Yotepov ¢ Epyovrat xal ai Aotmatl Tapbévor, Aéyovaat,

Kopie, xlpte, dvotfov nuiv. ‘O 8t amoxpibeic eimey, Auny Aéyw duly, odx oldae Hube.
b b 9 b

1391 k4

Tpnyopeite ovv, 8Tt 00x oldaTe THY NEpay 0VOE THY Wpav ~ ', €V ) 6 viog Tol
2 2 1392 « 2 > ~ > b
avlpwmov Epyetal . “Qomep yap dvbpwmog amodnuidy éxaieae Tovg idloug dovAoug,

xal mapédwxev adrois T Omdpyovta adtol- xal @ uév Edwxe mévte TdAavta, @ O
@ 4 4 H 1393 2 5
0v0, w 0% &V, EXAoTw xaTa THV idlay - dUvauly- xal amedRuyoey evBéws. TTopeubels
1394 < b 3 3 ~ 3 pl
0t 77" 6 Ta mévte TaAavta AaPwv eipyacato év adTols, xal émoincey GAAa mEVTE

1

1395 « < > 5 ) 1396 « ¢
Talavta . ‘QoalTwg xal 6 Ta 000 Exépdnoe xal avTdg dAAa 000 ~ . ‘O 0t T &v

1%8725:9a: 8¢ // 3t xal 150 // omit 2585.

188 25:9b: Mmote ovx dpxéoet Hulv xal Hulv // O, whimote obx dpxéaet Ny xal uiv
(intend Vpiv) 152 // O0, uimote odx dpxéay Hulv xal Ouiv 382 // Mnmote odpy) dpxéay Hulv xal Huiv
176 132 134 160 148 175 // MAmote 0dx dpxéan Nuiv xal dulv 140 141 128 180 153 130 149 135

163 872 133 150 164 174 2586 // My mote oduy) dpxéaet nuiv xal dulv 173 2585 // Mymote dpxéay
Aulv xal Opiv 157.

1389 25:9b: 8¢ // omit 132 135 160 148 175.
1390 25:10b: €icirbov // HABov 1823.
1391 . > o AT S 4 ISL e > o MU
25:13: odx oldate TV Nuépav 0UdE TV pav // odx oidate THV dpav 176.
139225:13: év §} 6 vidg Tob dvBpimov Zpxetatl // omit 135 148 174.
P93 25:15a: idiav // omit 382.
1394 25:16a: 8¢ // odv 153.

1393 25:16b: xal émoinoev A méve Tdhavta / xal dAa Tévte Tddavta 152 // xal émoinaey
dMa mévte 382 // xai éxépdnoey dAda mévte Tddavta 164 2586 157 // xal éxépdnoey dAAa mévte 160
/I wal émolyoey dAAa Tocaita 163.

1396 25:17: ‘Qoadtwe xal § & do Exépdnoe xal abTds dAda 0vo // ‘Qoavtws 8t xal ... dvo 152

/I'Qoadtwg xai 6 Ta 000 Tddavta AaPwv éxépdnoey xal adTéds dAda dVo 1823 // Qoaltwg xal 6 & 0o
éxépdnoey GAla dvo 160.
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APy ameldiv dpuev év TF Vi, xal améxpule > To dpylptov Tob xuplov adTod.
Meta 0t xpovov oAb EpyeTat 6 xUpLog T 00VAwWY éxelvwy, xal auvaipel Adyov et

> _~ 1398 \ \oe ’ ’ 1399 \ 7 > r
adt@y . Kal mpooedbwv 6 Ta mévte Tadavta ~ AaPwv Tpoonveyxey dAda TEVTE
tdavta' *, Aéywy, Kopte, mévte Tadavta pot mapédwxag- i0g, dAAa TEVTE TAAQVTA
) > 5 A 5 o~ ¢ ) ~1401 3 ~ >
éxéponoa ém’ adtois. "Edy 08 adtd 6 xUplog adtol — , Ev, dolile dyabé xal moTe,
3\ 27/ 3 I 5\ ~ / o H \ \ ~ ’
eml 8Alya g TLoTOS, €Ml TOAAGY o€ xaTaoTHow- eloeAbe eig THv xapav Tol xuplov

. ¥ 1402

oov. IMpogerfav 0t xal 6 & 0vo Talavta AaBay eime -, Kipie, 0Vo Tadavta pot

1403 »

P 5 > 51404
mapedwxag: 10e, GAAa dVo TaAavTa " éxéponoa e

adtols. "Edy adté 6 xplog

) ~ A ~ 3 \ 1 I3\ a7 A /4 5 1\ ~ 4
adtol, Ev, dolAe dyabt xal mote, émi dAiya ng moTés, éml MOAAGY oe xaTATTHOW:
eloeAbe eic T yapay Tob xuplou gou. TTpoceAbiv Ot xal 6 70 &v Tdhavrov'** eilndix

3 4 3 (%4 \ 3 o 1406 4 1% 3 37 1
elmev, Kbpie, Eyvav oe 8Tt oxdnpods el dvbpwmog ™, Bepilwy Emou odx Eometpag, xal

197 25:18b: améxpue // Expuey 160.

%8 25:19a: Mdyov pet’ adTév // pet’ adtév Adyov 140 141 128 152 167 176 180 153 130
149 1823 132 134 135 173 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1399 25:20a: TdAavra // omit 152. In minuscule 152, the first occurrence of TéAavra is
written above line, possibly by a second hand.

1490 95:20a: td avta // omit 152.

401 25:21a: "Edy 38 adT 6 xbplog adtol // "Edy adté 6 xbpiog avTol 152 180 153 1823 132
160 163 173 175 2585 //"Eén 0% 6 xbptog adTol 167.

\

1492 25:22a: TTpogeAdi 3¢ xal 6 & Vo Téravte AaPov elme / Kal mpocehdiv Ot xal 6 &
dbo Tddavta Aafwv eimev 160 // Tlpogerbiv 8¢ 6 T& dVo Tdravta eimev 872 // TTpocerbav 3¢ xal 6 T&

Ve

dbo TdAavta eimev 174 // Tlpooebiv & xal 6 Té& 0o AaBav TdAavta eimev 149 // Tlpocerfiv O xal 6
Té Vo Tdhavta eildws elmev 157.

1403 95:20b: tdhavra // omit 134 135 2586.
14049520 ¢ // &v 382.
1405 95:24a: TdAavtov // omit 2586.

1490 25:24b: Kipte, Eyvewv ae 8Tt axdnpds €l dvbpwmos // Kipte, Eyvav 81t axhpds el dvpwmog
153 // Kdpte, Eyvwy oe 8Tt axdnpds dvBpwmos el 157 // omit 1823.

213



1408

€ 3 140 3 pl
quvdywv 80ev ob dieaxdpmiaas - xal doBnbels'**®, dmerdiv Expua O TdAavTY

gou v 77 yij **- 19, Exews TO oév. Amoxpibeis 08 6 xUpiog avToD elmev adTe, Movypt

dotAe xat dxvmpé' ', Hdets STi Bepilw Smou odx Eometpa, xal quvdyw 80ev 0d

1411

dieoxdpmioa- Edet obv oe Badelv ' TO dpylpidv pou Tols Tpamelitalg, xal ENBdv

5 11412 » ’ 2N v ooy \ 7 1y » 1413 5 5 ~o ’ \
EYCO EKO(.MO'ay.Y)V Qv TO ElJ.OV gy TO%C‘O. APC(.TE ovvV Qm QUTOV TO TOL)\CWTOV, xol

déTe T Exovti T& déxa TdAavra. TE yap'*'* Exovtt mavtl doboeTal, xal

1415 ~1416 ~ o 141

mepiocevdiaetan*>. amd 3¢ Toli'*'C w Exovrog, xal 6 doxel Exew'*', dpbhoeTar am’
avtod. Kal Tév dypeiov dodhov éxBaete eig T6 axdros 7o Eécitepov. Exel Eotal 6

9 ~ 3 1418 e, ) ¢ ¢ ~ ) b) ~
xhavfuds xal 6 Bpuypods Ty 60dvtwy  °. ‘Otay 0t Ay 6 vids Tod avBpwmov év T

3 ~ ¢ ¢ ) 1419 3 ~ p)
38&n adtol, xal mdvte of dytol dyyedot * uet’ avTol, TéTe xabicel éml Hpbvou d8Exs

1497 25:24¢: Bepilwv dmou odx Eomeipag, xal cuvdywy 8Bev ob deandpmiaag // Bepilwy 80ev ovx
... Oteaxndpmioas 157 // omit 382.

1498 25:25a: doPybels // omit 176.
1499 25:25a: v T i // émi yiig 382.

1419 25:26b: TTovnpe dotie xal dxvnpé // Aote movnpé xai dxvypé 160 // Tlovypt dolike xal
bxvnpé éx Toli aTéuato gov xpivw ge 1823.

1 25:27a: Badelv // xataPalely 132.
412 25:27b: ENBAv €y // &y éNBev 152 153 382.
141325:28: olv // omit 164 2586.

141425:29a: ydp // omit 152. Minuscule 152 has ydp written above line, possibly by a
second hand.

13 25:29a: xal mepioaevdiaetal // omit 2586.
1419 25:29b: o8 // omit 180.

17 25:29b: 8 doxel Exew // 8 Exer 140 180 132 134 135 173 872 133 148 150 174 175 382
25852586 157 // 8 & 176.

1418 ~ ~ ~ ~
25:30b: "Exel ... 686vtwv //"Exel €otar 6 xAavfuds xat 6 Ppuyuds Tév 606vTwy. Taita
Aywy ébwvel ¢ Exwv Gta dxoldew dxovétw 153 2585.

19 25:31a: of dytot dyyehot // of dytot 382 // of dyyehot 152 130 157.
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> ~1420 \ 7 1421 » 5 o~ 7 oy v N~ \
QUTOV , Xal UUV&XG”O‘OVTCL[ EH.WPOCTGEV QUTOVU TaAVTA T EGW), xal Q'.CPOPIE! QUTOVG

am aAMPAwY, domep 6 mouny adopilet T& mpdPata amd TEY épidwy- xal oTHoEL T

nev mpéPata éx deiidv adtod, Ta 0t épidia €€ edwvipwy. Tére €pel 6 Bactieds Tolg

éx 0e&1dv avTol, AeliTe, ol eddoynuévol Tod matpbs wov, xAnpovournoate THY

€ 4 3 ~ 4 3 1 ~ 4 b 4 A 2 A 4

nrotpacuévny Vulv Bagtkelay amd xataBoliic xéopov. ‘Encivaca yap, xal éddxate
. 1422 : 1423 ,

wot payely- ediymoa ", xal émotiocaté we - Eévog Funy, xal cuvnyayeTE pe-

5 > > I ) 1424
yupvés, xat mepleBalete ue- Nobévnoa, xal émeoxéPachde e év dudaxy fugy ", xal

#Nbete mpdg pe. Téte damoxpidhoovtar avtd'** of dixatol, Aéyovtes, Kipte, méte ot
,/5 ~ 1426 \ ,e 13 -"H 5 ~ v r 1427, 1—[/ 51
eldopey mvévra ", xal é0péapey; wévta, xal émotigapey ~; ITote 0¢ g€

5 1428 n 1429
eldopev Eévov "°, xal cuvyydyouev; "H yupvév, xal mepieadopev ~ ; [Iéte O¢ o€

> ) I I ~1430 > > ¢ 5 o~
eldopey aobevij, ) év pulaxf ~, xat AABouey mpds oe; Kal amoxpibels 6 Bagiels épel

1420 25:31b: Téte xabioel éml Bpdvou d6Eng avtol // TéTe xabhiceTal ... avTol 1823 // omit
2586.

421 25:32a: quvayBrcovtatl // cuvaydicetar 128 153 132 135 872 148 2585 2586 157.

1422 25:35b: &dibmoa // &diioa 140.

1423 25:35b: we // wot 153.

1424 25:35¢-36abc: xal quvyydyeté we- yupvds, xal meplefdleté pe- Hobévyoa, xal
¢meonéPache pe- &v dulaxf] Auny // xat cuvnydyete pe- Robévnoa, xal émeoxéPache ue- év duiaxij
Aunv 176 // omit 382.

1425 25:37a: avté // omit 160.

1420 25:37b: mvévra // mewévra 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134
135160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2586 157. The spelling of this word is included
simply because of the CGNT divergence from most of the Vatican manuscripts. Cf. 25:44b.

1427 25:37b: émoticayey // émoticapey oe 157.

1428 25:38: TT6te O¢ e eldopey Eévov // TIéTe e eldopey Eévov 176 1823 // Tldte 3¢ (dopev e
Eévov 160.

1429 25:38: mepiePdAopev // mepiePdopey o 157.

1439 25:39: TTéte 9¢ e eldopey dobevii, 7} év dulaxdj // TTéte ae ... dvAaxf 157 // TTéte 3¢ e
eldopev dobevolvra, xal év dpulaxfj 1823.
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>

>~ 1431 ¢ N > ¢ ~o s ~ ~
adTols ~, Apv Aéyw Ouiv, ébdoov émomaate eVl ToUTWY TGV A0EADEY Hov TGV

> 1432 > >~ N > 1433 1434 »
ElayioTwy 7, éuot émomoate. ToTe €pel xal Tols €€ ebwvipwy ', Topeveche " 4’

guod, ol xatypapévol, eis 6 mlp TO aiwviov, TO NTolATUEVOY TG OtaBéAw xal Tolg

dyyéhois adtol. Emeivaca ydp, xal odx éddxaté pot dayeiv- edibmaa' >, xal odx

3 4 4 4 b4 \ > A 4 1436 4 1 3 A 4
gmotioaté pe- §évog fun, xai ob cuvnydyeté we - yuuvée, xal ob mepteParets

143 > > ~ > > 1438 »
ue' " aodevic, xal &v dudaxd, xal odx émeaxébacbé pe. Téte'¥® amoxpiboovral

1 3 4 4 A 4 1 I ~ N ~ N 4 N 14
xal adtol, Aéyovtes, Kipte, mdte ot eldopey mewdvra, 3 Subdvta, ¥ Eévov, 3 yupvéy,

N 2 ~1439 » > ~n > > ) ~
7 aglevi] ", 7 v dudaxfj, xai od dixovioauéy ooty Tote dmoxptdyoetar adTols,

3 ¢ ~ b 3 3 4 ~ b 1440 3
Aéywv, Apny Aéyw Ouiv, édooov odx émotjoaTe €V TOUTWY T@Y EAayioTwy —, 0v0E

) v 4 v 7 4 E I3 LA ¢ ) 14 ] \
guol émomjoate. Kal amedevoovtatl ovtot gig xodaaow aiwviov- of 0t Olxatol ¢ anv

aloviov' !,

1 25:40a: Kal amoxpibels 6 Pacieds épel adrols // Tote dmoxpibyoetar adtois Aéywy 160.

132 25:40b: évi TobTwy TGV AOENDEY wou TEY EhayioTwy // évl ToTwy EhayioTwy GOEADEY
pou 1823 // évi TolTwy Tév ddeAd@Y pov 163.

3 05:41a: edwvipwy // edwvipwy adtod 160 2586.
134 25:41b: Topeveade // Ymdyere 1823.

'3 25:42b: &dibmoa // diioa 140.

10 95:43a: pe // ot 132.

7 25:43b: youvés, xal ob meptePAreTé pe // yupvds, xal ob mepieBdAeTé wot 180 // omit 153
132 163.

1438 95:44a: Téte // Kal 1823.

139 25:44b: 3 Eévov, 3 yuuvdv, 4 dobevii // % dabevii, | Eévov, % yupvéy 157 // 3 Eévov, 7
yupvéy 152.

144025:45b: évi TobTwy TéY EhayioTwy // évl ToUTwY TAY 4dEADEY wov TGV élayioTwy 176
153 1823 160 174 382 157. Minuscule 153 has a bold line through tév ddeAdév pov like someone

was trying to mark them out.

1441 25:46a: of Ot dixatot eig wny aidviov // omit 149,
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Matthew 26

> ¢ 1442 » ¢ ~ 1443 3
Kal éyéveto 6te "~ étéleaev 6 Inools mavtag Tovg Aéyoug TovToUg —, ElTE

1 ¢

~ ~ b ~ Iy ¢/ 1 A < 4 1 A 4 (S} ~
Tols wabntais adtol, Oldate 8Tt neta 0o Nuépas To Iaoya yivetat, xal 6 vidg Tol
b U4 4 b 1 ~ 4 4 ¢ ~ \ 4
avBpwmov mapadidotat eig T aTavpwdijvat. Tote cuvixbnoav ol dpxtepeis xal of

~ Ve 14 ~ ~1444 \ 54 3 N2 4 ~

ypappatels xal of mpeaBiTepol Tol Aaol " eig TV adAn Tol dpyxtepéws Tol
Aeyopévou Kaiada, xal auvePoviedoavto tva Tov Tyoolv 00Aw xpathowat xal
3 1445 I 3 ~ ¢ ~ ) 3 ~ ~
amoxtelvwaty . "Eleyov 0¢, My &v Tfj éoptf, tva ) B6pufos yévntat év 16 Aad.

1446

Tob 0¢ "Inaol yevouévou év Byfavia ™ év oixia Ziuwvos Tol Aempol, mpoafjAdey

b ~ \ b A A plg 4 1447 1 4 3 \ \ \
adTE yuvy) addBaatpov wipov éxovoa Baputipov ', xal xaTéxeey EMl TV xedaAny

7 ¢

adTol dvaxetuévou. T06vteg 08 of pabyral adtol Ayavaxtnoay, Aéyovtes, Eig Ti 9

2 o 1448, » ~ ~ ~1449 ~
anwlete alty 5 Hotvato yap tolito T uipov mpabijvar moAol ™, xai dobfjvat

tolg'**? mrawyols. Tvols ¢ 6 Tnaoiis elmev adtols' ™!, Ti xémous mapéyete T yuvaixi;

1442 26:1: Kai éyéveto §te // Kal éyéveto cg 153 // Kal 8te 160.

1443 26:1: mdvtac Tole Adyoug ToUToug // Todg Adyous TouTous mavtag 164 // Tolg Adyoug
ToUToug 141 128 167 382 2585 157.

144 26:3a: xal of ypappatels xal of mpeaBitepor ToY Aol // xai of mpeaBlTepor xal of
ypappateis Tod Aaod 160 // xai of mpecBiTepot Tod Aaol 180 2585.

144326:4: xal gmoxteivwow // xal amorécwaw 180 // omit 174.
144026:6: Bnbavig // Bibavig 160.
447 26:7a: yuvn érdBacTpov wipou Exovaa Baputipou // yuvi dAdBactpov wipou Exouca

molutipov 130 160 150 // yuvy) drdBaotpov Exouca pbpou moAutinov 157 // yuvy Exovoa ardBactpov
uopou Baputipov 174 382.

1448 26:8: Eig 7l % amdewa atity // Eig Tl ) anddeia ality tod pupod 152 382 157.

1449 26:9: "Hdlvato y&p Tolito 0 wipov mpabijvar moAhot /' Hbvato Tolito T pipov
mpabijvat moArol 132 //"Hdbvato yap mpabijvar moArol 157 //"Holvato yap tolto mpabijvar moAdod
152 163 382.

14%026:9: Toflg // omit 152 180 153 130 1823 173 148 164 175.

143126:10a: elmev adrois // Méyer avtols 180 // elmev 152 382.

217



% 1452 ) [ > 1453
Epyov yap ™ xaov eipydoato eis éué. Tlavtote yap Tovs mrwyovs éxete - wed’

1454

(wt]

EqUTRY, Eue O o0 TavTtote ExeTe. Badoloa yap alty T uipov tolito " éml To

’ r \ \ 4 5 ’ > \ 4 ¢~ 1455 o 5\
TCWUATOS o, Tpog TO évtadlacal e moinaey. Auny Aéyw Ouiv ", omov €av
~ 1 b 4 ~ b 14 ~ 4 A 1 a s 4 34 2
xnpux8i TO edayyéAiov ToliTo év 6Aw TG xoouw, AaAndnoetal xal 6 émoinaey alTy, &ig
I > I \ ¥ ~ ’ < 4 > ’ > ’
uvnuoauvoy avtiic. Tote mopevbels eig T@v dwdexa, 6 Aeyouevos Tovdas ToxapidTyg,

1456 1457,

\ \ > ~ 3 I Nz ’ ~ AT T W ) ’ > 1
Tpdg Tovg apyxtepels, elme, Ti BEAeTE pot dodvar ", xal &y vuly mapadwow adTéy —';
¢ 11458 ¥ 5> A~ A > r I s9.1 5 7 1% 5 3
Oi 0¢ " Eotnoav adTd Tpidxovta dpypla. Kal amd téte élyrer ebxatpiav iva adtdv

. ~ o ¢ AT 1459
mapadé. TH 0 mpwty Tév aldpwy mpoafiAbov of puabyral T Inood =, Aéyovres
s ~1460 T : 1461 N ‘ ¥ 1462 «
adté ", TToU Bédels éToipacwuéy — oot dpayeiv T Iaoya; O ot elmev -, Ymdyete
) . . P § 1463
elg TNV T6AWY Tpdg TOV Oeive, xal eimate adTd, ‘O dvaoxaros Aéyet, ‘O xapds wov

gyyls éoTt- mpog ot moid To Ilaoya peta Té@v uabntdy wov. Kal émoinoay of puadntat

< 64 3 ~ c ~ ¢ b
¢ quvérakev'*** adois 6 Tnaots, xal Hroluacay to Tldoye. ‘Oiag ¢ yevopévyg

432 26:10b: ydp // omit 176.

1433 26:11: Tdvrote yap Tods mrwyods éxete // Todg mTwyols yap mvtote Exete 140 152 153
1823 173 133 148 150 164 157 // Tobg mtewyols yap Exete mavtote 180.

1434 26:12: totito // omit 160.
3326:13a: Ay Aéyw Opiv // Apiy Aéyw Opiv 611 152 382.
143 26:15a: Ti Béheté wot dotvau // Ti pot BéNeTé Jodveu 1823 160.

726:15a: xal gyd Oty mapadhow adtéy // xdyd Ouiv mapaddow adTév 180 130 149 1823
132 160 163 148 150 164 175 382 2585 2586 // xdyw vuiv mapadnow 157.

1438 26:15b: Of 3¢ // Kal of 163.
149 26:17a: ©6 Inood // avtol 1823 160.
140 26:17b: abdté) // adTéy // omit 180 872 2586.

141 26:17b: éroipudawpéy // éroiudaopéy 140 141 128 167 180 153 149 134 135 872 150
164 175 157 // émipdowpéy 176.

1462 76:18a: elmev // elmev avToic 382.
1403 26:18b: ‘O xatpds pov // ‘O xaipbs 6 dués 157.

1494 26:19: quvétagev // mpoérakev 152 160.
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> ~ 1465 ) 5~ 3 B ¢ A 1466
Gvéxelto ueta TV 0woexa . Kal éoBidvtwy adtdv eimev, Auny Aéyw Huiv 6Tt

elg €€ Oudv mapaddoet pe. Kai Aumobuevol adédpa fipgavto Aéyelv adtd Exaotog

>~ 146 > ] ¢ > 4 ¢ ] ) ~o) ~
adTév' 7, ML éyd e, x0pie; ‘O 8¢ dmoxpibeis elmev, ‘O éuBdag wer’ Euod &v T6

1468 & _r 1469

TpuBAie Ty xelpa'***, olitds'** e mapadaaet. ‘O piv'*’”

viog Tob avlpwmov vmayel,
\ ’ \ 5 ~ 5 v L ~ ’ ) ’ 1471 y % e ey ~

xaewg ')/E')/Paﬂ"ral WEP’. QUTOV- oval 58 TC‘O avepwﬂ'(p E%EIVC‘O ) 5[ 0V 0 VlOG TOoV

> ’ ! \ 3 S N > A ¢ o 5 ~

avePCO'TFOU 7rapa5150'ral- %(Z}\OV Y)V aUTCp €l OUX E')/EVV”GY) 0 avepwﬂ'og EXELVOC.

Amoxpibeis 3t Tovdag 6 mapadidobs adTdv eime, Mytt éyw elw, paPpil; Aéyer adtd,

5 5 5>~ ¢ 5 ~ 3 1472 3 1473
>0 einag. 'Eabibvtav 0t adtév, AaPov 6 Tyools tov dptov'*’?, xat eddoyhoas'*”,

P > ~ ~_ 1474 1475 % ~ >
Baoe xal €didou Tois pabyrals' ™, xat'*” elme, AdBete, ddyete: ToTS doTL TO

1476

~ A \ \ 1 A 1 ) 4 b4 e ~ 4
oéua pov. Kal Aafav ™" 10 momiplov, xal edyaplotnoas, Edwxey adTols, Aéywy,

’ 5 5 ~ ) ~ r 1477 > A \ ~ ~ r 1
H,.ETE EE QUTOV TTAVTES: TOUTO ')/ap EOTL TO Otly.a {J.OU, TO Ty)g xaw}')g 5[&67)%Y)g, TO

1493 26:20: tév dddexa // Tév pabntiv 382 // Tév dwdexa pabntiv 149 163 872 174 157.

146626:21: §t1 // omit 153 173 164 174 382 2586. In minuscule 174, §ti appears to have
been erased in line.

147 26:22: Méyew adté Exaatos adTiv // Ayew Eautd Exaatos abtiv 167 // Méyew adté ei
éxaatos abT@V 152 157 // Aéyew el Exaatos adtédv 174 // Aéyew adtd 382.

1498 26:23: uet’ Epoll &v T TpuPie T yelpe // et éuol TV xeipa év 6 TpuPAiw 157.
1469 96:23: obTéc // adTée 157.

147026:24a:°0 pév //°O putv odv 149 // Kal 6 wév 1823. It is difficult to read the word that
follows 6 wév in minuscule 149, but it looks like an odv.

471 26:24b: éxeive // omit 164.

1472 26:26a: AaBav 6 Tngolis Tov dptov // Aafdv 6 Tyaols dptov 160 // AaPav Tdv dpTov
‘Inoolis 157.

1473 26:26b: xal eddoyroas // xal ebyapiothoas 140 152 176 153 130 149 132 134 135 163
173 133 148 150 174 175 382 2585 // edyapiotioas 1823 160 872.

1474 26:26b: £didou Tois pabntals // €didou Tois wabnrals adtod 130 1823 // tols wabyrals 152.
1475 26:26¢: xal // omit 152 382.
1476 . 4 \ 4

26:27: Aapav // Aafav xai 160.

1477 26:28a: ydp // omit 140 153 149 133.
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mepl'7® OAAGY Exyuvbpevov eig ddeaty duapTidy. Adyw 08 Ouiv Tt odwy) miw

> 1479 » r ~ 7 N~ ’ 1480 o ~ ey > r 1%
CL'ITC(.pTl EX TOUTOV TOV ')/EVVY“«LCLTOQ TY}Q OL(J.’ITE}\OU , EWG TY)Q Y)(J.Epag EXEIVY)Q oty

5 7 y &~ v 1481 » ~ r ~ 7 e 7
QUTO VW (J.Ee U(J.O.)v xatvov gV Tn BO{.O’!)\.Elq TOV WanOg ‘.LOU. KCU. UH.VY)U'QVTEQ

€&iMBov el 10 8pog Tév "EAatéiv. Tdre Aéyet abrols 6 Tnooiis, TTdvres el **

A 3 b A ~ \ A 4 A A 1 4
oxavdatlohioeabe v épol &v Tf vuxtt TadTy- yéypamtal ydp, Ilatdsw Tov moipéva,

~ 1483 > ~
xal Oweoxopmiodioetal ta mpdPata Tis moipuvyg . Meta 08 To éyepbijval e,

1484

mpodfw Vpds el ™y Talhalav. Amoxpibels 3¢ 6 TTétpog eimev adtd, Eixar *** mdvres

¢

3 3 3 1485 i 3 ~
oxavoadlohioovtal &v ooi, éyw 0t o0oémoTe - oxavoatgdnaopat. "Edy adté 6

5 N ¢ > ~ 1486 > ~
Inoolis, Apny Aéyw ot 6Tt év TadTy TF vuxtl —, Tplv dAéxTopa dwvijoat, Tpig

) ’ 1487 ) s A€ ’ n ) \ v ~ 5
amapviay pe . Aéyet adté 6 TTétpog, K&v 0én pe abv oot dmobavely, oduy oe

1488

amapviowpat' . Opolwg 08 xal mdvtes of wabnral elmov'*™. Téte épyetar per’

1478 26:28b: mepl // vmép 130.

479 26:29a: amdpti // omit 164.

1480 26:29a: éx TobTou Tol yewwhpatos Tiis dumédov / éx TolTou Tol yewhpatos THs dumélou
TadTyg 1823 // éx TodTou Tol yevhuatos Tig dumédov 128 167 176 153 130 149 135 173 872 150 175
3822585 // éx Tol yewwuatos THs duméhov 152 174 157 // 4o TovTov Tol yevuatog Tig duméiov
160.

81 26:29b: el Hudv xawdv // xawéy ped Hudv 160 // ued tudv 1823 2585.

482 26:31a: Ouels // omit 140.

% 26:31b: diaoxopmobicetar & mpbPata THs moluvns // Siwoxopmadioovtal T& mpdBata
THig moipwng 152 176 130 160 163 173 164 382 2585 2586 // ta mpbBata i moipvng
diaoxopmabyoovrar 157.

1484 26:33b: Eixat // Ei 140 180 153 130 149 1823 132 134 135 173 133 164 175 2585
2586 157.

1483 26:33b: &y Ot 0vdémore // ydy 0ddémote 141 128 167 132 134 160 163 872 174 // &y
0t méte 152.

1480 26:34: v TabTy T ol // év T voxtl TabTy 153.
87 26:34: tpls amapvion we // Tpels amapviay we 153 164 2585 // Tpis dmapvion 157.

1488 26:35a: amapviowpat // amapvioopar 140 1823 134 160 872 133 150 174 2585 2586 //
apvnoopat 152.

149 26:35b: mdvteg of wabnral eimov // of pabyral elmav 160 / mdvtes elmov 382.
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Y SO ~ 1490 _> ~1491 ~ ~_ 1492
adTév 6 Ingolis " eis xwplov Aeyouevov ebonuavii =, xal Aéyet Tols pabytals -,

> ~1493 ¢ 21494 > > ~1495
Kabicate adtol ", Ewg 00 dmelbav mpooevEwpal éxel . Kal mapadafwv Tov

1496

[Tétpov *° xal Tobg 000 viols ZePedalov, HpEato Aumelobal xal donpovely. Téte Aéyel

5 ~ ) ¢ ¢ ® ~
adois' 7, Tlepidumds otv 3 Yuyy wov Ewg Bavdtou- pelvate Goe xal ypnyopeite

1499

y 2 ~1498 1 \ 14 s 3\ 7 3 ~ 7
pet’ éuol . Kal mpoeAbwy ™ wixpdv, Emecey éml mpoowmov alTol TpoTeuyduevos

wal Ayewv>?, Tldtep pov, i duvatdv éoTi, maperbétw dm’ ol TO moTyplov TodTo-
\ 5 1501 e 5\ ’ 5 y e ’ \ o \ \ r 1502 \
ANV 00x ° wg éyd Bédw, AAN’ ds av. Kal Epyetat mpog Tovs palytas ~ -, xal

c > 29 1503 d 3> H
ebploxel adTovg xabevdovtag, xal Aéyel T ITétpw -, Oltws odx ioydoate wiav

Gpav ypyyopijoar " uet’ éuot; Tpyyopeite xal mpooelyeade, va un eicéAdyre €ig

499 26:36a: et adTdv 6 Inoots // 6 Tyools wet’ adtdv 130.

"1 26:36a: Tebonuavi // Tebonuavel 134 // Tebapavel 2585 // Tebanuavi 174 382 //
Tebopavi 140 176 872 164 // Tebapavii 152 132 2586.

12 26:36a: Tols pabyrals // Tois wabyrals adtod 152 180 153 130 164 2586.
1493 26:36b: adroli // omit 152.
1494 26:36b: &g ol // Ewg dv 160 872 157.

1493 26:36b: mpocebiwpat éxel // mpocetEopat éxel 176 180 153 149 1823 132 134 160 164
2586 // éxel mpooedéwpal 130 157.

149 26:37: tov Térpov // Tov TTétpov xal Tdxwfov 382.

7 26:38a: Téte Aéyer avois // Téte Aéyer avois 6 Tnaots 140 141 128 152 167 176 153
130 149 1823 132 134 135 160 163 173 133 148 164 174 175 382 2585 2586 157.

1498 26:38b: pelvate Gde xal ypyyopeite pet’ éuoll // peivate pet’ éuol &de xal ypnyopeite
176.

1499 26:39a: mpoeXdv // mpocerfv 1823.

1500 26:39b: xal Aéywv // omit 132. In minuscule 132, xai Aéywv is written above line,
possibly by a second hand.

130126:39¢: otk // oty 140 1823 160 163 173 133 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1392 26:40a: gpyetar mpds Tobg wabnrds // Epyetan mpds Tos wabntds adTod 1823 160 //
dvaoTas amd Tig mpoaeuyns EpxeTat mpog Toug uabytds 152 180.

139 26:40b: ¢ TTétpe // adrols 152 133 382.

1394 26:40b: ypnyopiioat // omit 1823.
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melpacudy- o udv mvelpa mpdbupov, 1) 08 odpé dabevrs. TIdAw éx deutépou dmelbav
1505 ) s ~ -

mpoonuéato ", Aéywy, Tlatep pov, el o0 dUvatal ToliTo TO MoTHpLov mapefelv am’

3 ~1506 sy \ > s 1507 4 \ NI A v \ ¢ s 5 \

gpoli ™, éav wy) adTo miw ', yevnlntw 10 BéAnuad cou. Kal EAOwv ebpioxel adTovg

1508 2 N e 1509 3
, Noav yap adtdv of 6pBarpol PePfapnuévor . Kat ddels

maiy xafeddovrag
> > 2 1510 d 2

adtovs ameAby maA mpoandéato €x Tpitou ", ToV adTdv Adyov eimwv. Téte

1% \ \ \ 5 ~1511 \ r 5> o~ 7 V1512 \ \

gpxetal mpdg Tobg pabytas avtol T, xal Aéyet adtois, Kabeddere T~ ~ Aormdv xal

3 A b A 3/ € 34 ¢ e\ ~ ) ! 4 b ~

avamaveade- (000, Ayyixev N Gpa, xat 6 vids Tol avbpwmov Tapadidotal &is xelpag

13 ~_ 1513 » 7 % > o ¢ ’ 1514 o

apaptwAiy . 'Eyelpeale, dywuev. 1000, #yyxey 6 mapadidots we = . Kai &1t

V1515

0Tl Aadodvtog, id00, Toddag el Tév dwdexa HAbe, xal >~ uet’ adTol SxAog moAls

HETQ payatp@y xal E0Awy, 4o T@Y dpytepéwy xal TpeofuTépwy Tod Aaol. ‘O 8¢

1393 26:42a: mpoanvEato // mpoaybEato 6 Tyaols 174.

139 26:42b: ToiiTo O moTHpLov Maperdelv AT’ ol // ToliTo TO moTHpLov dmeNdel AT’ pol
2585 // Tolito mapelbeiv am’ ol T moThplov 157 // mapelbely Tolto T moThplov am’ ol 176 //
tolto TapeAbelv 4’ éuod 163 174 // maperbely am’ euol 160.

1397 26:42b: &qv pi) adtd mw // éav wuh miw adTé 2586 // 4y Wi vt miw 174 382 2585.

1508 76:43a: eVploxel adtobs mdhv xabeddovtag / ebpov adTods méAw xabevdovrag 141 //
ebpev adTods maAw xabebdovrag 128 167 149 163 872 174 // mdAw ebpov adTods xabebdovrag 157.

139 26:43b: fioav yap adTév of dbbatuol BePapnuévol // fioav yap of dbbatuol adTiv
BePapnuévor 167 130 132 // foav yap adtdv of ddBatpol Befapnuévor imve 160.

1926:44: ddels adTods dmerdiv Tahv mpoandEato éx Tpitou // ddels adTods dmeEALY
mpooyvEato maA éx Tpitov 152 163 174 382 // ddelg adTods dmedbov mpooni&ato maAw 872 157 //
adels adTols dhv damedbwv mpoonidEato éx Tpitov 160 // ddeis adtods dmedbav mdAw éx TpiTou
npoovEato 164 // ddels adTods EABav My mpooni&ato éx Tpitov 130 // ddels adTobs AL
mpooyvEato éx TpiTov 133.

B9 6:45a: attod // omit 149 160 163 173 872 174 157.

151296:45b: 16 // omit 160 382.

13 26:45¢: xal 6 vidg Tol avBpdmou mapadidotar eis xelpas GuapTWAGY // xal ... €is xelpag
avlpwmwy auaptwAdv 157 // omit 176.

1314 26:46: Eyelpeade, dywpev. 1300, fyywey 6 mapadidols we // "Eyelpeabe, dywyev. 1900,
Hyywev 6 mapadidois 149 // "Eyeipeabe, dywyev. 1800, 6 mapadidols we Ayyixev 180 // Eyeipeate,
dywpev évreibev. 1000, Ayyixev 6 mapadidods pe 152 1823 //Eyeipecbe, dywpev. 1800, 6 mapadidols
pe 141 128 167 // xai 6 mapadidods pe 176.

11596:47b: wal // omit 152.

222



1516 a 1518

5 > Y ~ 1517 « >
mapadods'” ' adTdv Edwxev adtois anuelov, Aéywy'™', “Ov &v"*'® ddiow, adtés

¢oTwv- xpatnoate adTov. Kai edBéws mpoaebov 6 ‘Ingol eime, Xalpe, paBPi- xal
y > 7 1519 « ) ~ ) 5 A e ~ 5 49 7 1520 y
xatedidnoey adtov . ‘O 0¢ Tnools eimev adtd, ‘Etalipe, éd’ @ mapet *; Tote
> ~ > P ~ > 5 1521
npoaeAdovtes EméBalov Tag xelpag emt Tov Ingodv, xai éxpatnoay adtéy . Kal

H roo® ~ \ o ~1522 > 7 \ ~ > g 1523 o A 5 A
laOU, €l TV H.ETQ IY)O'OU , EXTELVQAS TY}V XElpa, QATETTIAOE TY)V yaxalpow auTov,

~ ~ 2 > 5> o~ > 1524
xal Tatdgag Tov Solidov Tol dpytepéws ddeiley avTol TO atiov 7. Tote Aéyel

> _~1525 ¢ 1526

adté " 6 ' Incols, AmoaTpeov gov THY puayxalpay €ig TOV TOTOV alTHg ~ - TAVTES
¢ 3 3 ~ N ~ 152 ¢ 3
yap of haBovres pdyatpay &v payaipa dmobavotvrar. "H doxeis' > dti ov ddvapal

) 1528 1529 >
dpTL mapaxaléoal "7 TOV TaTEpA KOV, Xal TAPATTYTEL Lol T WAEIOUS ¥ dwdexa

1319 26:48a: mapadots // mapadidols 140 141 128 167 176 180 153 130 149 1823 132 134
135160 163 173 872 133 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1726:48b: Aéywv // omit 1823.

1518 26:48b: dv // ¢4v 140 141 128 152 153 130 132 134 135 163 173 872 150 164 174 175
3822585 2586 157. In minuscule 163, the ¢ is written above line.

151996:49: Kal ... adtév // omit 152 1823.

1320 26:50a: ‘O 8¢ Ingoiis elmev avt, Etaipe, €’ ¢ mdpet // omit 382. Within 26:50a is the
following issue: & // § 176 130 149 134 160 163 133 148 164 174 175 2585 2586.

1%2126:50b: Téte ... adTév // omit 382.

122 26:51a: petd Tnood // petd o Tnood 152.

P2 06:51a: améonace // éméonagey 180 // émeondoato 157.

1324 26:51b: abdtod T dtiov // adTo TO diov ¢ déiov 176.

1323 26:52a: avt // adrols 1823.

1320 26:52a: Améorpedv gou TV pdyatpav eis Tov Témov adtis // AméaTpeldy TV pdyatpay
elg Tov Témov adtis 152 872 150 175 // Améatpeddv THv payatpav cou eig Tov Témov adtis 153 130
157 //’Amdatpeddy Ty udyatpayv gou eig Tov Bxny adtic 1823.

1%2726:53a: Joxels // oxel got 160 163 2586.

128 26:53a: dpti mapaxaléoat // mapaxadéoar dpti 153 // mapaxaiéoar 160 163 174,

132 26:53b: mapacThoel ot // mapactiaet pot dpti 160 157.
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i1531

~ > 1530 ~ 5 ~ ¢ ¢ ¢ ~
Aeyedvag ayyéhwy 5 T1dg ovv mAnpwl&aw ai ypadal ~>°, 8Tt oUtwe Ol yevéahar;

"Ev éxelvy tff dpa elmev 6 Tnoolis Tois yhois, Qg éml Ayothy éEntbete petd payalpldv

xal EOAwv cuMaBely ue'>>%; Kabyuépav mpos dubs éxabelduny diddaxwy év ¢

1533

iep® xotl 00x éxpaTy : ToliTo 0¢ SA : v TANpw0OE i 1
P&, patioate we. Tolito 08 SAov yéyovey, va TAnpwbéaw al ypadal

~ ~ ¢ > > > 1534 ¢
TV TpodnTév. Tote ol pabytal mavres adévres adTov Eduyov . Oi ¢

’ \ ,I ~ 1535 > o \ K 0y 1 > ’ o ¢
XpOLTY)O'CWTEg TOV nGOUV Ctﬂ.'n')/a')/ov WPOQ ala¢av TOV apxt&pea, oTtov ol

Ypapupateis xal of mpeafiTepot' >® quviybnoav. O 8¢ TTétpog Axootber adTéd amd

1538 ) 5 > ~
, xal elaerfy 0w éxadnto ueta Tév

4 1537 o ~ >N A ~ r
naxpobey ', Ews Tiic adAfic Tol dpxlepéws
OTYpeT@Y, (0elv TO TéAos. O 0¢ apytepeis xal ol mpeafiTepot xatl TO cuVEIpLoV GAov

> 1539 ~ ~oe 5 1540 >
éQjrouv Yevdopaptupiav * xata Tol Tyool, §mws favatwowa avtdy ~. Kai ody

1339 26:53b: mAelovs 7 dcbdexa Aeyedivag dyyéhwy // mAelous 7 dcbdexa Aeyedivag dyyéoug
382 // mheloug % dcddexa Aeyewvwy dyyélous 163.

131 26:54: ai ypadai // al ypadai ik tév mpodytév 130.
133226:55b: qulafeiv we // Tol culdaPeiv e 152 382.

1333 26:55¢: mpog Duds éxabelbuny diddaxwy év T3 iepd // mpds Dubs éxabelouny v 16 iepd
diddoxwy 141 128 167 180 149 163 872 133 157.

1334 26:56b: Tdre of pabyral mdvres dbévres avTdv Epuyov // Téte ddévres adTéy meVTES of
pabyral ébuyov 2585 // Tére of pabyral adtol ddévres adTdv mavtes Epuyov 157.

1333 26:57a: tov Ingodv // adtév 157.

1339 26:57b: of ypappatels xal of mpeaPiTepot // of ypappateis xal of Papigaior 160 157 // of
ypapupateis xal of Papioalor xai oi mpecBiTepor 382.

1337 26:58a: Axohotfer adTd amd paxpdbev // xorolber amd waxpébev 152 // ixorovBet adté
paxpbfev 164.

1338 26:58a: Ewg Tiic adMjs ToU dpyepéuws // Ewg Tiis avMiis ToD dpyiepéws, mou of Ypappatels
auvépyovtat 1823.

1339 26:59a: Oi 9t dpytepeis xal of mpeaBiTepol xal o cuvédpiov Shov EjTovy
Yevdopaptupiav // Of 08 dpytepels xal of mpeaBuTepol xal Shov To cuvEdplov élyTouv YeudopapTuplav
133 // Ol 8¢ épyepeis xal Shov To cuvédplov EQytouv Yeudopaptuplav 130 157 // Of 8¢ dpxtepels xal of
npeafiTepol xal 8hov T6 quvédplov ETer Yeudopaptupiav 1823 // Of 8¢ épyiepeic xai T6 auvédplov
8hov xai of mpeaPiTepor E(NTovy Yeudopaptuplav 173.

1549 26:59b: $mwc Bavatdowsy adTéy // §mwe bavatwaovay adTéy 152 160 133 164 382 //
8mwe adTév favatwowaty 176 163 157.
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1541 1542 o

bpov >+ xal moAAGY YevdopapTipwy mpoceAddvTwy, ody ebpov' ™+ . “Yatepov Ot

1543 % TS ~

npocelBbvtes 0o Pevdopaptupes ~ eimov, OvTog Edy, Abvapat xataloat ToV vady
~ ~ \ \ N ~ H ~ > 1 ) \ [ \ 3

Tod Beol, xat oia TpLév Nuepv oixodoufioat adtév. Kai dvaotag 6 dpytepels elmey

adTg ">, Ovdy amoxpivy; Ti odtol cou xatapaptupotow; ‘O 3¢ Tnools éndme. Kal

3 [ 3 > _~ 1545 > 1546 ~ ~N oA 1547 ¢

amoxpifels 6 dpyiepeds eimev avTd '+, "Efopxilw'* oe xatd Tol feoll Lavrog, va

[V PR N A { 4 ¢ . ey ~ ~1548 ’ 1549 > ~ <> ~ 7

nuiv elmys el av €l 6 xpiaTos, 6 viog Tob Beol ~*°. Agyer > adTd 6 'Inools, ZU eimas.

Ty Adyw Spiv'>>°, amdptt ddeade Tov viov Tob dvbpdmou xabuevov éx Sebiv T

duvdpews xal épxduevov €l TGV vedeAdv Tol obpavol. Tdote 6 dpyiepebs diéppnée Ta

indtia adtod, Aéywv 8Tt 'EfAacdn Tl & la & spwv; "10g, vi

u , Aéy dunoe: Tl €Tt ypelav Eyouey waptipwy; "10e, viv

1552 %
gimov,

3 3 ~1551 € ~ ~ ¢ 3
nxovoate T PAacdyuiav adtod . Ti Ouiv doxel; Ot 0¢ amoxpibévtes
"Evoxog Oavatov éati. Tote évémTuoay eig T0 mpoowmov avTol xal éxodadioay adTov-

¢ 2 1553 (A > ¢ 3
ol 0¢ éppamioay >, Aéyovteg, [Tpodntevaov Huly, Xplote, Tis éotv 6 maloas og; ‘O 0&

426:60: ebpov // ebplaxov 382.

132 26:60: xal ToAGY WeudopapTipwy mpoceAdévtwy, oly ebpov // omit 180 153.
B 26:61a: 3o Yevdopdptupes // dVo Tives YeudoudpTupes 152.

34 26:62: a0t // omit 135.

1343 26:63b: Kai dmoxpibels 6 apxiepeds eimey adté // Kal damoxpibels 6 dpxtepeds Aéyet adtd
130 // 6 8¢ apyrepebs eimev adTé 160.

134¢26:63¢: Efopxilw // ‘Opxilw 872.

134726:63¢: Tob Beot {GvTog // Tol Beol Toli {GvTog 140 141 128 152 167 176 180 153 130
149 1823 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1348 26:63¢: 6 vide Toli Beol // 6 vidg Tol Beoll Tob {Bvrog 152 163 382 157.
% 26:64a: Aéyer // Kal Aéyer 152.

1339 26:64b: Aéyw Outy // Méyw duiv 8ti 180.

1331 26:65b: Ty Bracdnuiav adTol // TV pwaptupiav adTod 382.

1332 26:66b: amoxpibévres // omit 150.

33 26:67: xal éxodddioay adTéy- of Ot éppdmiaay // of Ot épdmaay 132 // omit 176.
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> > 1554 » NN ~ 5> o~
ITétpos &&w éxdbnmo " év Tff adMf- xal mpooiiAbev adTd wia madionn, Aéyovoa, Kai

b %ioba petd Tyool To Takidaiov. ‘O 8¢ pvioato Eumpoabey dmdvrwy' ™,
Aéywv' >, Ovx olda Ti Méyers. "E&eAbbvta 8¢ adtov eig Tov muddva >, eldev adtov
&M\, xal Aéyer adrols éxel>>*, Kal oitog #iv uetd ‘Inaot o Nalwpaiov. Kal méw
Hpvijoato ped Spxou 8t Ox oida Tov dvBpwmov. Metd pixpdv 3¢ mpogelfdvres of
éotdres elmov t6) TTétpe, AMndis xal ab € adTév €l- xal yap % Aaid gou dFjAd
ae moiel . Tére fpfato xatabepatilew xal duview 6Tt Odx olda Tov dvbpwmov. Kal
e00éws dMéxtwp ébwvnae. Kal Euvioby 6 TTérpos Toll piuatos Tyaod'™®' eipnxérog
adté 611 Tlplv @héntwpa > dwvijoat, Tplg dmapyioy we. Kai eéeAbv Ew éxhavae

TRPEG.

Matthew 27
[Mpwiag 0¢ yevouévyg, aupuPodriov ElaBov mdvtes ol dpytepeis xal of

~1564

~ ~1563 ~ o ¢ 5 1565
mpecfBuTepot Tob Aaol " xata Tol ‘Ingol 7, émws adTéy bavatwowaty - xal

xol

1334 26:69a: #w éxdBnto // éxdbyro Ew 157.

1333 26:70: gumpocbev amdvrwy // Eumpoabey adtdv mdvrwy 140 141 128 152 167 176 153
130 149 1823 132 134 135 173 133 148 150 164 175 2585 2586 // éumpocbev mdvrwy 180 160 163
174 157 // éumpoabev adtédv 872 // Eumpoofev ueb’ §

opxov 382.
133 26:70: Méywv // Méywy 8T1 2585 // 611 382.

1357 26:71a: "E£eAbdvra 8t adtdv eic Tov mudva // EEeAbv 8¢ eic Tov muldva 160.

1338 26:71b: Aéyet adtols éxel // Méyer ol éxel 152 382 // Aéyer avols éxelvy 157 // Aéyet éxel
160.

1559 26:73a: mpoaeAbbvtes o éathiTes // mdAy mpooelBdvtes of EoTdiTes 157 // mpogeABévTes
140.

1390 26:73b: xal yap % Aakid gou Ay o€ moiel // omit 176.

1301 26:75a: Tob pruatos Tnaod // Tob pHuatos Tob Tyood 140 152 153 1823 132 134 160
163 173 872 133 174 382 2585 2586 157.

139226:75b: dAéxtwpa // dAéxtopa 140 141 128 167 176 180 153 130 149 1823 134 135
160 163 173 872 133 148 150 2586 157.

1563 97:1b: 108 Aaod // omit 141 128 167.

226



1566 ; ~ s
amjyayov xat mapédwxay adtov Ilovtiw ITIAaTw TG Ryeudvt.

OMoavtes adTOV
2 3 < > 1567 ¢ 2
Tére idcv Tovdag 6 mapadidols adtov' ™ 611 xatexpidy, uetaueAndels améotpebe T
A > 4 ~ s ~ \ ~ 1568 ’ ’ %
Tpraxovta Gpyvptla Tois apxtepeliot xal Tolg > mpeaBuTépots, Aéywy, "Huaptov
\ 4 SAN ¢ Sy % 1569 ’ \ e~ N 1570 e \
mapadols aipa abdov. Of 0t elmov ™, Ti mpdg Nubic; X0 &et . Kai piag ta
3 3 ~ le 1 3 3 3 ¢ 3 ~
Gpylpla &v T vad" ", avexdpnae: xal ameldiv amytato. OI 0t dpyiepels Aafévres
3 3 ) 3 ~, 3 1572 ~ > ¢
T8 Gpylpia elmov, Olx Eeoti Paeiv adra " eis TOV xopPavév, émel Tiun aipatés
éott. SupBodhiov 887 NaBdvtes Rybpacay £ adTdv TOV dypdv ToU xepapéuws, €l
Tadiy Tois Eévorg. Atd exhnbn 6 dypds éxelvos Aypds Alpartog, Ewg Tis oruepov. Tére
5 < 5 ~ 1574 >
Emnp@dn To v du Tepepiov o mpodyrou'> ", Aéyovtog, Kal EAaBov ta
TpLaxovTa Gpyvpla, THY TIUNY ToU TETIUNUEVOU, 6V ETIUNTAVTO Ao LIV Topani- xal
Ewxay aldtd els TOV dypdv Tob xepapéws, xaba ' quvétaké ot xbpios. ‘O 3¢ Tyaot

gon Eumpoaev Tod yepdvos- xal émnpiiTnaey adtdv 6 Nyepav, Aéywy, U €l 6

1394 27:1b: xatd T8 Tnaod // omit 148.

156527:1¢: 8mwe adtéy bavatwowa // Gote Bavatdoal adtéy 140 141 128 152 167 176 180
153 130 149 1823 132 134 135160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

1390 27:2: xal doavres adTév // omit 140.

156727:3a: "Tovdac & mapadidols avtév // 6 Tovdag 6 mapadidovs adTéy 152 // 6 Tovdag 382.
1568 27:3b: Tofig // omit 180.

1399 27:4b: elmov // eimav 160.

1379 27:4b: $e // §Un 176 160 163 174 382.

BT 27:5: &y t6) vad // els Tov vady 157.

172 27:6b: Badelv adtd // adré Bakelv 152 // hapPelv avtd 149.

1573 27:7: 8¢ // Te 1823 382.

1374 27:9a: d1& Tepepiov Tol mpod¥Tov // vmd Tepepiou Tol mpodritou 149 // S ToY mpodHTOU
157.

1575 27:10: xabd // xabec 130.
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1576 ér

Baairebs Tév Tovdaiwy; ‘O o0& Tyaols * " Edn adtd, X0 Aéyets. Kal év 16

~ 3 € ~ 3 ~ 15 3 3
xatyyopelobat adTov Hmd TGV dpytepéwy xal TéV" ' mpeafuTépwy, 00t dmexpivato.

Tote Aéyet adté 6 ITidatog, Odx axovelg méoa aoll xatapaptupolotv; Kal odx

> > _~1578 5 a. en ¢ ¢
amexpibn adtg "’ mpds 000t &v piua, dote bavpdlew Tov Ryepdva AMav. Katd 5

¢ \ 5 7 ¢ ¢ \ 5 7 ~ o o ’ 1579 o o 4 \ ’
gopTnV elwbel 6 Nyepy amoAlew T6 dyAw Eva Ocoptoy -, 0V Abelov. Eiyov 0¢ Téte

> ~ 1580 > 1581 > _~ 3 1582
oéautov émionuov, Aeyéuevov BapafPav ~™. Svvnyuévwy oov ~° adTdv, eimey

1584 x>
s 1)

5 ~ e > e~ 1583 ~ ~
adTols 6 ITthdtos, Tiva Bédete amodbow Ouiv ~°'; BapaBév Ingolv Tov

Aeyduevov xpiotév; "Hidet>* yap 8t i dBdvov mapédwray adtév. Kabnuévou ot
1586

b ~o) \ ~ 4 3 4 1 3 1 ( \ b ~ 4 4
abtol éml Tol BAuatos 7, améaTelde TPOS adTOV 1 yuvy adtol, Aéyovaa, Mnoév got

~ > > > 1588 ¢
xal T6 Oxaliw éxelvew ~°'- moANG yap Emabov onjuepov xat’ Gvap or avtov . Ol 0t

7 27:11¢: "Inaots // omit 160.

B7127:12: v // omit 141 128 167 1823 160 2585.

P78 27:14: vt // omit 382.

79 27:15: gidbet 6 Myepdv amolbew T dxhw Eva déopiov // eldBet 6 Hyeudv amorlew éva ¢
8xAw Oéoptov 141 128 167 180 153 130 149 1823 132 134 135 160 173 872 133 150 164 174 175
25852586 157 // eicdBer dmodvey 6 nyspwv éva T4 8xAw déautov 176 // eiwby (intend eiwber) 6 nyspmv
amodew éva déopiov 382.

1380 27:16: BapaPPav // Bapapav 153.

P8 27:17a: Suvyypévey odv adtdv // Suvyypévey 8¢ adt@y 180 174 // Satig diadovov Ay
BePAnuévos eis dvdaxiy Suvrypevwy odv adTéy 163.

182 27:17a: elmev // Méyer 130.
138 27:17b: Tiva 8éAete amorlow Oyiv // Tiva Bédete 4md Tév dlo damodlow Oyiv 1823.

1384 27:17b: Bapafév // Bapaffiv 140 141 128 152 167 176 180 130 149 132 134 135 163
173 872 133 148 164 174 175 382 2585 2586 157 // Tdv BapaPpév 160.

1383 27:18: "Hidet // Eyivwoxev 160 //"Hdet 152 167 180 153 130 149 132 134 135 163 872
150 164 174 2585 157 //"Hdt 176 382 // "Hdy 1823 173.

138 27:19a: Kabypévov 8¢ adtol éml To Brpatos // Kabnuévou ot adrod éml tol Pruatos
adtol 176 // Kabnuévou 0 éml ol Bripatos 160.

1387 27:19b: éxeivey // ToUTG 382.

1388 27:19b: auepov xat vap O’ adTéy // xat’ Svap auepov O’ adTéy 152 // chuepov O
adTév xat’ Svap 132 // ohuepov xat’ Bvap xat’ adTév 164 // afuepov 8 adtév 382.
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> ~ v e ’ 1% \ 1589 « ESA \
OthlEpElg xel ol ﬂPEGBUTEPOL ETELOQAYV TOUG OX}\OUQ a OtlTY)O'wVTOLl TOV

BapaPBev'>*, tov 8¢ Ingolv dmodéowaw. Amoxpibels 08" 6 My eimev avtols,

> ~ > ¢~ 1592 ¢ 3 1593 ~ 1594
Tiva Bélete amd Tév 0Vo dmodbow Opiv ™ 5 Ol 0t elmov ™, BapafPav """, Aéyet

oty adrois 6 Thiddtog, T odv mojow “Tnaoliv Tov Aeyduevov xpiotév; Aéyouaty

> _~ 1596 1597 « ¢ > > ¢
adti"”° mavtes, Sravpwditw'™. ‘O Ot Hyepwv Eby, Ti yap xaxdv émoinaev; Of 3¢
~ ’ 1598 A 1599 sy e ’ 1% 5 Q)
meploodds Expalov, Aéyovtes ~ , Zravpwditw . Tdawy 8¢ 6 TIdatog 8t 0oy
5 ~ s \ ~ ’ I 1600 oo > 7 \ ~ 1601
wdelel, aAra pdAov B6pufog yivetar ", Aafwv Howp, ameviyato Tag YElpas

P ~ ) 1602 P ~ 5> 1603 » ~ e ~
amévavtt Tod GyAou -, Aéywy, AB@b eipt - amd Tol ainatos Tob dixaiov

1604 . ~_ ) 2 NP 3 4 ] ~No (Y]
ToUTOU - Upels 8Peabe. Kal dmoxpilels méis 6 Aaog eime, To aipa adtol éd’ Nuds

1589
27:20a: xal of mpeaPiTepol Emetoay Tovg SyAoug // xai mpeaiTepol Emetcay Todg SyAoug
152 // ai of mpeaBiTepot Emetoay Tov SyAov 130 // xal 8hov T6 mpeaButéplov Emetoay Tovg yAoug 160.

1390 27:20b: BapafBév // Bapafiv 153 1823.
1591 27:21a: 8¢ // omit 157.

1592 ~ . » .
27:21a: Tiva Béete amd Tév 000 dmordow Opiv // Tiva Bédete dmordow Ouiv Gmd Tév
dVo 176 // Tiva Bélete gmordow Ouiv 153.

1393 27:21b: eimov // elmov adré 382.
1394 27:21b: BapafBév // Tov BapaPPév 160 164 2586 // Bapafév 153 1823.

159597:22a: ofv // omit 140 141 128 152 167 176 180 153 130 149 1823 132 134 135 160
163 173 872 133 148 150 164 174 175 382 2585 2586 157.

139 27:22b: abdté) // omit 173 174 157.

1397 27:22b: Sravpwbitw // Stavpwdite, otavpwbitw 872.

1398 27:23b: Aéyovres // omit 148.

1399 27:23b: Sravpwbitw // StavpwdiTwsov adtéy 157.

1999 27:24a: 86puPog yivetar // BépuPos yivetar v ¢ Aad 173 2585.
101 27:24b: T yelpag // Tag xelpas adTod 152.

1992 27:24b: 708 Syhov // ToB Aaod 157.

193 27:24¢: el // el ycd 160.

1604 ~ ~
27:24c: Tol dweatov TovTou // TovToU ToU dixaiou 160.
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1605

\ 4

xal éml Ta Téxva Nuidv. Tote dmédvaey adtols Tov BapaBBay " - tov o0& Tncoly

1606 < o : ~ oy
Ppayerhwoag Tapedwxey - iva aTavpwdfj. Tote ol aTpaTi@Tal Tod fyeuovos,
napaiaBovres Tov Inoolv el TO mpatTwplov, cuvnyayov Em’ adTév ANV THY omelpay-

> > 5~ 160
xal éxdoavTes adTéy, meptébnxay adTd yhawtde xoxxivyy'®’. Kal mAéEavteg

orédavov € dxaviiiv, mébmeay'®® ém T xedadny adtol, xal xdAapov ém Ty

> ~1609 > s o~ > _~1610
de&iay adTol *" - xal yovumemjoavtes Eumpoafev avtol évémailov alTd O, Aéyovtes,

1611

~ N > > > 1612
Xaipe, 677 Pagtreds Tév Tovdalwy- xal éuntioavtes ig adTOV

, EhafBov Tov

> > 1613 s o~ ¢ > > _~1614
xdAapov, xal ETumTov gig - T xeda)y avTol. Kal éte évémaibay adtd ©

1615 ~1616

361 5 1\ \ ’ \ o7 5 1\ A E) \
ggéduaay adtov T xhapida, xal évéduoay adTov Ta ipdTia adtod © C, xal
> ’ 5\ ] \ ~ 5 I ! s b4 ~
amiyayov adTov el T atavpidoat. 'E&epyduevol 0t evpov dvlpwmov Kupyvaiov,

b 14

’ 1617 ~ 5 7 o 5 \ \ 5 ~ v 7 5
OVOH.QT’. Zly.wva - TOUTOV nyyapEUO'av wa apn TOV UTQUPOV QUTOU. KC(.[ E}\GOVTEQ Elg

1993 27:26a: BapaPPav // BapaPav 176 // Bapafiv- Satig v did oTdow T yevopévyy i
ddvov PePAnuévos eis duiaxiy 1823.

199 27:26b: mapédwxey // mapédwxey aitols 160.

107 27:28: mepiébnpeay adTd yhapdda xoxxivyy // igatiov mopdupotv meptéyxay adTd
yAapvda xoxivyy 157.

1998 27:29a: ¢méyuav // Emrav 174 382.

1999 27:29a: éml Ty debiiy adtod // év T debid adrod 160.
11927:29b: adté // adTéy 382.

1911 27:29b: 6 // omit 173 148.

161297:30: eic adTév // adtéy 153 134 173 382 // adté 164. Minuscule 173 has eig written
above line, possibly by a second hand.

113 27:30: €ig // omit 152 180 382.
114 27:31a: 076 // adTév 148 382 157.

1°1527:31a: adtév // adté 152 130 382 157 // abdtoll 163.

1616 ~ ~

27:31a: xal évéduoay adtov T ipdTia adTol // évéduoay adTév T ipdtia adTol 160 // xal
w sy a e v 2 P \
gvéduoay adTdv Ta ipdtia T Ot 173 // xai évéduoay adTd Ta indtia adTod 382 // xal To indTiov
mopdupodv, xal évéduoay adTd Ta indtia adtod 157.

117 27:32a: Sipwva // Sigova 176 173.
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N~ 1618 > 5~ ~
Tomov Agybuevov Todyobd, 8 éott Aeybuevos Kpaviov Témog °°, Edwxav adTd mieiv

8E0g'®"” wetd yoAiis pewtypévov- xal yevaduevos olx Hlee miely. STavphoavtes

1620 _ » ¢ 5 ~ ~ 1621
0t " adTov, dtepeploavto Ta inatia adtol, Barovtes ¥Afjpov "~ . Kat xabiuevol

émpouy adTov éxel. Kal émébnxay émavw Tijs xedadijs adtol ™)y aitiav adtol

yeypauué, Obtés éotwv Inaotis' % 6 Baciteds tév Toudaiwy. Téte oravpodvral by

1623

a0T6 3o AyoTal, elg éx debidv xal els €€ edwvipwy. Of 08 °° mapamopeuduevor

EPAacdrpouy adTéy' ) xvolvres Tas xedbadds adTAY, xal Aéyovtes, ‘O xaTaAiwy
\ v 1625 v\ N 5 ~ 1626 ~ 14 ) ey 5 ~ ~
TOV Vady - xal év TpLoly Nuépats oixodopddy -, céioov aeauTov- &l vidg el Tod feod,

é1627

’ > ~ ~ e r v e s ~ r 1628 \ ~
xatafnb amd Tol otavpol. ‘Opoiwg 08 ' xai of dpytepels éumailovres "~ petd TGV

118 27:33: Neyduevov Todyobé, § éomt eyduevos Kpaviou Témo // Aeyduevov Todyobév, 8
ot Aeyduevos Kpaviov Témog 133 150 // Aeyépevov Todyobd, § éoriv Kpaviov Témog 160 //

~ o ~N g

Aeyduevov TodyoBé, 8¢ éotiv Aeybuevos Kpaviov Témog 149 872 2585 // Aeybuevov Todyobd, 8 éoTw
uebepunvevéuevov Kpaviov Témog 152 180 153 // Aeydpevov ToAyobé, & éotiv Kpaviov Témog
Aeyouevos 157 // Aeyduevog Kpaviov Témog 382.

1619 N ~ “ -
27:34a: Edwxav attd mely 85oc // Edwxay 16 Tnool mielv 8Eos 164 // Edwxav adTé miely
oivov 149 // &dwxav atTé 8oc melv 160.

1620 97:35: 8¢ // omit 174.

1921 27:35: BdAovres xAijpov // BdANovTes xAfjpov 140 141 128 167 176 149 1823 132 134
135160 163 173 872 133 174 175 2585 157 // PdAhovres xAfipov tva mAnpwbfj o pnbev dia ol
mpodyTov dlepepicavto T IndTia pou auTols xal emt ToV inatiouséy pov EBaov xAjjpov 152 164 382
/I Bdhovtes xAfipov fva mANpwOF TO pnbev vmd Tol mpodRTov AéyovTog diepepicavto T ipdTia o xal
émi Tov ipaTioudy pov EBarov xAfipov 130.

192227:37b: "Inools // omit 152 180 160 382.

192227:39: Oi 8¢ // Kail of 1823.

192427:39: adtév // omit 132. Minuscule 132 has adtév written above line, possibly by a
second hand.

1625 97:40a: Tov vady // Tdv vady Tol Beod 130.
1920 27:40a: oixodopddv // oixodoudv adTév 382.
192727:41: 8¢ // omit 153 160 872 174.

1928 27:41: ¢umailovres // éunailovres adTév 157.
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1629 ’E’

ypaupatéwy xal mpeaButépwy xal Papioaiwy Aeyov, "AANous Egwaey, EqUTOV 00

o , [ s, 1630 ~ ~ ~

ovvatal aidoat. Ei facireds Topanh éatt ", xatafatw viv amd Tol atavpod, xal
’ > 3 5>~ 1631 ’ 5 v\ ’ ¢ 7 ~ 1632 5 1 IV

maTevoopey em’ aOT® - . ITémotbev émi Tov Bedv- puadabuw vlv *°° adTov, ei Béel

> 3 ¢ ~o cr 1633 ¢ ¢
adtov. Eime yap 71 Beol i vids . To dautd xal of Anotal ol cuoTavpwbévtes

3 ~ 3 3 1634 b 1635 ¢ € 3 3 ~
a0t wveidifov adTéy 7. Ao 08 7 Extrs dpag ondTog EyéveTo émi mdoav TV YHv

¢ ¢ > 1636 1637 » 2 > ¢ > ~ ~
Ewg dpag évatyg' ©°- mepl 0t T' 7 évdTyy Gpav dvePdnaey 6 Tnaols dwvij

1638 p s 1639 1640
ueyaAy °, Aéywv, HAL HAL Mg caBaybavi **”; Toutéotiy, Océ pov, Oeé pov

\El64l

tva i pe éyxatéhmeg; Tweg 08" Tév éxel éataTwy' ™ dxodoavres EAeyov b1

"HMav dwvel odtog. Kal edBéws dpapav eis €€ adTav, xal AaBav ondyyov, mAnaas Te

1929 27:41: xal mpeaPutépwy xal Papioaiwy // xal Papioaioy xal TpeoPutépwy 152 382 // xal
Daploaiwy 163.

1939 27:42b: Topah) éoi // éatwv Topanh 152.

1931 27:42b: ém’ adté // adTd 160 382 157 // €ig adtév 130.

193227:43: viiv // omit 1823 132 160 872 133 382 2585 157.

1933 27:43: Elme yap 671 Oeol eipt vids // omit 150 164 2586.

1934 27:44: of quoTavpwbévres adTE Qveldilov adTév // of aTpwbévTES avTE dveldilov adTéy
2586 // of quaTpwbévtes adTol dveldifov adtdy 1823 // of cuaTpwbévtes et adtd dveidilov adtéy 382

/1 of cuoTpwbévres abTE wveldilov (veidifov) adTd 132 133 148 2585.

163597:45: 8¢ // omit 167.

1930 27:45: gxbrog éyéveto éml mdoav TV yijv Ewg pag vdng // éyéveto axdrog émi mdoav
™V Y Ews dpag évatns (dvvdtyg) 132 174 175 // axdtog €yéveto éml Ty yijv Ewg dpag évatng 176 //
oxdTog Eyéveto €9’ GAnY TV yijv Ewg Bpag évatyg 180 // wg dpag évatng oxdtog Eyéveto éml macay
™V yijv 1823.

193727:46a: ™y // omit 176.

198 27:46a: qvefonoey 6 Inaolis dwvij ueydAn // dvePonaey dwvii ueydy 6 Tnoots 152 //
aveBonoey pwvi ueyary 382 // éBénaev 6 Inoolc dwvfj ueyary 180 2586.

1939 27:46b: hpd caBaybavi // AMud caBaybavi 132 // hewd caPaybavi 140 152 176 153
134 160 163 173 174 382 // hpa caBaybavel 130 // Aewpa caBaybavei 133.

194027:46b: @eé wov // omit 163. The second occurrence of @¢é wov in minuscule 163 is
written above line, possibly by a second hand.

1641 27:47: Twic 8¢ // Kal Tivée 1823.

194227:47: ¢otdTwy // éoTyxdTwy 2586.
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1643 1644

) 3 3 ¢ pl 3 1645
8&oug ', xal Tepbeis xahduw ', éméTilev adTév. Ol 08 ool Eleyov, Ades -,

P [ > > 1646 - s ~ ~
Owuev el Epxetat HAlag cwowy adtdy ° . ‘O 0t Tnools maAw xpdéas dwvij

1647 > 4 »~ ~ 2 1648 ~ N2 )
ueyddn'®’ adiine To mvetpa. Kal id00'™, 10 xatamétacua Tob vaol éoyiody eig 8o

3 1

) ¢ 1649
amd dvwdev Ewe xatw -

1650 vy

xal 1 yij é0elalyn- xal ai métpat éoyichnyoay - xal Ta

N 1651 ~ c 5 1652
wueia avewybnoay - xal ToAAG copata TV xexolunuévey aylwy Nyéply " xal

3 4 b ~ 4 1 \ p14 3 ~ .~ b \ 3 4 14 \
g€e\bdvteg éx @Y uvnpelwy petd ™Y Eyepoty adtol eigfdbov eic Ty dylav oA, xai

1653

évedavighnaay " moAois. ‘O 0¢ éxatévtapyos xat ol uet’ adtol Tpolivres TOV

5 N 1654 > 1655
Inooiv, 06vTes TOV Telopdv xal T yevéueva -, ébofninoay adbdpa, Aéyovtes 7,

3

AdBés Beoll vidg fv odtog. "Haav ¢ éxeil’ ©° yuvaixes moAhal dmd paxpdbey

Oewpolioal, ailtives AxorotByoay 16 Inool dnd tiic TaAdalas, daxovoloat adté- év

1943 27:48b: mAicag Te 8Eoug // mMoag Te 8fos 140 167 1823 // mh\haag 8¢ 8Eous 160 //
mAMoas Te 88og 1823 // mAiaaabe 85oug 176 173 174.

1044 27:48b: xal mepibelg xaAduw // omit 176.

194527:49: "Adbeg // "Adpete 157.

194027:49: ghowy adTév // chiowy adTév. EAhos 3¢ AaBav Adyxyv Evuley adTol THY mAevpdy,
xal EEfABey Gowp 175 // adoar adTév. &Ahog 02 Aafav Aéyxny évugev adtod )y mheupay, xal é£5Abey
$0wp xal aipa 160 2585 // cwowv adTéy. &Aros ¢ AaPdv Adyyny #vuéev adTol Ty mAevpay, xal

¢&5iABev aipa xal Bdwp 2586. The extended portion in minuscule 175 appears like it was erased.

1947 27:50: mdAw xpdbag dwvij weydAn // xpdas maw eimey xal 382 // xpdags bwvi weydy
2586.

1648 97:51: 1800 // omit 160.

16499751 el 800 amd dvwbey Ewe xdtw // &md dvwbey Ewe xdtw 132 // dvwbey el Vo Eug
x&Tw 148. In minuscule 132, &ig dvo is written above line, possibly by a second hand.

1939 27:51b: xal ai métpat éoyichyoay // omit 2586.
1931 27:52: xal T& pynueia dvedxOnoay // omit 164 2585.

1932 27:52: drylwv Ryépdy // dylwv davipv %yépdy 130 // dylwy hyépbnoay 163 164 174 2586
/1 Yyépbn 382.

1933 27:53b: évedavichnoay // dvedavichnaay 130.
1934 27:54a: yevépeva // ywépevae 153 2585 157.
1655 57.54b: Aéyovtes // omit 173.

1656 97:55a: &xel // omit 382.
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1937 27:56b: xal Mapia % ol "TaxwBou xal Twad witnp // xal Mapie TaxdBou xai Twad
witnp 130 1823 133 2585 // xai Mapia % Tod Taxwfouv 163.

1938 27:60a: E0nxev // Eeto 1823,

1999 27:60a: v 76 xawd adTod pvyuein // év TG xawd wnuelo adtol 152 // év T8 xawd
pvnueiw 132. In minuscule 132, adtod is written above line, possibly by a second hand.

196927:62a: 8¢ // omit 1823 382.

1901 27:62a: Hirig éoi // Hrig dotiv Huépa 382.

16629763 éxelvoc 6 mAdvoc // & mAdvog éxeivoc 167 176 153 1823 132 135 174 2586 157.

1993 27:63: elmev &t Lav // elmev &1 Lav 6Ti 148 157.

1994 27:64b: whmote EAB6vTES of pwabyral adTod vuxtds xAéYwaw adtéy // whmote ENBSVTeS of
pabntal adtod ¥Aébwo adtéy 130 134 135 160 173 872 148 174 2586 // whmote ol puabntal adTod
ENB6vTes aAéYwoty adTdv 176 // ppmote eABOVTe of pabyntal adtol xAéywaty adTéy vuxtés 2585.

1993 27:64b: elmwot T Aa // eimwaw 6 Aad St 141 128 167 153 149 160 150 174,

1990 27:64¢: mhdvy // omit 163.
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198 27:66: cdpaylcavtes Tov Aiov // omit 1823.
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1979 28:1b: Mapia %) Maydalnvi // ) Maydalnvih Mapia 157.
171 28:1b: Bewpdioat // Bewpoboal 153.

1972 28:2a: éyéveto puéyas // uéyas éyéveto 382.

173 28:2¢: mpoceNdv // xal mpoceAbv 160 163 173 157.
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1981 28:6a: ydp // omit 153 130.

1982 28:7a: 4md T@v vexp@v // omit 130.

1953 28:8a: dmé // éx 130.

194 28:8b: aiol // omit 149.

1983 28:9a: ‘g O émopebovto dmayyeilat Tols pabytais avTol // Qg 8¢ émopebbnoay
amayyeihat ol pabytaic adtod, we 8¢ émopelfnoav dmayyeila Tois uabyrais adtol 1823 // omit 153
130 175 2585.

19% 28:9a: xat // omit 152 382.

1987 28:9a: Ingolis dmiveneey adtals // 6 Tyools amivtyoey adtais 152 164 174 // ool
bmpvnoey adtaic 872 133 150 // émvvtyoey 6 Inools adtais 382 // amAvryoey adtals 6 Incolic 2585.

1988 28:9b: adTé // abTév 1823.

1989 28:10a: M doBelobe // M) boPeiohe duels 174.

1999 28:10b: &deAdpois / pabnrais 157.

1991 28:10b: xaxel pe SWovran // éxel pe §Yovrar 130 132 173 // omit 160.

199228:11b: yevéueva // ywépeva 152 2585 157. In minuscule 157, the € is written above
line, possibly by a second hand.
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1993 28:14b: xal Hpds duepipvous movjoopey // xal Hubs dueplpuvous moaopey 150 // xal dubs
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198 28:19a: Topeubévtes // OBy mopeubévtes 160 174

237



CHAPTER 5: EVALUATION

Introduction

The present chapter is focued on the variance that exists between the
Complutensian text of the Gospel of Matthew and select Vatican manuscripts. The
goal is to identify if any of the select Vatican manuscripts were used or could have
been used by the editors. What sort of variation exists between the first printed
GNT and these manuscripts? First is a collective analysis. In the first section all of
the unique readings (i.e., readings that are not accounted for in any of the Vatican
manuscripts involved in the study) are identified, followed by those readings that
are not accounted for in the majority of the manuscripts. The latter section includes
readings found in just one manuscript, then two manuscripts, then three, all the way
to readings found in just six manuscripts. In addition to this, the manuscripts are
taken individually as a whole in order to identify which manuscripts have the least
amount of divergence. The chapter concludes with an analysis of the prefaces in
the Complutenian NT, particularly the Greek preface found in volume five, and a
discussion of other manuscripts that might have been utilized by Cisneros’ team, if

not those of the Vatican Library.

Unique Readings
The following discussion treats issues where the reading found in the

CGNT has no agreement with the select Vatican manuscripts collated for this
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study. There are a total of twenty-one unique readings in the Complutensian Greek
New Testament.

A few of these readings are clearly accidental. The first is the accidental
spelling of mpoviveyxav (instead of mpoaveyxav) in Matt. 22:19. This is clearly a
typographical mistake in the text. Whether it should be attributed to the editors or
to Brocar is impossible to know. The second issue is found in Matt. 27:22, where
the CGNT has two occurences of o0v. Given the presence of odv in the actual
question asked by Pilate and its absence in the introduction to the question in other
manuscripts, it is more than likely that the Complutensian editors accidentally
included the conjunction. In Matt. 8:12 the CGNT does not have the article with
xAavlBuds. The Complutensian editors probably overlooked it as they prepared their
text.

There are four orthographical issues in the Gospel of Matthew that are
insignificant in nature. In his discussion of insignificant textual variants, Eldon Epp
writes the following: “Orthographic differences, particularly itacisms and nu-
movables (as well as abbreviations) . . . cannot be utilized in any decisive way for
establishing manuscript relationships, and they are not substantive in the search for
the original text.”' In Matt. 4:12 the CGNT reads mapédw8y (instead of mapedddy).
This spelling is found in other manuscripts (e.g., 019). In Matt. 12:14, the CGNT
has oi 0¢ ®apioaior cupPodiiov Edafov xat adTol éEeNbévres, Smwg adTdv
amwAéowaty. There are a total of eight alternative readings among the Vatican
manuscripts analyzed for this study. The majority of the manuscripts agree with the

order and wording of the CGNT if the spelling of anwAéowaly, a case of itacism (in

999

" Eldon J. Epp, “Towards the Clarification of the Term ‘Textual Variant,”” in Eldon Jay
Epp and Gordon D. Fee, Studies in the Theory and Method of New Testament Textual Criticism
(Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1993), 58.
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the broader sense of the term),” is taken out of the discussion. The CGNT has oty
(instead of ody) in Matt. 13:55. The absence of the 1, though insignificant, is found
throughout Byzantine manuscripts (e.g., 07 011 201). The final difference between
the CGNT and the Vatican manuscripts is found in Matt. 20:21, where the CGNT
has edwvipwy (instead of edwvipwy // edovipwy).

There are four issues of word order. The first is found in Matt. 2:2 with tov
aotépa avtol (instead of adTol Tov dotépa). The CGNT post-positions the personal
pronoun, which is a very unique reading. The same order is found in the Bodmer
Papyrus 5, Protoevangelium of James 21; Epiphanius, Panarion;’ Cyril of
Alexandria, Commentary on Isaiah the Prophet (book i, orat. 5). Hermann Freiherr
von Soden has the reading Tov dotépa avtol listed in his edition of the GNT along
with a note connecting it to the I" group (and supporting Latin manuscripts).* The
I-group, says Frederic G. Kenyon, “is the text used by Cyril of Jerusalem, and is
probably due to Eusebius of Caesarea.”” In Matt. 14:11 the CGNT has # xedal)
adTol Nvéxdn (instead of Rvéxdn 9 xepary adtod). The CGNT reading occurs in
none of the other major editions of the GNT. The third issue is found in Matt. 27:1:

dmws adTov favatwowaw (instead of dote avatioar adTov). The clause dmws adTév

* For further comments on itacism, see Stanley E. Porter et al., Fundamentals of New
Testament Greek (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 2010), 6 n. 6; Metzger and Ehrman, The
Text of the New Testament, 254-256; Constantine R. Campbell, Advances in the Study of Greek:
New Insights for Reading the New Testament (Grand Rapids: Zondervan, 2015), 196-200.

* The Panarion of Ephiphanius of Salamis, Books II and III. De Fide, 2nd rev. ed., trans.
Frank Williams, Nag Hammadi and Manischaean Studies 79 (Leiden: Brill, 2013), 30-31, 52: Alogi
5.8 (“Against the sect which does not accept the Gospel according to John and his Revelation™).

* Hermann Freiherr von Soden, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer dltesten
erreichbaren Textgestalt hergestellt auf Grund Ihrer Textgeschichte, vol. 2 Text mit Apparat
(Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1913), 3. The I group, which includes the so-called “Purple
Uncials” (N, O, X, and ®), is basically the Western text (W. C. Allen, The Gospel according to
Saint Mark [New York: Macmillan, 1915], 42).

> Frederic G. Kenyon, Recent Developments in the Textual Criticism of the Greek Bible:
The Schweich Lectures of the British Academy, 1932 (Eugene, OR: Wipf & Stock, 2007), 43.
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favatwowaty is also found in Matt. 26:59. The final issue of word order, not found
in any of the Vatican manuscripts in this study, is é£¢Balov adtév (instead of adTév
g&¢Palov) in Matt. 21:39. The same word order is found in the parallel passage in
Mark 12:8 (cf. Luke 4:29).

There are three issues involving the inclusion/exclusion of a word in the
CGNT that does not comport with the Vatican manuscripts in this study. In Matt.
15:22 the CGNT includes Tis. This reading occurs in none of the other major
editions of the GNT. The presence of the indefinite pronoun makes the text read “a
certain Canaanite woman.” In Matt. 15:23 the CGNT includes adté. This reading
does not occur in any of the other major editions of the Greek New Testament. The
inclusion of the personal pronoun is found elsewhere in the Gospels (e.g., Matt.
9:14; Mark 6:35). In Matt. 14:15, the CGNT includes the pronoun (mpog#jAdov
ad7@), although one manuscript omits it. The CGNT in Matt. 26:63 reads toU Ogol
{&vtog (instead of Tol Beol ToU {BvTog). The anarthrous use of {Gvtog is found
elsewhere in the NT, such as Rom. 9:26 (viol 6eol {Gvtog), 2 Cor. 3:3 (mvedpatt
Beol {@vtog), 1 Tim. 3:15 (Exxinoia Beol {Gvtog). In all of those cases, however, the
noun is anarthrous as well. When the noun takes the article in biblical texts, the
substantival participle generally takes the article. One exception is a variant reading
in John 6:69 (6 xptoTds 6 vids Tob Beol {Bvtog in 037). The reading Tod beol {GvTog
is found in the writings of Basil of Caesarea.

There are four issues where the CGNT features a lexeme not present in any
of the Vatican manuscripts in this study. Mattew 3:13 has €ig instead of émi. The
same verb in Matt. 3:13 is used in conjunction with both an &ig and an amé

prepositional phrase in Matt. 2:1, similar to Matt. 3:13: puayot @mo dvatoAidv
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mapeyévovto eis Tepocéiupa (“magi from the east arrived in Jerusalem”). And the
verb is used elsewhere with only an eig prepositional phrase: mapeyéveto eig T0 iepov
(“he came into the temple” John 8:2); mapayevéuevos ot eig Tepousainu (“when
arrived in Jerusalem” Acts 9:26); mapayevéuevor ot eig Tepovoainu (“when they
came into Jerusalem” Acts 15:4). In Acts 13:14, the €ig prepositional phrase is
connected to the same verb, while the main verb is introduced with a participial

clause that includes an ¢mé phrase: adtol 0¢ dteABovteg amd Tijs ITépyns mapeyévovto
eig Avtibyxelav v ITiowdiav (“But going on from Perga, they came into Pisidian
Antioch”). The only other place in the NT where the phrase i¢ Tov "Topddvny (“into
the Jordan”) occurs is Mark 1:9 in reference to the actual baptism of Jesus. Mark
1:9 is very similar to Matt. 3:13, the only differences being the reference to
Nazareth and the indicative vs. infinitive use of fanti{w. The reading eig Tov
Topddvn is found in Chrysostom’s Homily XII on Matt. 3:13.° It is also found in
Bengel’s Novum Testamentum graecum. In Matt. 12:36 the CGNT has 0mép
instead of mepl. This reading occurs in none of the other major editions of the
Greek New Testament. In Matt. 18:25 the CGNT has a0t instead of adtoU (omit
872). Instead of “since ke did not have the money to repay,” the CGNT reads “but,
not having the money to repay him (the ad7é is connected to the infinitive that
follows). While probably a case of itacism, the construction (adté + dmododvat) in

the CGNT is more common in classical Greek literature (e.g., Demosthenes,

Against Phormio 34.5; Lycurgus, Against Leocrates 22). And in Matt. 26:70 the

8 8. Joannis Chrysostomi Commentarium in Mattheum Homily XII. See Juan de Iriarte,
Regiae Bibliothecae Matritensis codices graeci manuscripti, vol. 1 (Madrid: Antonii Perez de Soto,
1769), 21. The phrase is present in the incipit provided by Iriarte. The catalogue does not provide
up-to-date shelf marks for the Biblioteca Nacional (Ifer italicum, 5171f.). This catalogue contains
descriptions of manuscripts found in the Royal Library of Madrid. Iriarte was just 28 years old
when he put together this book.
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CGNT has éumpoalev dmavtwy, while the majority of Vatican manuscripts in this
study read éumpoadev adTdv mavtwy. Just four manuscripts read Zumpocfev mavtwy,
one gumpoadev adTév, and 382 has the curious reading éumpoalev ueb’ dpxouv. These
different readings basically communicate the same point with the exception of
minuscule 382, which says Peter swore an oath of denial that he did not know
Jesus. The use of ¢mdvtwy is found often in classical Greek as well as patristic
literature.

There are three issues related to prefixed prepositions in the Gospel of
Matthew in the Complutensian Greek New Testament. In Matt. 14:12 the CGNT
has é£eMBévtes (instead of ENBévTeg). The CGNT reading occurs in none of the other
major editions of the Greek New Testament. Issues surrounding the presence of the
prefixed preposition are found elsewhere in the CGNT, though there are
manuscripts among those at the Vatican that support the reading (e.g., in Matt.
13:32 with xateAbeiv [supported by 140] in place of €Afeiv [supported by the other
manuscripts]).” In Matt. 16:1 the CGNT reads vmodetéat (instead of émdeiéat). The
CGNT reading occurs in none of the other major editions of the Greek New
Testament. The difference in prefixed preposition could indicate the Pharisees and
Sadducees asked Jesus to perform a miracle for them in private (i.e., not in the
presence of others lest they come to believe), although the two are probably
synonymous (cf. Luke 6:47; Acts 20:35). In Matt. 21:2 the CGNT reads xatévavTt
(instead of amévavtt). The inclusion of this issue here depends on how minuscule

872 reads, since the manuscript is difficult to read in that location. The

" Mill’s GNT: Novum Testamentum Graecum cum Lectionibus Variantibus Mss.
Exemplarium, Versionum, Editionum, SS. Patrum et Scriptorum Ecclessiasticorum, et in easdem
Notis, Studio et Labore Joannis Millii, S. T. P. Collectionem Millianam recensuit, meliori ordine
disposuit, novisque accessionibus locupletavit (Roterodami: Ludolphus Kusterus, 1710), 108.

243



Complutensian reading is found in 01 03 05. The preposition xatévavtt is found in
a parallel passage (Mark 11:2). An issue involving these two words is also found in
Matt. 27:24 (xatévavtt 03 05 0281 // amévavrt 01 02 019 032 038 f' £'° 33 372 892
2737 Byz), although in 27:24 the CGNT (and all Vatican manuscripts involved in
this study) have amévavtt.

The CGNT has one place with a clause not found in any of the Vatican
manuscripts included in this study. In Matt. 12:13 the CGNT has 76 énpapuévny
gxovtt v xeipa. This is a harmonization of Mark 3:3. Instead of “the man,” the

passage reads “the man with the withered hand.”

Readings Not Found in Most Manuscripts
The following discussion treats issues where the reading found in the
CGNT has little agreement with the select Vatican manuscripts collated for this

study.

Readings Only Found in 1 Other Manuscript

There are a total of twelve readings in the CGNT that are found in just one
of the Vatican manuscripts included in this study. Of these, only three involve an
orthographical issue: (1) the spelling oUx (instead of o) in Matt. 12:43; (2)
mwévra (instead of mewévta) in Matt. 25:37; and (3) #jpev (instead of #jpeda) in
Matt. 23:30. Regarding mwévta, the CGNT has mewévra in Matt. 25:44.° This
could be an oversight of the € or the manuscript(s) being used could have been

inconsistent in the spelling, which was not uncommon. In any case the spelling is

8 The same issue is found in Matt. 5:6, where the CGNT has mv@vTec (instead of
mewivtes). In Luke 6:21, however, the CGNT has mewvévteg. Consistency in spelling, while
probably not unimportant to the editors, was not a primary concern. The actual spelling in readings
of the CGNT most likely reflects the spelling of the manuscripts that were used by the editors.
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insignificant. The only Vatican manuscript among those included in this study that
agrees with this spelling in Matt. 25:44 is minuscule 2585. The CGNT has %uev in
Matt. 23:30, while the Vatican manuscripts (except 2586) has #ueba.” The use of
the second person personal pronoun (Opiv) in Matt. 24:3 is insignificant, though its
presence in another manuscript (2585) makes it plausible that it was erroneously
carried from a manuscript into the first printed Greek New Testament. If so, it
could be evidence of how fast the Complutensian editors were working to produce
their edition. All of the Vatican manuscripts included in this study, with the
exception of 2585, read Nuiv.

There is one issue dealing with a prefixed preposition. In Matt. 8:17 the
CGNT has avélafe (instead of #Aafe).'’ Of those manuscripts analyzed for this
study, the presence of the prefixed preposition is only found in minuscule 140.
There is also one issue where the CGNT has a different preposition than all but one
of the Vatican manuscripts involved in this study. The CGNT has a6 (instead of
éx) in Matt. 17:9. Only minuscule 153 agrees with the Complutensian reading here.

In addition to the aforementioned readings where only one manuscript
agrees with the CGNT, there are other issues involving word order, the inclusion of
the article or another word, and differences in tense, voice, and person. In Matt.

12:8 the CGNT has xal to¥ cafPfdrov 6 vidg Tol avbpwmouv, which is only supported

? For a discussion of Atticism and variant readings like this one, see J. K. Elliott, New
Testament Textual Criticism: The Application of Thoroughgoing Principles, Essays on Manuscripts
and Textual Variation (Leiden: Brill, 2010), 285-286; G. D. Kilpatrick, “Atticism and the Text of
the Greek New Testament,” in Neutestamentliche Aufsdtze, ed. J. Blinzler et al. (Regensburg:
Pustet, 1963), 125-137.

' The reading with Gvéafe is found in some Byzantine manuscripts (e.g., 017),
Chrysostom’s Homily XXVII on Matt. 8:14—15, and Basil’s Reg. Fus. Trac. 7.4 (the reading
without the prefixed preposition is found in Reg. Fus. Trac. 2.4), but rarely elsewhere, e.g., John of
Damascus’ Barlaam et loasaph 7.145 (Robert Volk, Die Schriften des Johannes von Damaskos
VI/1: Historia animae utilis de Barlaam et loasaph [spuria]. Patristische Texte und Studien Bd. 61.
[Berlin: Walter de Gruyter, 2009], 68).
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by minuscule 150. Some of the Vatican manuscripts do not include the xai (e.g.,
140 141), and five of the manuscripts (e.g., 152 153) include the xai but place xal
Tol cafPdrov after the sentence subject. The xal is present in Mark 2:28, although
the word order there follows manuscripts 152 et al. listed above. In Matt. 19:30 the
CGNT reads moA)ot 0t Eoovtat TpdTol of Eoyatot, xal Eryatot mpétot, which has (1)
a different conjunction than some of the other Vatican manuscripts (9¢ instead of
yap); (2) the article with the first use of €oyatot; and (3) a different word order
(TpéiTot of Eoyatot instead of €oyatot 7rp&3'r01).“ The only Vatican manuscript (of
those included in the study) that agrees entirely with the CGNT is minuscule 141.

The reading xai ¢36&alav Tov Bebv Tol Topary) is found in Matt. 15:31 of the
Complutensian Greek New Testament. Most of the Vatican manuscripts included
in this study do not include the article with TopanA. Some of the manuscripts have
¢d65alov instead of ¢d65alav, while a majority of them have the aorist édééacay
(also é0ééaaov) instead of the imperfect tense. The CGNT, along with minuscule
160 (and possibly 150), uses the imperfect-tense verb and the second definite

article. In Matt. 16:28 the CGNT reads eiot Tives Gde éotnxdrwy. Of the Vatican
manuscripts in this study, only minuscule 872 has the same form of the participle
and the presence of Gde.

Issues of tense are found in Matt. 22:46 and 26:48. In Matt. 22:46 the
CGNT has the present infinitive émepwtdy instead of the aorist émepwtiioat. Only
minuscule 160 agrees. And in Matt. 26:48, the CGNT (and 152) has the aorist

participle mapadots (signaling Judas’ betrayal of Judas had already taken place and

" Minuscule 163 does not include Matt. 19:30.
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this was just the next step in handing him over) and instead of the present

mapadtdols (connecting Judas’ signal as an act of betrayal).

Readings Only Found in 2 Other Manuscripts

There are a total of eight readings in the CGNT that are found in just two of
the Vatican manuscripts included in this study. Two of these have an
orthographical issue, three if the case of itacism in Matt. 25:9 is included. The first

is mvawvtes (instead of mevdvtes) in Matt. 5:6, which agrees with 152 and 163. The
second is BeeA{efoU (instead of BeedlefoU)) in Matt. 10:25, which agrees with
176 and 134. Of BeeAlefouf, Scrivener notes:
That [the CGNT] was corrupted from the parallel Latin version was
contended by Wetstein and others on very insufficient grounds. Even the

Latinism BeeAlefo0p was corrected immediately afterwards (xii. 24, 27), as
well as in the four other places wherein the word is used.'

The spelling could have been corrected by the editors moving forward, though they
could have been focused more on reproducing whatever text(s) were available to
them. The third is found in Matt. 25:9, where the CGNT reads unmote odx dpxéaet
nuiv xal duly, the same as 167 and 1823. A couple of manuscripts include an
additional negative before w)mote (152 382). The majority of the manuscripts have
apxéay (e.g., 140 141), a case of itacism. Only a couple of manuscripts have the
double negative oy (173 2585), and minuscule 157 accidentally omits the
negative altogether.

In Matt. 8:14 the CGNT reads eiceAfiv 6 'Incgolis. Minuscules 152 and 153

read the same as the Complutensian Greek New Testament. All but one of the

remaining Vatican manuscripts included in this study lack the prefixed preposition

12 Frederick H. A. Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament,
vol. 2, 4th ed. (London: George Bell & Sons, 1894), 180.
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(éM\Bwv). Another issue with a prefixed preposition is found in Matt. 13:32, where
the CGNT has xatelfelv (instead of éAfeiv). Only minuscules 140 and 141 have the
same reading. The CGNT reads téte Aéyel, “Ymoorpédw el Tov oixdv pov 8bev
¢&fiMBov in Matt. 12:44. Minuscules 153 and 173 match the CGNT reading. The
majority of the Vatican manuscripts involved in this study have émoTpédw instead
of the vmooTpédw.”

The CGNT, as well as minuscules 153 and 1823, reads éx to movnpol
Onoavpol éxfardet 6 movnpa in Matt. 12:35. The reading with td instead of 76, is

found in 2585 2586.'* The majority of the manuscripts included in this study do not
have the article though (e.g., 140 141). Three manuscripts include the genitive Tijg
xapdiag after Onaavpot (176 173 157)."* One manuscript has a different word order
(157), and another has mpoodépet in place of éxfairet (157).

The CGNT 140 and 1823 all have émi dwoexa Opévwy in Matt. 19:28, while

the rest of the Vatican manuscripts included in this study, with one exception, has

émi dwdexa Bpdvols. Minuscule 163 accidentally leaves off the finite idea in Matt.

19:28 (xaboeabe . . . ’Topand).

" In addition to the issue with the prefixed preposition, minuscule 152 omits Aéyel by
accident, 130 has mpds in place of eig, and 2585 reads only “Then it said, ‘I will return from which I
came” (téte Aéyet, Emotpédw E£5ABov).

'* Other manuscripts (beyond those from the Vatican used in this study) also include the
article (e.g., 022 037).

!> Minuscule 174 has T xapdiag written faintly in the margin, possibly by a second hand.
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Readings Only Found in 3 Other Manuscripts

There are a total of nine readings in the CGNT that are found in just three
of the Vatican manuscripts included in this study.'® Only two of these involve an
orthographical issue. The CGNT, in agreement with 153 1823 150, reads Bapafév
(instead of BapaBdv) in Matt. 27:17." The CGNT has the alternative reading in
each of the four other places where Barabbas is mentioned in the Gospel of
Matthew, although in each of those cases some of the other manuscripts have
Bapafév. The Complutensian editors could have had a manuscript that utilized the
shortened spelling in the first occurrence, though it is probably more likely that
they accidentally omitted the second . In Matt. 19:12 the CGNT (as well as 153
130 and 135) accidentally has éyeviifnoav instead of &yewwydyoav.'®

The remaining issues involve the addition/omission of words or different
words entirely. In Matt. 5:25 the CGNT reads ¢ avtioixos T6 xpttfj xal 6 xpttis 6
UTNPETY, as do minuscules 152 133 and 174. The majority of manuscripts include
the words ce mapadé (“hand you over”)."” The CGNT (as well as 148 164 and
1586) in Matt. 13:40 reads oUtwgs €otat év Tjj ouvtelela Tol aidvos. The majority of
manuscripts include the word todtov.*’ In Matt. 26:38 the CGNT (as well as 180
872 and 150) reads tote Aéyel adTolg, while the remaining manuscripts include 6

‘Ingols. In Matt. 6:15 the CGNT includes the words 6 odpdviog , as does 153 164

'® There is one issue (Matt. 15:25) of tense where, if the itacism that occurs is not factored
in, only three manuscripts agree with the Complutensian Greek New Testament.

' In addition to the spelling with double f, minuscule 160 includes the article.

' There are a couple of other issues involving this verse: Miniscule 1823 includes the
word adté&v, and 180 does not have the oltwe.

' Minuscule 140 has only ©6 tmnpéty.

” Minuscule 180 lacks the verb, while minuscule 149 has it but also includes a xa.
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and 2586. The remaining manuscripts do not have these words. In Matt. 15:12 the
CGNT and three other manuscripts (167 153 and 150) read ol ®apioaiot ol
axovoavteg Tov Adyov. The majority of the manuscripts do not have the initial
article.”!

There are two instances of the CGNT having a different word than the
majority of the Vatican manuscripts used in this study. In Matt. 14:31 the CGNT
has xai e00éws 6 'Ingolig, while the majority of manuscripts have edféws 0¢ 6
’Iy)croﬁg.22 Only minuscules 141 128 and 167 agree with the Complutensian Greek
New Testament. In Matt. 18:31 the CGNT (as well as minuscules 180 135 and 148)

reads TG xuplw adT@Y mdvta Ta yevépeva. The remaining manuscripts have the

. ¢ ~o 23
reflexive pronoun eQuTwy.

Readings Only Found in 4 Other Manuscripts
There are a total of nine readings in the CGNT that are found in just four of
the Vatican manuscripts included in this study.** Only three of these involve an

orthographical issue: (1) Tapédwbdn (CGNT 132 163 173 and 2585) in place of

mapedddy in Matt. 4:12; (2) dpynoacde (CGNT 130 1823 160 and 173) in place of

*! Minuscule 152 only has of ®apioaiot, not the rest. And minuscule 1823 has of written
above line, possibly by a second hand.

22 Minuscule 135 does not have § ‘Incois.

 In minuscules 163 and 173, the € is written above line. The inclusion of this one here
(and not in a section marked “Readings Only Found in 4/5 Other Manuscripts™) depends on how
these manuscripts, since they are difficult to read in these spots. Also, minuscule 153 has dmavta in
place of mavra.

** Matt. 19:29 could be included here, but it all depends on how manuscripts 140 135 and
150 read. They are difficult to read in the spots where this verse appears. The primary issue is
whether or not it has oixiav (“house”) or oixias (“houses”).
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wpxhoacbe in Matt. 11:17; and Badovres (CGNT 180 153 150 and 164) in place of
BaArovtes in Matt. 27:35 2
The CGNT (as well as 152 148 2585 and 157) has the 611 in Matt. 7:14,
whereas the majority of the Vatican manuscripts involved in this study have 7i.
Two manuscripts (01 and 03), which generally earn the support of most text-critics,
have dtt as well. As Grant R. Osborne writes,
[Tt is difficult to know whether the omicron was misplaced or added due to
the difficulty of the interrogative “what, why” here. It is more likely that the
reading should remain 7i, with a meaning similar to the Aramaic mah,
“how.”**
The reading i was adopted by Johann Greisbach and Johann Scholz in their
respective editions of the Greek New Testament. David L. Turner acknowledges
what he calls “strong external evidence,” even saying it is “hard to understand why

1.”2” When one considers the internal and

6t would be altered to i if it were origina
external evidence together, though, it seems more than likely that i is original and

this is just another Semitism in Matthew’s Gospel.*® A similar issue is found in

Matt. 21:30. The CGNT (as well as 140 180 135 and 2585) has deutépew

** Minuscules 152 164 382 and 130 also include a fulfillment clause (iva TAnpwdfj T pndev
i/ Omd Tol mpodnTov), connecting the event to Ps. 22:18 [Ps. 21:19 LXX].

% Grant R. Osborne, Matthew, ZECNT, ed. Clinton E. Arnold (Grand Rapids: Zondervan,
2010), 270.

*"David L. Turner, Matthew, BECNT, ed. Robert W. Yarbrough and Robert H. Stein
(Grand Rapids: Baker Academic, 2008), 223. See also Charles Quarles (The Sermon on the Mount:
Restoring Christ’s Message to the Modern Church, NAC Studies in Bible & Theology, ed. E. Ray
Clendenen [Nashville, TN: B&H Academic, 2011], 319 n. 32), who says the omicron “was
probably added by a scribe who was unfamiliar with this Semitic use of Ti.”

*¥ It seems like most translations have yet to respond to David Alan Black’s call to
appropriately translate the Semitism in Matt. 7:14 (David Alan Black, “Remarks on the Translation
of Matthew 7:14,” Filologia Neotestamentaria [1989]: 193—195). Basically the only modern
English translations in the last twenty years to translate the Semitism are the ISV (1995-2014), of
which Black was the NT editor, the HCSB (1999-2009), the NET (1996-2006), and the WEB.
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(“second”), while the majority of the Vatican manuscripts in this study have étépew
(“other”).”’

There are a few issues involving wording and word order. In Matt. 10:13,
the CGNT uses the prefixed preposition (giceAfétw). Minuscules 180 134 148 and
2585 are in agreement. The CGNT includes a word (x&v) in Matt. 14:36 that is not
found in the majority of the Vatican manuscripts in this study. Like the CGNT,
minuscules 141 128 167 and 175 also include x&v. The two issues of word order
are found in Matt. 25:19 and 27:15. In the former, the CGNT 160 163 872 and 133
read Adyov pet’ adTév instead of pet” adtdv Adyov. In the latter, the CGNT 140 152
163 and 148 have eiwbet 6 Ayepav dmoldew 7@ SxAw &va oéoptov. The majority of

the Vatican manuscripts included in this study reverse the direct and indirect

objects.*

Readings Only Found in 5 Other Manuscripts

There are only two readings in the CGNT that are found in just five of the
Vatican manuscripts included in this study.’' In Matt. 18:6 the CGNT uses the
preposition émi, as does 140 176 132 135 and 175. The majority of the Vatican
manuscripts in this study have &ig, and just two have mept (153 157). The CGNT (as
well as 152 160 163 382 and 2585) in Matt. 24:31 has a xal before dwvijs ueyains.

The remaining manuscripts do not have it.

** In addition to this, minuscule 382 includes a xaf. Also minuscules 164 and 2586 place
Matt. 21:29-30a after 21:30b, though 21:30a precedes 21:29.

*% Minuscule 176 places the finite verb and infinitive side-by-side. And minuscule 382
does not include @ dyAw.

3! There is one issue (Matt. 15:25) of tense where, if the itacism that occurs is not factored
in, only three manuscripts agree with the Complutensian Greek New Testament.
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Readings Only Found in 6 Other Manuscripts

There are a total of ten readings in the CGNT that are found in just six of
the Vatican manuscripts included in this study. Five involve cases of itacism: (1) in
Matt. 5:19 did¢&et instead of 010d&y; (2) in Matt. 12:38 6élwpev instead of Bélopey;
(3) in Matt. 14:19 dvaxAnbijvat instead of avaxAibijvar; (4) in Matt. 16:24
axorovbytw instead of dxoAovleitw; and (5) in Matt. 17:4 there is an issue with the
spelling of the name “Moses” (Mwc#j CGNT // Mwic§j // Mwael). There is another
issue in Matt. 7:2 of the CGNT having a prefixed preposition (avtipetpydnoetat),
while the majority of the manuscripts have petpydncetar. In 18:29 the CGNT
includes mdvta, while the majority of manuscripts do not. A large number of the
Vatican manuscripts in this study do not include oov in Matt. 5:39, although the
CGNT and a handful do. And in Matt. 10:12, the majority of the manuscripts in
this study, different than the CGNT, do not include the clause Aéyovteg ipnvy Té
olxw TouTw. In Matt. 19:13 the CGNT (as well as 167 176 153 160 163 and 150)
have the plural mpoanvéxOyaav, not the singular mpoonvéyby like the majority of the

manuscripts in this study.

The Manuscripts with the Least Divergence
The amount of divergence between the CGNT and the Vatican manuscripts
ranges from 123 issues in the Gospel of Matthew to 465.%> Of the Vatican
manuscripts included in this study, the one with the fewest divergent readings is

minuscule 141 (123 issues),” followed by 128 (139 issues), 140 (162 issues), 134

32 This excludes minuscules 2589 and 866, both of which have extensive lacunae.
3 Miniscule 141 has a lacuna from Matt. 7:2—11:22. It is very similar to minuscule 140 in

the amount of divergence it has with the Gospel of Matthew in the Complutensian Greek New
Testament. In all of the chapters in Matthew, with the exception of just two, minuscule 141 has
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(163 issues), 175 (165 issues), 167 (167 issues), 150 (172 issues), 133 (182 issues),
and 872 (197 issues). Two of these manuscripts (150 and 167) belong to the
Vatican Library’s closed collections, thus not considered in relationship to the
Complutensian Polyglot. The remaining manuscripts included in this study all have
greater than 200 issues of divergence.

Taking the aforementioned manuscripts (minus 150 and 167), what
readings in the CGNT Gospel of Matthew cannot be accounted for? Obviously the
unique readings have no agreement among the Vatican manuscripts that were used
in this study. But what about those readings with 1-6 manuscripts in agreement
with the Complutensian Greek New Testament? Beginning with the readings that
were only found in one manuscript, each of the issues will now be considered in
order to assess what sort of agreement exists among the manuscripts with the least
divergence:

1. Of the twelve readings where only one Vatican manuscript agrees with
the CGNT, only three are found in these manuscripts. The places where
they agree are: 8:17 (140); 19:30 (141); 16:28 (872). This leaves the
following readings unaccounted for: 12:43; 25:37; 23:30; 24:3; 17:9;
12:8; 15:31; 22:46; and 26:48.

2. Of the eight readings where only two Vatican manuscripts agree with
the CGNT, only three are found in these manuscripts. They agree in the
following places: 10:25 (134); 13:32 (140 141); 19:28 (140). This
leaves the following readings unaccounted for: 5:6; 25:9; 8:14; 12:44;

and 12:35.

fewer issues than 140. How much divergence there was in the missing sheets is impossible to know,
but it probably was not very much (and almost certainly still fewer than minuscule 140).
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3. Of the nine readings where only three Vatican manuscripts agree with
the CGNT, only three are found in these manuscripts. They agree in the
following places: 5:25 (133); 26:38 (872); 14:31 (141 128). This leaves
the following readings unaccounted for: 27:17; 19:12; 13:40; 6:15;
15:12; and 18:31.

4. Of the nine readings where only four Vatican manuscripts agree with
the CGNT, five are found in these manuscripts. They agree in the
following places: 21:30 (140); 10:13 (134); 14:36 (141 128 175); 25:19
(872 133); 27:15 (140). This leaves the following readings unaccounted
for: 4:12; 11:17; 27:35; and 7:14.

5. Of the two readings where only five Vatican manuscripts agree with the
CGNT, one is found in these manuscripts. Minuscules 140 and 175
agree with the CGNT in 18:6. The reading in 24:31 is unaccounted for.

6. Of the ten readings where only six Vatican manuscripts agree with the
CGNT, five are found in these manuscripts. They agree in the following
places: 5:19 (133); 17:4 (134 175); 18:29 (872 133); 5:39 (134 175);
10:12 (134). This leaves the following readings unaccounted for: 12:38;
14:19; 16:24; 7:2; 19:13.

Of course, none of this data definitively points to a particular manuscript or
manuscripts used by the Complutensian editors. But that is exactly the point. All of
this evidence demonstrates that the Complutensian editors must have utilized some
other manuscript data. The unique readings alone raise some concern about
whether the editors even used manuscripts from the Vatican for the Gospel of
Matthew. And if there are upwards of twenty unique readings (although some can

be explained as accidental) just for the Gospel of Matthew, what does that say
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about the Gospel corpus, Acts, the Pauline corpus, the non-Pauline letters, and
Revelation? How much divergence exists among the Vatican manuscripts and the
CGNT in those places? The divergence that exists in the Gospel of Matthew can
only be reduced by twenty issues from the 120+ issues found in the manuscripts
with the least amount of divergence. And that is only possible if the Complutensian
editors had all seven of the manuscripts with the least divergence (i.e., divergence
of less than 200 issues). That still leaves approximately one hundred issues of
variance between the CGNT Gospel of Matthew and the Vatican manuscripts.

If the Complutensian editors had just one of these manuscripts, the amount
of divergence is greater than 123 issues with minuscule 141, followed by 139
issues with minuscule 128 and 162 with minuscule 140. If, hypothetically-
speaking, the Complutensian editors had all three of these manuscripts, the amount
of divergence decreases only by fifty issues (i.e., 78 issues of divergence). If they
had any one of the following combinations made up of two of those manuscripts,
there still remains at the least 81 issues (140 + 128); with manuscripts 140 + 141
there are 96 issues, and with 141 + 128 there are 128 issues.

There exists a great amount of variance among these manuscripts, enough
to question whether the Complutensian editors were relying strongly, if at all, on a
manuscript or manuscripts from the Vatican Library. And this level of divergence
is just for one book of the New Testament. Imagine the level of variance for the
entire NT as a whole. Consider for a moment the manuscripts used by Erasmus in
the first edition of his New Testament. How much divergence exists between those
manuscripts and the Greek column of the Novum Instrumentum omne? Is there
divergence similar to that found with CGNT and the Vatican manuscripts? Two

chapters (8 and 22) were selected at random and compared to the 1516 edition.
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Minuscules 1 and 2 account for all of Matthew 8, assuming Erasmus accidentally
left off /v in 8:28. And they account for all of Matthew 22, assuming that Erasmus
left off eig in Matt. 22:16 because it followed the verb fAémeis. The Greek text (for
those chapters) could be constructed using just miniscules 1 and 2, and it is quite
evident that minuscule 2 (more than minuscule 1) regularly matches the text found
in the Novum Instrumentum omne. The manuscripts from the Vatican, however,
cannot account for the Complutensian Greek text of Matthew. While this does not
necessarily rule out manuscripts were sent, just as the comparison of Codex
Basilensis with Erasmus’ 1516 text does not rule out that minuscule 1 was utilized
by Erasmus, it does call into question the likelihood that manuscripts from the
Vatican Library were used by Cisneros’ team.

Most of the unique and rare readings should be helpful in identifying the
manuscript(s) utilized by the team in Spain. The Complutensian editors were not in
the habit of adjusting their Greek column to create agreement with the Latin
column. In fact, the divergence between the Greek and Latin column is quite
significant. If they were going to shape the Greek after the Latin, they would have
done so throughout the NT, not in select locations.>* Nor did the team in Spain
have to create their Greek column ex nihilo. Manuscripts for the Greek NT would
have been far more accessible than LXX manuscripts, which were definitely lent to
the editors by the Vatican Library. Latin manuscripts would have been the most
accessible to the team. And Hebrew manuscripts, especially given the large Jewish

presence in Spain during the fifteenth and sixteenth centuries would have been

** Cf. Jorge Luis Valdes, “The First Printed Apocalypse of St. John: The Complutensian
Polyglot and Its influence on Erasmus’ Greek New Testament Text,” Ph.D. Thesis Loyola
University of Chicago (2001), 105-107, which contains a discussion of unique readings in
Revelation in light of the Latin Vulgate. Valdes concludes, “[W]e can posit that the Complutensian
scholars have been consistent, with very few exceptions” (106).
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accessible as well. These unique and rare readings found in the Gospel of Matthew
in the CGNT are most likely to be found, with very few exceptions (allowing for
some human error), in manuscripts predating the printing of their Greek New

Testament.

The Complutensian Prefaces and Vatican Manuscripts

There are three prefaces in the Complutensian Polyglot Bible that make
mention of sources used for the NT volume. Two of those prefaces are found in
volume five, one written in Greek, the other Latin (both in single column format).
The third, written in Latin, is found in the first volume, along with other prefaces
for the different sections of the polyglot (e.g., one for the Old Testament, one for
the Chaldee dictionary, etc.). The preface in volume one is almost the exact same
text as the Latin preface in volume five. There are some slight differences, such as
the title, the use of the glyph e, the absence of Aac in the first sentence in volume
one, and some occurences of capitalization (e.g., Romc, rome) and punctuation, as
well as the format (the preface in volume one is set in two columns, volume five a
single column), etc. Aside from these differences, the text in volume one is
basically identical to the text of the preface in volume five.

As far as when these prefaces were written, Luis Guil has argued that they
were written ex post facto, following the death of Cisneros.”® He views this as the
best explanation for why the preface author mentions Leo X and manuscripts from
the Vatican Library. It is possible that they were written after the completion of the
polyglot Bible. After all, to print the sheets with the prefaces at a later date would
have presented no problem for Brocar’s press. The sheets could have been inserted

later, prior to binding and distribution. Still, that this actually happened is not

3% Gil, “Sobre el texto griego del NT.”
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certain or even necessary. The differences between what is found in the Latin
prefaces of volume five and volume one, though, does not seem to support Gil’s
position.

There are no records that definitively identify any of the sources that were
utilized in Alacald de Henares, and these prefaces only specify that manuscripts
were loaned by the Vatican Library and specifically Leo X. It is on the basis of
certain statements found in these prefaces that scholars have concluded that
manuscripts were sent from Rome for the NT volume. Numerous scholars simply
take the preface in the GNT at face value. What does the author of the preface say
about such sources? A careful examination of the Greek preface, paying special
attention to the portions that discuss sources, will suffice.

The Greek preface found in volume five is written without any break in the
discourse, with the exception of commas and periods. There are seven discernable
sections. The following outline is helpful for understanding the flow of the
discourse:

I Title (1. 1; TTpdg Tobg év évreu&opévous)

II. Purpose Statement (11. 2—6; fva un Bavpdoys . . . . €oTt 08 xal
TOLRUTY).)

III. Accentuation (1. 6-31; Tovg apyxatotatovs . . . 9| ddatpely 7
gvalrdéat)
A. The Argument for Leaving Off Accents
B. The Presence of One Accent in the Greek Text of the

Complutensian Greek New Testament
IV. The Presence of Superscripted, Lower-Case Roman Letters (11. 31—

40; émelon . . . xabeatyedtt Aéw)
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V. A Further Comment about the Trustworthiness of the Greek Text (I1.
40-48; xal o madowpey TPootutd{ovTes . . . TO Tapdy BiAiov
ETUTTWOQUEY)

VI. Closing Exhortation (1. 48—57; Oueis 0% oi ¥ matdeiag Epidvres . . .
wy) éxdavlionTe)

The title on line 1 (mpds Tovg év évtevEouévoug, “to the readers™) simply
identifies the audience, equivalent to ad lectorem in Latin. These readers are
addressed in more decorative ways at the beginning and end of the preface. In the
purpose statement, they are called “diligent students” (1. 2; omovdaie dtAordye), and
in the closing exhortation they are called “the ones who love learning” (1. 49; oi T¥g¢
maudelag EpGVTES).

The purpose statement that follows explains the primary focus of the
preface, specifically the accentuation used in the Greek column. The sections that
discuss the superscripted letters that link Greek lexemes to their Latin equivalents
and the sources that were utilized in preparing the text are presented as an
afterthought, although the latter is arguably the most important section of the
preface. While this particular form of accentuation was completely new, setting
forth the principles of accentuation was not going to do anything to positively
affect the marketability of the Complutensian polyglot. If, however, people
misunderstood the system of accentuation (and the reasons for it), the whole
volume might have lost academic credibility. Really though, the editors wanted to
make sure no one could say or even think that the editors had done something
inappropriate with the Greek text of the New Testament. The presence of the single

accent and the presence of the superscripted Roman letters are further evidence of
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the overall purpose of the Complutensian Polyglot Bible—it was designed for
universal use, from the most gifted of scholars to the novice students of sacred writ.
The discussion about manuscripts begins on line 40 of the Greek preface.
The author of the preface (almost certainly Demetrios Doukas) uses significantly
less space to discuss the trustworthiness of the NT text, although the exordium
flows out of the previous section. Doukas is able to declare “no more corrupted

copies” (1l. 52-53; oOxétt qvtiypada diedbapuéve) based on his discussion of the
sources. And the declaration “no dubious translations” (1. 53; 00 petadpaceig
UmomTat) probably acknowledges the differences between the Greek and Latin
columns, suggesting that the students of this volume can decide for themselves
whether the Latin column accurately reflects the original, especially since the
superscript letters allow readers to follow along in both columns in a word-for-
word manner. The opening paragraph in the section dealing with accentuation
stresses that the whole NT, minus the Gospel of Matthew and Hebrews, was
inspired by the Holy Spirit in Greek, not Latin (1l. 14—16; méoav v véav diabixny
To0 xata patbaiov edayyeAiov xal Tis mpds EBpaiovs EmaToAfjs dedvTwy, EAANVIXS
am’ Gpxiis Oladéxtw Womep xal Vo Tol aylov Tvelpatos éxpyuatiody). This was
most certainly a compromise between the camp that was open to or advocated
changing the Latin column in light of the Greek witnesses (e.g., Nebrija or those
like him) and those that would in no way, shape, or form stand for substantive
changes to the Vulgate (e.g., Zuiiga). In the end, a diligent student could see the

differences and draw the appropriate conclusions. Vernacular translations, while

not common leading up to the fifteenth century, did exist.’® Nevertheless, the

%% For a discussion of French translations of biblical texts during the twelvth through
sixteenth centuries, see Margriet Hoogvliet, “Encouraging Lay People To Read The Bible In The
French Vernaculars: New Groups Of Readers And Textual Communities,” Church History &
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author probably refers to the Vulgate when he uses the word petadpaasts, and the

use of the plural acknowledges the places where the Latin does not reflect the
Greek.

The text of the section discussing the trustworthiness of the Complutensian
Greek text is as follows:

xal va madowuey Tpootwalovtes, xaxeivo Tov drhouabi un Aavbavétw, od
dalila Nudbs 000¢ TuyovTa émi Tf NueTépa évTumwael éoyxéval avtiypada,
GAN dpyadtata xal xaBdoov oidv Te Ny émqvopbupéva, xal 3% xal xatd TV
nadawétyra oltws dédmiota, dote wi melbeabar adrois, mpds SuaxdAov elvat
70 mapamay xal BeBRAov. & 0% xal alTd 6 AylwTATOS €V XPLOTE TaTHp Kl
»0plog MUY 6 uéyloTog apxlepeds Aéwv 0éxatos Tf 6pufi TadTy cullaufavety
mpoBupodyevos, éx Tis dmoatohxiic BifAobnxns dydueva, Emepupe Tpds
aideqipwTatoy xUpiov Tiis lomaviag xapdnvdiiov, o yopyyotvros xal
xeAevoavTos O mapov PiPpAlov éTumwoauey.

And so we can bring this preface to a close, this also cannot escape the
notice of those who love to learn: We did not use inferior copies or
whatever ones we just happened to have for our printing, rather we used the
most ancient and the most accurate ones possible—with respect to their age,
they are trustworthy; and based on that, to not trust them is to be a stubborn
and impure individual-—copies which our most holy father and lord in
Christ, the most high chief priest Leo X, who was eager to help, sent, once
they were taken from the apostolic library, to the most holy lord cardinal of
Spain, with whose money and at whose command we have printed the
present volume.

Obviously by using the word avtiypade, the author is referring to
handwritten manuscripts. Printing was so early at this point that there was no
abundance of printed biblical texts. And there were no comprehensive printed
biblical texts containing all of the NT—the CGNT was the first. But what does the
author mean with his use of the plural? There are only a couple of options. The first

is the author is referring to multiple copies of manuscripts that had the same

Religious Culture 93:2 (2013): 239-274. For Spanish, see José Llamas (ed.), Biblia Medieval
Romanceada Judio-Cristiana, 2 vols. (Madrid: CSIC, 1950-1955). Contrast Hoovliet’s resource
with Els Agten, “Francisco de Enzinas: A Reformation-Minded Humanist with a Vernacular
Dream,” Reformation & Renaissance Review: Journal of the Society for Reformation Studies 14:3
(2012): 219-242. And for a discussion on the Reina translation of the Bible, see Rady Roldan-
Figueroa, “‘Justified Without the Works of the Law’: Casiodoro de Reina on Romans 3,28, Dutch
Review of Church History 85:1 (2005): 205-224.
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content. For example, they had more than one manuscript containing the Gospels,
more than one with the letters of the NT, and so forth. Another option, though, is
they had more than one copy—one with the Gospels, perhaps another with the
letters of the NT, another with Acts, etc., or possibly some with even less than a
whole corpus or even only a part of a single NT book. A third option, of course, is
that they had some sort of a mix between options one and two. This is the point
Maria Victoria Spottorno makes:

Aunque se habla de ‘copias manuscritas’, no sabemos si el plural ‘copias’

se refiere a que se emplearon mas de una con el texto completo o a que

hubo distintos manuscritos para cada seccion del NT, pues Lopez de Ziiiga
cita el manuscrito Rhodiensis, hoy perdido, que contenia solo las epistolas,

y que habia sido enviado desde Rodas al Cardenal.””’

Generally speaking, when researchers comment about the manuscripts, it seems as
if they assume Cisneros’ team had some sort of a large collection and that the
Greek text was the result of thousands of text-critical decisions, one after another,
comparing each of these individual manuscripts until landing on an informed
decision using criteria that is still unclear. Based on the evidence found in the
Greek preface, though, any one of these options is possible.

It also seems like Cisneros’ wealth plays a role in how people understand
the statements found in the preface. Even the earliest records, such as the first
biography of Cisneros’ life, may not accurately represent how that wealth factored
into the development of the CGNT (and the polyglot as a whole). It is true that
Cisneros funded the polyglot project. After all, he was responsible for the salary of
his faculty, the costs for printing, and other expenses. And he definitely

commissioned individuals for editorial work involving other projects in Alcalé. But

that does not mean that he was scouring the whole earth for manuscripts of the NT

*7 Maria Victoria Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento,” 196).
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and buying them up at any price. While his wealth is undeniable, there is reason to
suspect that he was very careful with the finances, especially given his aims at
reform (which he pushed for up to his very last breath) and his decision to abandon
the luxuries of the world upon entering the Franciscan order in 1484.

Why mention any of this? Well, it is important to reconsider the historical
picture. While it is possible that Cisneros could have commissioned and purchased
numerous manuscripts for work on the GNT, it is not definite or even necessary.
Other references to manuscripts that were utilized by the team, such as the one
made by Zuiiga, usually refer to only a few manuscripts. In fact, in the discussion
that follows, it will be seen that there were some manuscripts available to Cisneros’
team, and these manuscripts when combined would have formed a complete New
Testament. Add to this the evidence from the second Vatican register of loans that
mentions two Greek OT manuscripts and the likelihood that they worked with just
a few manuscripts for the GNT increases. The entry on fol. 31" in that Vatican
register of loans specifies the biblical contents of each of the LXX manuscripts
loaned by the Vatican to Cisneros. The other mention of manuscripts loaned by the
Vatican (fol. 12"), dated one month later, does not specify the contents of those
manuscripts. The loan contained those portions of Scripture known as the law and
the writings.

The preface author gives four descriptions of the manuscripts that were

used. The first two describe what the manuscripts were not and the last two what

they were: (1) “not inferior” (o0 ¢paida), and (2) “not whatever ones we just
happened to have for our printing” (000¢ Tuydvta émi T§ NueTépa EvTuTWaEL
eoynuévar avtiypada), (3) “most ancient” (dpyatétata), (4) “most accurate
'i"l

possible” (xabéaov olév e Hv émnvopbuuéva). And it seems like the editors based
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the fourth description on the third. In the sentence that follows the descriptions, the
author refers to how the sources are trustworthy (&&iémioTa) given their age (xata
TNV TAAQOTYTQ).

The remaining portion of the section dealing with the sources discusses
from whence they came and to whom they were loaned. A couple of observations
are necessary here. First, the author of the preface specifically names Leo X as the
sender of the manuscripts. He even goes so far as saying that Leo was eager to
assist in the polyglot project. Clearly Leo knew about the polyglot project. In fact,
a motu proprio is issued when manuscripts were not returned to Rome. Second, the
manuscripts are said to have been sent specifically from the Biblioteca Apostolica
Vaticana. There is no mention of any manuscripts from any other location or any
other lender, not even manuscripts acquired by Cisneros himself. The only options
for how to understand this statement are as follows:

1. The only manuscripts used by Cisneros’ team were those sent by
Leo from the Vatican Library.
2. The only manuscripts mentioned in the preface were those sent by
Leo, though others were used that had been sent by others from
other locations and/or others acquired by Cisneros himself.
3. No manuscripts were sent by Leo from Rome or used in the
development of the Greek text of the New Testament.
All of these options are possible. Theoretically, manuscripts could have been sent,
but too late for them to have played any role in the formation of the Greek text. It is
also possible that the statement regarding sources is only partially accurate. In this
scenario, the author of the preface would have presumed that the manuscripts that

were sent originated from the Vatican Library since they were sent by the pope.
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But what if the manuscripts did not actually belong to the Vatican Library? What if
they were manuscripts sent from the pope’s personal library?*® Nevertheless,
scholars have demonstrated an inclination towards taking the preface at face value.
But it is important to give option three careful consideration, especially given when
the editors arrived in Alcala and the evidence contained in the second Vatican
register of loans.

If option three is true, there are a few possible explanations. The first is the
preface author understood that recognizing the pope in such a monumental
philological endeavor was necessary, whether he was actually involved or not. To
not point to his involvement could have been perceived as a slight. The second is
the preface author understood how pointing to (1) the pope’s involvement and (2)
manuscripts loaned by the Vatican Library could bolster the credibility of their NT
volume and the polyglot project as a whole. People probably thought the Vatican
had the best manuscripts in existence. After all, Rome had everything else, and the

library, at that time just over forty years old, already had a reputation of containing

** In the years surrounding the publication of the Complutensian Polyglot Bible, the
Biblioteca Medicea Laurenziana was the second largest library in Italy. Located in Florence, it was
the library of a prominent fifteenth century Italian family, begun by Cosimo il Vecchio de’ Medici
and Lorenzo de’” Medici (also known as Lorenzo the Magnificent) and passed down to the latters
descendants over the years. Lorenzo’s sixth child is none other than Giovanni di Lorenzo de’
Medici, who became pope and took the name Leo X. The library was not officially commissioned
until 1523, but the collection experienced an unusual series of events; the history of the Medici
family from 1460—1512 has all of the ingredients of a Hollywood blockbuster. The Medici family
was expelled from Florence in 1494, and they returned to the city in 1512, just one year prior to
Giovanni becoming pope. During the expulsion, the family’s library was moved to the Monastery of
San Marco in Florence, but the collection was scattered at some point. Lorenzo’s son Giovanni
moved to Rome in 1500. Sometime after that move he began to reaquire his family’s collection. The
library’s new home was Rome and remained there until 1527. Although his family returned to
Florence, the collection stayed with Giovanni for the duration of his cardinalship and papacy,
probably for safekeeping and for the private use of the cardinal and later pope. His library never
entered the Vatican collections, although the Vatican would have loved to keep the Medici
collection. For a discussion on this library, its collection, and inventories, see E. B. Fryde,
Humanism and Renaissance Historiography (London: The Hambledon Press, 1983), 159-228;
Alexander Jones, “William of Moerbeke, the Papal Greek Manuscripts and the Collection of Pappus
of Alexandria in Vat. gr. 218,” Scriptorium 40:1 (1986): 30. Some of the Greek manuscripts are
digitized and available on library’s website, INTF, and CSNTM. It is possible that Leo X sent
manuscripts from this private collection to Cisneros. The only way to assess this though is by doing
an analysis of the Medici manuscripts similar to what this study has done with the Vatican
manuscripts that contain the Gospel of Matthew.
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resources for scholarly endeavors, as the two Vatican registers of loans
demonstrate. And of course the preface author could have included this
acknowledgement in the preface for both reasons. And the third, which is highly
unlikely, is that mentioning the pope’s involvement served as a way of pointing to
a sort of unofficial sanction for the NT (the official papal permission to publish
would come much later, a few years after the entire project was finished and

Cisneros had passed away).

Manuscripts beyond the Vatican

If the Complutensian editors did not receive GNT manuscripts from the
Vatican, then they had to rely on manuscripts from somewhere else. In addition to
the reference of manuscripts sent from the Vatican Library by Leo X, there is
mention of an OT manuscript that once belonged to Basilios Bessarion, loaned to
Cisneros by the Venetian Senate (ex Bessarionis castigatissimo codice summa
diligentia transcriptam Illustris Venetorum Senatus ad nos misif).” This is the only
other mention of a specific loan to Cisneros for his project in Alcala. Still, that was
no doubt an OT manuscript, not one used for the NT volume.*’ So, were there any
other manuscripts that could have definitely been used by the Complutensian
editors? If not manuscripts from Rome, what manuscripts would they have had at

their disposal?

3% Bessarion’s library was donated to the senate of Vencie in 1468, just four years before
his death.

* See Natalio Fernandez Marcos, “Un Manuscrito Complutense Redivivo,” 65-83. The
manuscript was copied and preserved by Cisneros’ team.
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One manuscript of the Biblioteca Nacional de Madrid—MS 20056/47 (fols.
18'-32")—contains a record of acquisitions for Cisneros and his university in
Alcal4 de Henares. That register lists only two NT Greek manuscripts:*'

1. n.516: A Greek manuscript containing the Gospels, acquired by
Jorge Baracaldo en Valladolid in July of 1508.*
2. n.527. A Greek manuscript containing the letters of Paul, acquired
by Jorge Baracaldo in Valladolid in July of 1508.
The date that these manuscripts were acquired is noteworthy as well. Their
acquisition fits with the position that work on the NT volume (and the polyglot as a
whole) did not begin until after the professors began to arrive in Alcald. In fact, the
university acquired a number of biblical resources in 1507—1508. Elisa Ruiz Garcia
and Helena Carvajal Gonzalez list eight additional manuscripts:*’
1. n.494. A Latin Bible.
2. n.526. An Arabic manuscript containing the Gospels.
3. n. 528. A Greek vocubulary.
4. n.529. A Hebrew vocabulary.
5. n.530. A Hebrew Bible.
6. n.531. A Hebrew-Chaldee Bible (partial).
7. n.532. A Jerome Psalter.
8. n.533. A Duplex Psalter.
These resources were very important, both for the education of the incoming

students and the researchers who participated in the polyglot project.

*! This information is taken from Ruiz Garcia and Carvajal Gonzalez, La Casa de
Protesilao, 508.

2 Another Gospel manuscript is included in the list: n. 526, an Arabic manuscript
containing the Gospels, presented by A[lejo] Vanegas in November of 1507.

43 Ruiz Garcia and Carvajal Gonzalez, La Casa de Protesilao, 80.
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An index of the university’s library in 1512 lists three NT manuscripts
written in Greek: (1) Evangelia graece, (2) Apocalypsis et Evangelia s. Matthei
graece, and (3) Actus Apostolorum et canonicae epistolae. If the records are
accurate, then it would mean that these manuscripts were acquired sometime after
1508. Inventories from 1523, 1526, and 1621 also list three Greek manuscripts.44
One is listed as a Bible in Greek, which based on the description could contain the
Old or New Testament, another that is definitely a NT manuscript, and the third a
LXX manuscript.*

Cisneros did not put his editorial team in a position where they would be
dependent on loaned manuscripts, whether sent from Rome or any other library.
The Vatican registers of loans indicate that at least two of the LXX manuscripts
loaned to Cisneros were only loaned out for a period of one year, surely not enough
time to make direct use. In order for those manuscripts to be useful to the
Complutensian editors, they would have needed to make a copy of the manuscripts
or keep them beyond the due date. They chose the latter. And the other manuscripts
that are mentioned, as Luis Gil points out, could very well be those manuscripts
that are mentioned in the Latin preface:

Descartadas, pues, en principio las grandes bibliotecas Vaticana y Marciana

como las proveedoras de archetypa para el NT griego de la BPC, quiza

¢éstos se encntraran entre los alia non pauca [exemplaria] que reunieron los
editores, segun dicen en el primer prélogo, buscandolos por todas partes
magnis laboribus et expensis para contar con abundante copie
emendatorum codicum. Entre ellas figuraria, por ejemplo, el codex

Rhodiensis de las Epistolas apostolicas, que Gregorio de Andrés identifica
con el n° 3 del inventario de la biblioteca de San Ildefonso de 1512.

* The records in the inventories are found in the Archivo Histérico Nacional, Seccidn de
Universidades y Colegios: (1) inventory of 1523, libro 1091 F, fol. 127; (2) inventory of 1526 in
libro 1092 F, fols. 29"; (3) inventory of 1621, libro 686 F, fol. 156".

* Gil, “Sobre el texto griego del NT.”

* Gil, “Sobre el texto griego del NT.”

269



Unfortunately, these NT manuscripts are now lost. Remaining in the Complutense
University library are four Hebrew manuscripts (BH MSS 1, BH MSS 2, BH MSS
3, and BH MSS 7), one Chaldee manuscript (BH MSS 6), which contains the
Pentateuch and tosofot on portions of Genesis and Exodus, three Latin manuscripts
(BH MSS 31, BH MSS 33, BH MSS 34)," and three LXX manuscripts (BH MSS
22, BH MSS 23, and BH MSS 41). What becomes clear is the editors in Alcala had

ample resources for working on the polyglot.

Summary

Most of the Complutensian text of the Gospel of Matthew is found in the
Vatican manuscripts, that is, if those manuscripts are taken collectively. There are
only twenty-one readings that are not found in any of the manuscripts reviewed for
this study. Of those twenty-one, three are definitely accidental. Of the eighteen
remaining variant readings, some could be accidental, but not all. For example, the
inclusion of the indefinite pronoun Tig in Matt. 15:22 is probably found in the
manuscript(s) consulted by the NT editors. Were the equivalent translation
(quaedam) found in the Latin column, one could have argued that the editors
supplied the Greek word. Moreover, it is not present elsewhere in the immediate
context. The only possible explanation, if they did not get the pronoun from a
manuscript they were consulting, is the editor included it unconsciously. Since the
chief editor was a native Greek speaker, it is possible that happened, but it seems
just as likely, more so even, that it was present in a source text. These unique
readings should assist future researchers in assessing sources that could have been
used by Cisneros’ team. Likewise, the readings with limited agreement with

Vatican manuscripts can serve as secondary criteria.

7 Another Latin manuscript (BH MSS 32) is now lost.
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The amount of variation that exists in individual manuscripts is vast. Of the
manuscripts reviewed in this study, divergence ranges from 123 to 465 issues.**
And that is for the Gospel of Matthew alone. The Vatican would not have sent their
entire collection. And based on how many LXX manuscripts they loaned (see Vat.
lat. 3966), they probably did not send more than one or two manuscripts that
contained the Gospel of Matthew. If they had two of the manuscripts with the least
divergence, the number of divergent readings in the Gospel of Matthew would still
exceed seventy issues. It would take more than a handful of manuscripts from the
Vatican (of those consulted) to get the number of divergent readings down to a
reasonable number to believe the editors were making use of them for the
Complutensian Greek New Testament. Of course, in order to say this was the case
with more certainty, it is necessary to compare the Complutensian text of Matthew
with the remaning Vatican manuscripts discussed in chapter three. There exists
enough divergence among the manuscripts consulted to at least seriously consider
the possibility that the Complutensian editors did not make use of any Vatican
manuscripts.

The NT prefaces in the Complutensian Polyglot Bible have specific
references to manuscripts loaned by Leo X from the Biblioteca Apostolica
Vaticana. The initial two prefaces, one in Greek and one in Latin, that are found in
volume five were written in 1513—1514. The Latin preface was carried over to
volume one with only slight modification. The mention of Leo X in the prefaces
can be explained in a number of different ways. The majority of scholars take the

preface at face value. It is possible, however, that the reference to Leo X and his

* The manuscript with 123 issues (141) has a lacuna from Matt. 7:2—11:22, but even if the
missing text were present, the number of divergent readings would not drastically increase (based
on how this manuscript compares to 140 ).
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involvement in the polyglot project was a necessary expression of homage to the
leader of the Catholic Church. It is also possible that Leo X did send manuscripts to
Cisneros’ team, but the preface author(s) assumed that if they came from the pope
then they must have come from the Vatican Library. Since the Medici library was
temporarily housed in Rome and always kept separate from the Vatican Library, it
is possible that the loan was made by then Giovanni di Lorenzo de’ Medici during
his cardinalship. This collection, which contains a number of different Greek
manuscripts, was returned to Florence, Italy in 1527 and housed at the Laurentian
Library (Biblioteca Medicea Laurenziana). The possibility that manuscripts
originated from this collection deserves further attention.

In addition to this, acquisition records and inventories from Alcal4 de
Henares list and describe manuscripts containing portions of the GNT (in addition
to other biblical material). There is no question that these manuscripts were
consulted by Cisneros’ team for the polyglot. The question is whether they would
have relied heavily, exclusively even, on these manuscripts. Unfortunately, there is
no way to assess the relationship between these manuscripts and the CGNT
because those manuscripts are presently unaccounted for. The comparison of the
Vatican manuscripts and Complutensian Greek text of Matthew in this study calls
into question the likelihood that manuscripts were sent by the Vatican and used by
the editors. While the present study does not conclusively rule out any Vatican
manuscripts, it does bolster support for the position, like Luis Gil has argued, that
the editors relied on the manuscripts mentioned in the Alcala inventories and list of

acquisitions.

272



CHAPTER 6: CONCLUSION

Introduction

The Complutensian Polyglot Bible is one of the most important philological
works. The fifth volume of the polyglot is often overshadowed by Erasmus’ New
Testament. Discussions about the CGNT are often parenthetical in nature or used
as a springboard to focus on the first published Greek New Testament. There is
more historical data pertaining to Erasmus’ text. And no one can question its
importance. But the CGNT was first, printed two years before Erasmus’ edition
came off Froben’s press in Basel. In many respects, its significance should
overshadow that of Erasmus.

Cisneros brought together a community of scholars to work on a
comprehensive biblical text that would allow students of the Bible an opportunity
to return to the sources. The expression ad fontes (“to the sources”) is most often
connected to the Protestant Reformation. But ad fontes was bigger than the
Protestant Reformation. This ideal was one of the central tenets of Humanism, and
there were many Humanists in Europe in the sixteenth century, including the
patron of the Complutensian Polyglot Bible and its editors. They were convinced
that a knowledge of the Scriptures in the original languages and access to those
texts was absolutely necessary for purity, sound teaching, ministry, and true
eccesial reform. For Cisneros, though, reform was focused downward, involving

the different religious orders found within Spain and how they carried out their
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responsibilities, not upward. For the Reformers, the problem was theological and
challenged everything about Catholocism—all the way to the top.

Unfortunately, studies on the CGNT are limited, since the sources used by
the editors remain unidentified. The identification of the manuscripts is necessary
in order to evaluate the text-critical philosophy of the editors and the decisions they
made as they put together the first printed GNT, not to mention the quality of the
actual manuscripts (though much can be inferred just from looking at the Greek

text of the Complutensian New Testament).

Summary of the Investigation

This focus of this study has been on Greek manuscripts of the Vatican
Library that contain the Gospel of Matthew: Were any Greek manuscripts sent
from the Vatican Library to Cisneros and his team? Before assessing the
manuscripts at the Vatican, the historical context of the Complutensian Polyglot
was considered afresh. The identities of the Complutensian editors and the patron
of the whole enterprise were discussed first. Who were these men and when did
they arrive in Alcald de Henares? This led to a discussion of when work on the
Compluensian Polyglot Bible actually began and why publication was delayed so
long after the respective volumes had been finalized and printed. The remaining
pages of the study focused on the Greek manuscripts of the Vatican Library and
Vatican registers of loans. Special attention was given to Greek manuscripts that
contain the Gospel of Matthew. A selection of those manuscripts was reviewed and
compared to the Complutensian text. Variant readings were presented below the
text of Matthew and marked on a table (Appendix 1). Finally, the results of that
comparison were evaluated to determine if manuscripts were sent and utilized by

the team in Spain.
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Scholars have long thought that Cisneros and his team were working on the
Complutensian Polyglot since the year 1502. A meeting was reported to have taken
place with Cisneros and all of the editors in that year, and Nufiez was assisting
Cisneros with acquiring books for the university in 1503. Whether the former took
place is questionable, and whether discussion centered around the polyglot even
more so. The latter though is certain. In any event, this idea that work began in
1502 somehow led to the notion that Complutensian editors were mulling over
numerous biblical manuscripts for each of the languages included in the polyglot.
Of course, there were reports about how much money Cisneros had spent on
acquiring different manuscripts and the total project itself. That particular data is
impossible to confirm; acquisition records and inventories from the library in
Alcalé do not support such claims. There were numerous literary projects
underway in Alcald, but these were not exclusively biblical in scope. And Cisneros
personally funded a large majority of these projects. A number of manuscripts had
to be used for the entire polyglot. It included the entire Bible in multiple languages.
But when the individual sections of the polyglot are considered, there is reason to
question how many manuscripts were actually consulted. For example, did the
Complutensian editors have numerous manuscripts that contained the Gospels
written in Greek? If the editors of the polyglot were working for ten or more years,
then it is at least reasonable to imagine they were working with more manuscripts
than they could have if the amount of time is reduced to five or six years. The
evidence, though, suggests that the Complutensian editors did not begin until 1508
or soon after, when the editors began to arrive in Alcald as faculty (and, in the case
of Nicetas Fausto, as a student). The NT volume was printed in January of 1514,

meaning the text had to be completed sometime in 1513. They had just a few years

275



to put together their Greek-Latin edition of the NT, in addition to other
responsibilities (e.g., teaching, additional research). Given all this, it seems more
likely that the Complutensian editors used fewer manuscripts, perhaps even just
one, two, or three for any given section of the NT (e.g., Gospels, Revelation).
Early collations of the CGNT focused on its relationship to subsequent
editions, such as those of Robert Estienne (1550) and Isaac Elzevir (1624). Over
the last two hundred years, as access to manuscripts increased, some scholars have
embarked on quests for the Greek sources used in Alcald. Time and time again, this
search has come up empty. Nevertheless, almost everyone continues to take as fact
the statements in the Complutensian prefaces regarding manuscripts sent from the
Vatican. No one knows which manuscripts were used by Cisneros’ team for the
NT, but—it is said—some came from the Vatican. How is this known? —Because it
says so in the prefaces. The problem, though, is there has been no comprehensive
analysis of manuscripts from the Vatican Library. The present study has widened
the search for manuscripts by focusing on a single book of the NT from a limited
corpus, namely those manuscripts housed in Rome at the Biblioteca Apostolica
Vaticana. While this study does not include all of the possible sources, and thus
was not as comprehensive as it could have been (with more time), it does provide a
representative sample from this library corpus and illustrates how divergent its
texts are from the Complutensian Greek text of the Gospel of Matthew. The
amount of divergence is great. Only a handful of the manuscripts included in this
study have less than two hundred divergent readings, and that is for one book of the
New Testament. Combinations of these manuscripts, groups of two or three, if they
were sent to Cisneros, do not reduce the amount of divergence to a reasonable

number. What exactly is reasonable in matters like these? Well, there is no firm
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answer to this question. Reasonableness in this case is subjective. What seems
likely for one scholar could just as well seem unlikely to another. Seventy or so
readings that are unaccounted for in the Vatican manuscripts for a single book of
the NT just seems too great a number to imagine that the Complutensian editors
relied heavily on texts from the Vatican.

The whole issue of divergence does not rule out that manuscripts were sent
from Rome, just that they did not rely heavily on them. None of these manuscripts
served as the primary source. The second Vatican register of loans (Vat. lat. 3966)
provides some very interesting details concerning some manuscripts that were
loaned specifically to Spain. Two LXX manuscripts, which combined had all of the
Old Testament minus the prophets, were loaned in 1513 for a period of one year.
The pope had to get involved six years later in order to secure the return of those
manuscripts. But they are the only manuscripts mentioned in the register of loans
as being sent to Cisneros. Could there have been additional loans? The answer is
yes. The entries span just over sixty years, and they appear incomplete. There are
gaps in the numbering of folios, especially towards the end. It is possible that one
of those lost folios contained a record of manuscripts loaned to Cisneros. If
manuscripts were loaned, there was definitely an entry in a Vatican register of
loans. They simply would not have sent anything to Spain without a record of its
loan. And given how the Vatican monitored the return of manuscripts—even
tracking down two manuscripts loaned out six years earlier and issuing a motu
proprio to hasten their return—there would have been a note of return as well. It is
important to note the date (1513) when the manuscripts mentioned in Vat. lat. 3966
were sent. It seems more likely that a single request would be made for the project

and that manuscripts would be sent at once, not a few here and there over an
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extended period of time. And they probably only requested manuscripts that would
fill the gaps in material they were lacking in Spain.

The team in Alcala had two manuscripts containing the Gospels (n. 516)
and the letters of Paul (n. 527), mentioned in MS 20056/47. And an index of the
university’s library in 1512 lists three Greek manuscripts containing the Gospels,
Revelation and the Gospel of Matthew, and Acts and the letters of the NT
respectively. No question, the editors had everything they needed to edit a
complete edition of the GNT, and they probably used these sources—now lost—as
their primary sources. An analysis of the Vatican manuscripts not included in this
study, should it yield similar data to what has been discovered here, would only

strengthen this view.

Recommendations for Future Study

Just over five hundred years have passed and the fog surrounding the
CGNT has yet to thin. Much remains to be studied and deservingly so. The
Complutensian Polyglot Bible is one of the most important literary works in
history. Unfortunately, the historical record is incomplete and the editors left very
few records describing their involvement and the actual work that took place. Even
the written record that remains must be approached carefully and critically. Studies
concerning the CGNT have yet to mine all there is to discover.

There are two areas that deserve special focus. The first is the remaining
manuscripts of the Vatican Library. All of the Greek manuscripts containing the
Gospel of Matthew were not analyzed in this study. Those manuscripts need to be
compared to the Complutensian text. And there remains the rest of the New
Testament. It could be beneficial for studies beyond the Gospel of Matthew in the

immediate future to focus on the Catholic letters, since the Editio Critica Maior
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(ECM) was published in 1997. Granted this resource focuses on the first mellenium
of textual data and the Complutensian text is most likely based on manuscripts that
date after the tenth century, having a more comprehensive textual backdrop has its
benefits. Another area for future study is a comparison of the manuscripts in the
Medici library to the Complutensian Greek New Testament.

The need for more transcriptions of Greek manuscripts is always a priority
in the field of textual criticism. Researchers need to know more about the actual
readings of different manuscripts. And such efforts will never be accomplished by
a single individual. It will be accomplished collectively, or not at all. Everyone
with a working knowledge of Greek and interest in the text of the NT is
encouraged to get involved with the Institut fiir Neutestamentliche Textforschung

(INTF).

Conclusion

The value and importance of the CGNT is undeniable. There is still so
much to discover about this literary milestone. Identifying the sources used by the
editors in Alcald would pave the way to many of those discoveries. For this reason,
the search for the Complutensian sources remains one of the most worthwhile
pursuits in biblical studies. But it is a tedious pursuit and one that has for many
seemed like a road to nowhere. Nevertheless, the value of research is not measured
by what one hopes a study will yield. Research is the pursuit for answers, not a
specific answer. Researchers are guided by the data, not the other way around. In
this case, yet again, the search has not uncovered the manuscript(s) used by
Cisneros’ team. But the search has not come up empty either, nor has it been in

vain.
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This study has provided a fresh look at the historical context of the polyglot
project as a whole and the NT in particular. In some areas, this fresh look has
challenged the status quaestionis, for example, by connecting the editors of the NT
volume with the authors of the dedicatory notes after the printer’s colophon. In
some cases, it has pointed out small details that needed attention, yet up to this
point had not received any, for example, the gaps that exist in the numbering of
folios in the second Vatican register of loans. And as if searches for the
manuscripts loaned to Cisneros were not complicated enough, this research has
uncovered a new possibility—that manuscripts could have been loaned by
Giovanni di Lorenzo de’ Medici, who became pope (Leo X) in 1513. This would
explain the reference to Leo X in the NT prefaces, even though he became pope
right around the time the Complutensian NT text had been established and was on
its way to Brocar’s press.

The most important component of this analysis, however, is the comparison
of select Vatican manuscripts with the Compluensian Greek text of the Gospel of
Matthew. If manuscripts were sent from the Vatican Library, then it is reasonable
to think that those manuscripts would have impacted the Complutensian Greek
text. The amount of divergence, though, between the Vatican manuscripts and the
Complutensian text is great. How much divergence is too much divergence? Well,
the answer to that question is subjective. Only a handful of the Vatican manuscripts
involved in this study have less than two hundred divergent readings, and that is for
just one book of the New Testament.

The whole issue of divergence does not rule out that manuscripts were sent
from Rome. But it would seem that the editors did not rely heavily on such

manuscripts, if in fact any were sent. If not manuscripts from Rome, what
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manuscripts? The Complutensian editors actually had what they needed with NT
manuscripts in Alcala. Cisneros made sure his team had what they needed in order
to complete their multi-volume Bible (and tools for study). The whereabouts of
manuscripts of the GNT that are mentioned in lists of acquisitions and library
inventories in Alcala is today not known. If an analysis of the remaining Vatican
manuscripts should yield similar data to what this study has shown, it would only
bolster support for the idea that Complutensian editors did not receive manuscripts
from the Vatican Library—and they probably relied heavily, if not exclusively, on

those manuscripts that were once part of the Alcala collection.
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APPENDIX 1: CONCORD AND DIVERGENCE BETWEEN THE
COMPLUTENSIAN GREEK NEW TESTAMENT AND VATICAN
MANUSCRIPTS (GOSPEL OF MATTHEW)

Introduction

The following data demonstrates the places where the Vatican manuscripts
agree and disagree with the Complutensian Greek text of the Gospel of Matthew.
This data was utilized to create the apparatus found in chapter four. Presenting the
collation data in a table allows researchers to get a visual of the amount of concord
and divergence that exists between the Complutensian text and the Vatican
manuscripts. Traditionally, a chart like the one that follows would not be included
in a text-critical study. It is offered here as an appendix to assist other researchers
and as a comparative base for future studies. Collations and apparatuses are
excellent at presenting data in a sort of “short-hand” style. But they are primarily
focused on the variants themselves. A visual aid to accompany collations and
apparatuses is helpful in demonstrating just how much divergence exists between
manuscripts. And it is especially helpful when trying to assess dependency on a
particular manuscript or group of manuscripts. In order to make this table as useful
as possible, it is necessary to provide some details on its format.

The layout orientation is switched to landscape so that all of the
manuscripts can fit without having to decrease the presentation size, which would
make the table impossible to read without a magnifying glass. There are a total of
thirty-one columns. In the first column one finds the chapter-verse reference (e.g.,

1:4 or 1:15-16) where a textual issue is found. Following the chapter-verse
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reference is a number placed in parentheses—e.g., 1:5(1), 1:5(2), etc.—that
identifies whether a variant issue is the first, second, third (etc.) dealing with this
respective verse(s).

The manuscripts make up the rest of the columns. Either a “0” or “1” is
entered into each cell. The numbers are utilized to tabulate the variance that exists
between each manuscript and the Complutensian Gospel of Matthew in Greek. A
“0” marks agreement, a “1” disagreement. It should be noted that “1” does not
signify anything other than divergence. In other words, there might be more than
one alternate reading among the manuscripts, but a “1” is entered for all that
disagree with the Complutensian text. It is important to note that some cells have a
“?” The question mark signifies where a manuscript is difficult to read, which
happens occasionally due to the quality of the actual manuscript or its image on the
INTF website. The cells with “0” and “1” are shaded differently as well—the ones
with “0” are the lightest shade. If viewing this document in color, the cells with “0”
are shaded light green, the ones with “1” red. Some cells are shaded completely
black as well. Those cells that are completely blacked out represent either portions
of a manuscript that are missing or actual lacunae in the text. By applying this
shading scheme, researchers are able to visualize the concord and divergence
among the manuscripts.

The table begins on the next page.
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APPENDIX 1:
CONCORD AND DIVERGENCE BETWEEN THE COMPLUTENSIAN GREEK NEW TESTAMENT AND VATICAN MANUSCRIPTS
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